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No 3276.- CONVENTION 1 ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE, SUR
LA RECONNAISSANCE ET L'EXICUTION DE DECISIONS JUDI-
CIAIRES. SIGNRE A ROME, LE 3 JANVIER 1933.

Texte officiel /ranfais communiqu Par le Conseil idddral suisse et le ministre des Aflaires dtrang~res
d'Italie. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre 1933.

LE CONSEIL F]PDI RAL SUISSE et SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE, ddsireux de r6gler les rapports
entre les deux pays sur la reconnaissance et 1'exdcution des jugements, ont rdsolu de conclure
une convention, et ont nomm6 a cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir:

LE CONSEIL FED1PRAL SUISSE :

M. Georges WAGNIP-RE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, ministre secr6taire d'Etat
pour les Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

A rticle premier.

Les dcisions rendues en mati&e civile et commerciale par les juridictions de 'un des deux
Etats ont l'autorit6 de la chose jug6e sur le territoire de I'autre Etat, si elles r6unissent les conditions
suivantes :

10 Que la ddcision 6mane d'une juridiction comp6tente selon I'article 2 de la pr~sente
convention ou, A d~faut de r~gles conventionnelles, selon les r~gles de comptence judiciaire
internationale admises par le droit de 'Etat ob la dcision est invoqu~e

20 Que la reconnaissance de la d~cision ne soit pas contraire A 1'ordre public ou aux
principes du droit public de 1'Etat oji la d~cision est invoqu~e, en particulier que celle-ci
ne soit pas en contradiction avec une d~cision d~jh rendue sur la m6me contestation
par une juridiction dudit Etat ;

1 L'&hange des ratifications a eu lieu h Berne, le 6 septembre 1933.
Entree en vigueur le 6 octobre 1933.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3276. - CONVENTION 2 BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND,
REGARDING THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF
JUDICIAL DECISIONS. SIGNED AT ROME, JANUARY 3, 1933.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and by the Italian Minister for Foreign
Afairs. The registration of this Convention took place October 18, 1933.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His MAJESTY THE KING OF ITALY, being desirous of
regulating the relations between the two countries as regards the recognition and enforcement of
judgments, have resolved to conclude a Convention and have appointed for that purpose as their
plenipotentiaries :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Georges WAGNIiRE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

H. E. Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Minister, Secretary of State for
Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

Decisions of the Courts of one of the two States in civil and commercial matters shall have the
force of chose jugde in the territory of the other State, if they fulfil the following conditions

(i) The decision shall be that of a Court having jurisdiction in accordance with
Article 2 of the present Convention, or, in default of conventional provisions, in accordance
with the rules of international legal jurisdiction recognised by the law of the State in
which the decision is invoked

(2) Recognition of the decision shall not be contrary to public order or to the
principles of public law in the State in which the decision is invoked, and in particular
shall not conflict with a decision already rendered in the same dispute by a Court of the
said State

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, September 6, 1933.
Came into force October 6, 1933.
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30 Que la d~cision soit pass~e en force de chose jug~e d'apr~s la loi de l'Etat oil elle
a 6t6 rendue ;

40 Qu'en cas de jugement par d~faut, la citation qui a introduit l'instance ait 6t6
remise en temps utile . la partie d~faillante ou a son mandataire autoris6 a la recevoir.
Si ]a notification devait avoir lieu sur le territoire de l'Etat oil la dcision est invoqu~e,
il est n~cessaire qu'elle ait 6t6 faite par ]a voie de 1entr'aide judiciaire r~ciproque.

La proc6dure a suivre pour la reconnaissance de l'autoritd de la chose jug~e est r~gie par La
loi de l'Etat requis.

Article 2.

La comp6tence des juridictions de l'Etat oii la d~cision a 6t6 rendue est fond~e au sens de
l'article premier, No i, si elle est pr6vue par une convention internationale, ou dans les cas
mentionn6s ci-apr~s :

i o Lorsque le ddfendeur avait son domicile dans cet Etat;
20 Lorsque, par une convention expresse en vue de contestations d~termin6es, le

d~fendeur s'6tait soumis A la comp~tence du tribunal qui a rendu la d~cision, sauf si toutes
les parties avaient leur domicile dans FEtat oji la d~cision est invoqu~e;

II en est de m~me si le d~fendeur est entrd en matire, sans reserve, sur le fond du
litige

30 Lorsque le d~fendeur ayant un 6tablissement commercial ou industriel ou une
succursale sur le territoire de l'Etat oii la d~cision a 6t6 rendue y a W cit6 pour des
contestations ayant trait a l'exploitation de l'6tablissement ou de la succursale ;

40 S'il s'agit d'une demande reconventionnelle en connexit6 avec la demande
principale ou avec les moyens de d~fense invoqu~s contre celle-ci ;

50 En mati~re d'6tat, de capacit6 ou de droit de famille des ressortissants du pays
oii la dtcision a 4t6 rendue ;

60 Lorsqu'il s'agit d'une contestation successorale entre les h6ritiers d'un
ressortissant du pays oii la d6cision a W rendue ;

70 Lorsqu'il s'agit d'une action relle ayant pour objet un immeuble situ6 dans
'Etat ohi la d~cision a 6t6 rendue.

N~anmoins, les dispositions contenues aux NoS I h 4 ne s'appliquent pas aux contestations
pour lesquelles le droit de l'Etat requis reconnait comme exclusivement comptentes ses propres
juridictions ou celles d'un tiers Etat.

Article 3.

Les d6cisions rendues par les juridictions de l'un des deux Etats et qui r~unissent les conditions
6num6r~es a l'article premier, pourront, apr~s avoit t6 d~clar~es ex~cutoires, donner lieu A
l'ex~cution forc~e dans l'autre Etat ou y faire 1'objet de formalit~s telles que l'inscription ou la
transcription sur les registres publics.

Ne seront d6clar~es ex~cutoires dans l'Etat requis que les decisions qui ont pleine force
ex~cutoire dans l'Etat oii elles ont W rendues.

La proc6dure I suivre est r6gie par la loi de l'Etat requis.

Article 4.

Les juridictions de l'Etat dans lequel la d6cision est invoqu~e ne sont pas li6es, lors de l'examen
des faits qui d~terminent la comptence des juridictions de I'autre Etat, par les constatations
rapport6es dans la d~cision.

Elles ne proc~dent pas A un nouvel examen du fond de la decision.

No 3276
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(3) The decision shall have become chose jugde by the law of the State in which it was
rendered ;

(4) In the case of judgment by default, the writ of summons shall have been duly
served on the party failing to appear o -)n his representative authorised to receive it.
If service was to be effected in the t itory of the State in which the decision is
invoked, such service must have been in by process of reciprocal judicial assistance.

The procedure to be followed as regards recogr on of chose jugde is determined by the law of the
State applied to.

Arti 2.

The jurisdiction of Courts of the State in w' a the decision was rendered shall be recognised
within the meaning of Article i (i), if it be s; rovided by international convention, or in the
following cases :

(i) When a defendant was domiciled in that State;
(2) When by express convention having regard to definite disputes, a defendant

had accepted the jurisdiction of the Court which rendered the decision, unless all parties
were domiciled in the State in which the decision is invoked;

It shall be likewise if a defendant has pleaded the merits of the dispute without
reservation ;

(3) When a defendant having a commercial or industrial establishment, or a branch,
in the territory of the State in which the decision was rendered, has been summoned in
that State in respect of a dispute relating to the working of the establishment or branch

(4) In respect of counter-claims connected with the principal claim or with the
defence put forward thereto ;

(5) In matters of personal status, capacity or family law concerning nationals of the
country in which the decision was rendered ;

(6) In disputes in regard to succession between heirs of a national of the country in
which the decision was rendered;

(7) In an action in rem relating to immovable property in the State in which the
decision was rendered.

Nevertheless, the provisions of Nos. 1-4 shall not affect disputes in which the law of the State
applied to regards its own Courts or those of a third State as having exclusive jurisdiction.

Article 3.

Decisions rendered by Courts of one of the two States and fulfilling the conditions of Article i
may, after having been declared enforceable, be enforced by process in the other State, or may
therein form grounds for such formalities as entry or transfer in the public registers.

Only decisions having full executory force in the State in which they were rendered shall be
declared enforceable in the State applied to.

The procedure to be observed shall be determined by the law of the State applied to.

Article 4.

The Courts of the State in which the decision is invoked, in their appreciation of the facts
governing the jurisdiction of Courts of the other State, shall not be bound by the findings of the
decision.

They shall not review the decision on the merits.

No. 3276
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Article 5.

La partie qui invoque la d6cision doit produire :
I o Une expedition de la d~cision r~unissant les conditions n~cessaires A son

authenticit6 ;
20 Les pices de nature L 6tablir que la d~cision est pass~e en force de chose jug~e et,

s'il y a lieu, qu'elle est excutoire ;
30 L'original ou une copie certifi~e conforme de l'assignation de la partie qui a fait

d~faut A l'instance ;
40 Une traduction des pieces 6num,res ci-dessus, certifi6e conforme par un

repr6sentant diplomatique ou consulaire de 'un des deux Etats, sauf dispense de cette
obligation par l'autorit6 comp~tente.

Si ces documents sont dresss, d~livr~s ou lgalis~s par les tribunaux de l'une des Hautes
Parties contractantes, ou par les autorit6s vis6es h l'article ii de la pr~sente convention, is n'ont
besoin d'aucune l~galisation pour tre utilis~s sur le territoire de l'autre partie, pourvu qu'ils
soient munis du sceau ou du timbre du tribunal ou de l'autorit6 susdite.

Article 6.

La partie admise hi l'assistance judiciaire gratuite dans 'un des deux Etats en b~n~ficiera de
plein droit dans la procedure tendant A faire reconnaitre ou d~clarer ex~cutoire sur le territoire de
l'autre Etat la dcision qui a t rendue en sa faveur.

Article 7.

Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux Etats et y ayant la m~me autorit6 que les
d~cisions judiciaires seront reconnues et dclar6es ex6cutoires dans l'autre Etat, si elles satisfont
aux prescriptions des articles pr6cedents, en tant que celles-ci sont applicables.

It en est de m8me pour les transactions judiciaires.

Article 8.

Les autorit6s judiciaires de l'un des deux Etats doivent, si l'une des parties le demande, se
dessaisir des contestations port~es devant elles lorsque ces contestations sont d~jh pendantes devant
une juridiction de I'autre Etat, pourvu que celle-ci soit comp~tente selon les r~gles de la pr6sente
convention.

Article 9.

La pr~sente convention ne s'applique pas aux d6cisions ordonnant un s6questre ou toute
autre mesure provisionnelle, ni aux d6cisions rendues dans un proc~s p6nal sur conclusion de la
partie civile, ni aux d~cisions rendues en matire de faillite.

Article Io.

Les mesures provisoires ou conservatoires organis~es par la l6gislation d'un des deux pays
peuvent 6tre requises des autorit~s de ce pays, quelle que soit la juridiction comp6tente pour
connaitre du fond.

No 3276
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Article 5.

A party relying on a decision shall produce :
(i) A copy of the decision fulfilling the necessary conditions as to authenticity;

(2) Documents to show that the decision has become chose jugie and, if necessary,
that it is enforceable ;

(3) The original or a certified true copy of the writ of summons served on the party
failing to enter an appearance ;

(4) A translation of the documents mentioned above, certified correct by a diplomatic
or consular representative of one of the two States, unless the competent authority has
granted exemption from such obligation.

Such documents, if drawn up, delivered or legalised by a Court of one of the High Contracting
Parties or by the authorities referred to in Article ii of the present Convention, shall require no
legalisation for use in the territory of the other party, provided that they bear the seal or stamp of
the Court or of the above authority.

Article 6.

A party granted free legal assistance in one of the two States shall ipso facto enjoy the same in
proceedings with a view to recognition or enforcement, in the territory of the other State, of the
decision rendered in his favour.

Article 7.

An arbitral award rendered in one of the two States and having in that State the same force as
a judgment shall be recognised and declared enforceable in the other State, if it conform to the
provisions of the foregoing articles in so far as such provisions are applicable.

It shall be likewise as regards agreements to terminate litigation.

Article 8.

The judicial authorities of one of the two States shall, on application by one of the parties,
abstain from hearing disputes brought before it, when such disputes are already pending before a
Court of the other State, provided that the latter Court have jurisdiction under the terms of the
present Convention.

Article 9.

The present Convention shall not apply to orders for the deposit of security (siquestre) or other
provisional measures, or to decisions rendered in criminal proceedings on the application of a private
individual (partie civile), or to decisions in bankruptcy.

Article Io.

Interim or conservatory measures of protection provided by the law of one of the two countries
may be applied for by the authorities of that country, whatever be the court having jurisdiction
on the merits.

No. 3276
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Article xi.

Les d6cisions d'autorit~s non judiciaires charg6es en Suisse d'organiser et de surveiller la tutelle
sont assimil~es aux d6cisions judiciaires, quant aux effets de la pr6sente convention, uniquement
pour ce qui concerne les ressortissants suisses.

Article 12.

Le mot domicile d~signe aux effets de la pr6sente convention
Io Pour le majeur jouissant de sa capacit6, le mineur 6mancip6, le majeur auquel

est seulement impos~e l'assistance d'un conseil pour l'accomplissement de certains actes,
le lieu oii il reside, dans l'un des deux Etats, avec l'intention de s'y 6tablir ou, A d~faut
d'un tel lieu, le lieu oii se trouve dans l'un des deux Etats le si~ge principal de ses intdr~ts

20 Pour les personnes sous puissance paternelle ou sous tutelle, le lieu de domicile
du repr~sentant 16gal ;

30 Pour la femme marine, le lieu du domicile de son mari. Toutefois, si le domicile du
mar est inconnu ou si la femme est s6par~e de corps ou autoris~e A avoir un domicile
s~par6, le domicile de la femme est d6tennin6 par le No I ;

40 Pour les soci~t~s, le lieu o i est 6tabli le si6ge social.

Article 13.

La prdsente convention ne d6roge pas aux dispositions des accords r6glant la comp6tence
judiciaire et l'ex6cution des jugements au sujet de mati~res sp6ciales.

Article 14.

Les d6cisions relatives aux frais et d6pens vis~es h l'article 18, premier et deuxi~me alin~as,
de la Convention' sur la proc~dure civile conclue b La Haye le 17 juillet 1905, et rendues dans 1'un
des deux Etats, seront d~clar~es excutoires sur le territoire de l'autre Etat & la requ~te directe
de la partie int~ressde.

Article 15.

Les dispositions de la pr6sente convention s'appliquent quelle que soit la nationalit6 des Parties.

Article 16.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent d'appliquer d'un commun accord, par 6change
de notes, la pr6sente convention aux colonies italiennes.

Article 17.

Les contestations qui s'616veraient entre les Hautes Parties contractantes, relativement h
l'interpr~tation ou A l'application de la pr~sente convention, seront r6gl~es conform~ment aux
dispositions du Trait62 de conciliation et de r~glement judiciaire, conclu le 2o septembre 1924, A moins
que les Hautes Parties contractantes ne soient d'accord pour admettre un autre moyen de r~glement.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdn'ral de Traids, troisi~me s6rie, tome II, page 243.

2 Vol. XXXIII, page 91, de ce recueil.
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Article ii.

Decisions of non-judicial authorities in Switzerland charged with the organisation and
supervision of guardianship shall for the purposes of the present Convention be deemed to be judicial
decisions solely as regards Swiss nationals.

Article 12.

For the purposes of the present Convention the word " domicile " shall mean

(i) For a person of full age and not under disability, an " emancipated " minor and
a person of full age being subject to a conseil only for the accomplishment of certain acts,
that place in one of the two States in which such person resides with intention to settle there,
or, in default of any such place, that place in one of the two States in which his principal
interests are situated ;

(2) For persons under paternal control or under guardianship, the domicile of the
legal representative ;

(3) For a married woman, the domicile of her husband. Nevertheless, if the husband's
domicile is unknown, or if the wife is judicially separated (sdparde de corps) or authorised
to have a separate domicile, the domicile of the wife shall be determined by No. (I)

(4) For limited companies, the place in which the head office is situated.

Article 13.

The present Convention shall not affect the provisions of agreements governing jurisdiction
and enforcement of judgments in special matters.

Article 14.

Decisions as to costs and expenses referred to in Article 18, paragraphs i and 2, of the Convention 1

on Civil Procedure concluded at The Hague on July 17, 1905, and rendered in one of the two States,
shall be declared enforceable in the territory of the other State on direct application by the party
concerned.

Article 15.

The provisions of the present Convention shall apply whatever be the nationality of the parties.

Article 16.

The High Contracting Parties shall reserve the right to apply the present Convention jointly by
exchange of notes to the Italian Colonies.

Article 17.

Any dispute that may arise between the High Contracting Parties as to the interpretation or
application of the present Convention shall be settled in accordance with the provisions of the
Treaty 2 of Conciliation and Judicial Settlement concluded on September 20, 1924, unless the
High Contracting Parties agree to adopt another method of settlement.

I British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.

2 Vol. XXXIII, page gi, of this Series.
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Article 18.

La pr6sente convention sera ratifi6e. Les ratifications en seront 6chang~es h Berne aussit6t que
faire se pourra.

Cette convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications. Elle ne
s'appliquera pas aux d~cisions judiciaires ou aux sentences arbitrales pass~es en force de chose jug~e
avant son entr6e en vigueur, ni aux transactions conclues avant ce moment.

Cette convention pourra 6tre d~nonc~e par chacun des deux Etats. Toutefois, elle demeurera
en vigueur encore un an apr~s la d~nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait Rome, en double exemplaire, le 3 janvier 1933.

(L. S.) (Sign) WAGNIP-RE. (L. S.) (Signi) MUSSOLINI.

Pour copie conforme :
Berne, le 17 octobre 1933.

Le Vice-Chancelier de la Con/dderation:
Leimgruber.

Per copia conforme:

p. Ti Ministro degli Affari Esteri,
Suvich.
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Article 18.

The present Convention shall be ratified. The ratifications thereof shall be exchanged at
Berne as soon as possible.

This Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications. It shall
not apply to judicial decisions or arbitral awards that have become choses jugdes before its coming
into force, or to agreements to terminate proceedings concluded before that time.

This Convention may be denounced by either of the two States, but shall remain in force for
one year after denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Rome this third day of January, 1933.

(L. S.) (Signed) WAGNItRE. (L. S.) (Signed) MUSSOLINI.

No. 327)
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NO 3277. - TRAITR I DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE
RfZGI.EMENT JUDICIAIRE ENTRE LE LUXEMBOURG ET LA
NORVEGE. SIGNR A GENPVE, LE 12 FEVRIER 1932.

Texte officiel franfais communique par le ministre d'Etat, prdsident du Gouvernement du Grand-Duchd
de Luxembourg. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le I8 octobre 1933.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG et SA MAJEST LE Roi DE

NORVGE;
S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs deux pays
Sincrement d~sireux d'assurer, dans l'intr t de la paix g~n~rale, le d~veloppement des

procedures de r~glement pacifique appliqu~es aux diff~rends internationaux ;
D~sireux d'affirmer leur confiance dans l'ceuvre de la Soci6t6 des Nations;
Ont resolu de conclure un trait6 i ces fins, et ont d~sign6 pour leurs p]6nipotentiaires respectifs,

savoir

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG

M. Joseph BECH, son ministre d'Etat, president du gouvernement;

SA MAJESTt9 LE ROI DE NORVEGE :

M. Erik COLBAN, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire 4 Luxembourg;

Lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h r~gler, dans tous les cas, par
voie pacifique et d'apr~s les m~thodes pr~vues par le pr6sent trait6, tous les litiges et conflits de
quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre le Grand-Duch6 de Luxembourg
et ]a Norv~ge et qui n'auraient pu 6tre r~solus par les proc6d~s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

i. Toutes contestations entre les Hautes Parties contractantes, quelle qu'en soit la nature
et quelle qu'en soit l'origine et qui n'auraient pu 6tre r~gl6e h l'amiable par les proc~ds
diplomatiques ordinaires seront soumises pour jugement, soit au tribunal arbitral, soit i la Cour
permanente de Justice internationale, ainsi qu'il est pr6vu ci-aprs.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Gen~ve, le 2 octobre 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3277. - TREATY 2 OF CONCILIATION, ARBITRATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN LUXEMBURG AND NOR-
WAY. SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 12, 1932.

French official text communicated by the Minister of State, President of the Government of the Grand
Duchy of Luxemburg. The registration o] this Treaty took place October 18, 1933.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG and His MAJESTY THE KING
OF NORWAY:

Prompted by the happy relations of friendship which unite their two countries;
Sincerely desirous of promoting in the interests of universal peace the development of the

procedures for the pacific settlement of international disputes, and
Desirous of affirming their confidence in the work of the League of Nations
Have resolved to conclude a treaty for these purposes and have appointed as their respective

Plenipotentiaries :

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG

M. Joseph BECH, Her Minister of State, President of the Government;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Erik COLBAN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Luxemburg;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle in every case by -pacific means
and in accordance with the procedure laid down in the present Treaty, all disputes and conflicts
of whatever nature which may arise between the Grand Duchy of Luxemburg and Norway and
which it may not have been possible to settle by the normal methods of diplomacy.

Article 2.

i. All disputes of every kind and of whatever origin between the High Contracting Parties
which it may not have been possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy shall
be submitted for decision either to the arbitral tribunal or to the Permanent Court of International
Justice as laid down hereafter.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Geneva, October 2, 1933.



32 Socidt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1933

2. Les contestations pour la solution desquelles une proc6dure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r6gl6es conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute proc6dure arbitrale ou avant toute proc6dure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation sera, si une seule partie le demande, soumise fin de conciliation
h une Commission internationale permanente, dite ((Commission permanente de conciliation)
constitute conform6ment au present trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont I'objet, d'apr~s la l~gislation intrieure de l'une des parties,
relive de ]a comp6tence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diff6rend ne sera soumis A la procedure
pr6vue par le pr6sent trait6 qu'apr s jugement pass6 en force de chose jug6e et rendu dans des
d~lais raisonnables par I'autorit6 judiciaire nationale comptente.

Article 5.

i. La Commission permanente de conciliation pr~vue A l'article 3 sera compos6e de cinq membres,
qui seront d~sign6s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront chacune un
commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront, d'un commun accord, les trois
autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront tre de
nationalit6 diff rente, ne pas avoir leur residence habituelle sur le territoire des Parties, ni se trouver
A leur service. Parmi eux, les Hautes Parties contractantes d~signeront le pr6sident de la
commission.

2. Les commissaires sont nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonctions jusqu' leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'A l'achvement de leurs
travaux en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

3. I1 sera pourvu dans le plus bref d6lai aux vacances qui viendraient I se produire par suite de
d~c~s, de d6mission ou de quelque autre emp&hement, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 6.

i. La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du present trait6.

2. Si la nomination des membres de la Commission permanente n'intervenait pas dans le d~lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois . compter de la vacance du si~ge, les nominations
seront effectu~es A la demande d'une seule des parties, par le pr6sident de la Cour permanente de
Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant de l'un des Etats contractants, par le
vice-president ou, si celui-ci se trouve dans le m6me cas, par le membre le plus Ag6 de ]a Cour.

Article 7.

i. La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requ~te adress~e au
pr6sident par les deux parties agissant d'un commun accord ou, A d~faut, par l'une ou l'autre
des parties.
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2. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those Conventions.

Article 3.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute shall be submitted, if either Party so request, with a view to
amicable settlement to a permanent international commission styled the "Permanent Conciliation
Commission ", constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

When the subject of the dispute is one which, according to the municipal law of either Party
comes within the jurisdiction of the national Courts of that Party, the matter in dispute shall
not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final
effect has been given within a reasonable period by the competent national judicial authority.

Article 5.

i. The Permanent Conciliation Commission provided for in Article 3 shall consist of five
members who shall be appointed as follows : The High Contracting Parties shall each nominate
one Commissioner from among their respective nationals and they shall further appoint, by common
agreement, three other Commissioners from among nationals of third Powers. The latter
Commissioners must be of different nationalities, and shall not habitually reside in the territory
of the Parties nor be in their service. The High Contracting Parties shall designate one of them as
President of the Commission.

2. The Commissioners shall be appointed for three years and may be re-appointed. They
shall continue to hold office until they are replaced and, in any case, until the completion of any
work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

3. Any vacancies which may occur owing to death, resignation or any other emergency shall
be filled as soon as possible in the manner laid down for the nominations.

Article 6.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months after
the entry into force of the present Treaty.

2. If the appointment of the members of the Permanent Conciliation Commission has not
been made within the aforesaid period, or, if a fresh appointment has not been made within three
months of the seat becoming vacant, the nominations shall be made at the request of either Party
by the President of the Permanent Court of International Justice or, if he is a national of one of
the Contracting States, by the Vice-President, or if he is in the same position, by the eldest member
of the Court.

Article 7.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be notified by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement,
by either of the Parties.

3 No. 3277
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2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation
h la commission de proc~der It toutes mesures propres . conduire I une conciliation.

3. Si la requete 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d6lai & la partie
adverse.

Article 8.

I. Dans un d~lai de quinze jours I partir de la date oii la Commission permanente de conciliation
aura W saisie de ]a contestation chacune des parties pourra, pour 'examen de cette contestation,
remplacer son commissaire par une personne poss~dant une comp6tence spciale dans la mati~re.

2. La partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification I l'autre partie;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agirde m~me dans un d6lai de quinze jours partir de la date oii
la notification lui sera parvenue.

Article 9.

i. La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s',efforcer
de concilier les parties. Elle pourra, apr~s examen de 'affaire, exposer aux parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dresse un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les parties se sont arranges, et s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
parties n'ont pu 8tre concili~es.

3. Les travaux de la commission devront, I moins que les parties ne conviennent diff~remment,
&re terminus dans le d6lai de six mois A compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article io.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera
slle-m~me sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqutes, la
commission, si elle n'en dcide autrement I l'unanimit6, se conformera aux dispositions du Titre III
(des Commissions intemationales d'enqu&e) de la Convention I de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les parties,
au lieu dlsign6 par son pr6sident.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise par la commission avec l'assentiment des parties.

Article 13.

i. Les parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par
des agents ayant mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission. Elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le t6moignage leur paraft utile.

2. La commission aura, de son c6t6, ]a facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties ainsi qu'I toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec 1'assentiment de leur gouvernement.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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2. The request shall contain a short statement of the subject of the dispute, followed by
an invitation to the Commission to take all necessary steps with a view to arriving at an amicable
settlement.

3. If the request emanates from one Party only, it shall be notified forthwith to the other
Party.

Article 8.

i. Within fifteen days from the date when the Permanent Conciliation Commission shall
have been notified of the matter in dispute, either Party may, for the examination of the particular
dispute, replace his Commissioner by a person possessing special competence in the matter.

2. The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter
shall in that case be entitled to take the same action within fifteen days from the date when the
notification reaches him.

Article 9.

i. The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate the subjects in
dispute, for this purpose to collect all necessary information by means of enquiry or otherwise,
and to endeavour to bring the Parties to agreement. It may, after examining the question, propose
to the Parties the terms of settlement which it considers suitable and may appoint a period within
which they are to make their decision.

2. At the close of its labours, the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of such agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

3. Unless the Parties had agreed otherwise, the proceedings of the Commission must be
concluded within six months from the day on which it was notified of the dispute.

Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which must in all cases provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention1

of October 18, 1907, for the Peaceful Settlement of International Disputes.

Article ii.

Unless otherwise decided by agreement between the Parties, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at the place appointed by its President.

Article 12.

The deliberations of the Permanent Conciliation Commission shall be held in private unless
the Commission decides otherwise with the consent of the Parties.

Article 13.

I. The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may claim
a hearing for any persons whose evidence they may consider useful.

2. The Commission on its part may request oral explanations from the agents, counsel or
experts of the two Parties, as also from any other persons whom it may think fit to summon with the
consent of their respective Governments.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 14.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les' d6cisions de la Commission permanente
de conciliation seront prises la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ?i faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, A. lui fournir dans la plus large mesure possible, tous documents
et informations utiles, ainsi qu'it user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de proc~der
sur leur territoire et selon leur l6gislation la citation et A l'audition des t~moins ou d'experts et h
des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arret6, d'un commun accord, entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels donnerait
lieu le fonctionnement de la commission seront 6galement partag6s par moitis.

Article 17.

i. Si les parties sont d'accord pour soumettre le diff6rend directement h 'arbitrage ou si les
parties n'ont pu arriver A la conciliation de leurs int6r~ts en ex~cution de la procedure de conciliation
pr6vue au present trait6, la contestation sera soumise d'un commun accord par voie de compromis, soit
h ]a Cour permanente de Justice internationale, dans les conditions et suivant la proc6dure pr6vue
par son Statut 1, soit A un Tribunal arbitral, dans les conditions et suivantjla proc6dure pr6vues par la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

2. A d6faut d'accord entre les parties sur le compromis et apr6s un pr~avis d'un mois, l'une
et l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requite la contestation devant
Ia Cour permanente de Justice internationale.

Article 18.

i. Dans le silence du compromis ou A d6faut de compromis, le Tribunal arbitral ou la Cour
permanente de Justice internationale appliqueront les principes de droit indiqu6s notamment
dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

2. Dans le cas oji, de l'avis de ]a Cour ou du Tribunal arbitral, le diff~rend ne serait pas d'ordre
juridique, la Cour ou le tribunal auront les pouvoirs d'amiables compositeurs et dicteront un
r~glement obligatoire pour les Parties.

Article 19.

Si, i la suite d'une instance arbitrale, l'une des parties pretend que la decision des arbitres
est entach~e de nullit6, elle pourra, h d~faut d'autre accord entre les parties et dans les quarante jours
de la date de la d6cision argue de nullit6, soumettre ce nouveau diff6rend h la Cour permanente
de Justice internationale dont l'arrt sera obtenu et rendu suivant les r~gles ordinaires de la procedure
en vigueur devant cette cour.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVI,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 7 ° ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461
vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; et vol.
CXXXIV, p~ige 392, de ce recueil.
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Article 14.

Unless otherwise provided for in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to give the Permanent Conciliation Commission every
possible assistance in its work and, in particular, to supply it to the greatest possible extent with
all relevant documents and information, and to employ all means at their disposal to enable the
Commission, in their respective territories and in accordance with their internal laws, to cite and
take the evidence of the witnesses and of experts and to visit the localities in question.

Article 16.

Each of the Commissioners shall receive an allowance for the actual duration of the proceedings
of the Permanent Conciliation Commission ; the amount of this allowance shall be fixed by agreement
between the High Contracting Parties, by whom it shall be borne in equal shares. The expenditure
entailed by the operations of the Commission shall also be shared equally.

Article 17.

i. If the Parties agree to submit the dispute directly to arbitration, or if the Parties have
failed to effect a conciliation of their interests by means of the conciliation procedure provided
for in the present Treaty, the dispute shall, by common consent, be submitted by means of a special
agreement either to the Permanent Court of International Justice under the conditions and in
accordance with the procedure laid down in its Statute 1, or to an arbitral tribunal under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in the Hague Convention of October 18, 1907,
for the Peaceful Settlement of International Disputes.

2. If the Parties fail to agree concerning the special agreement, either Party shall be at liberty,
after giving one month's notice, to bring the dispute by an application direct before the Permanent
Court of International Justice.

Article 18.

i. If nothing is laid down in the special agreement ot no special agreement has been made,
the arbitral tribunal or the Permanent Court of International Justice shall apply the principles
of law laid down in particular in Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International
Justice.

2. If the Court or the arbitral tribunal is of opinion that the dispute is not justiciable, the Court
or tribunal shall have the powers of friendly mediators and shall make a settlement which shall
be binding on the Parties.

Article 19.

If, after proceedings before an arbitral tribunal, one of the Parties claims that the arbitrators'
award is void, such Party may, failing agreement between the Parties and within forty days of
the date of the award claimed to be void, submit this fresh dispute to the Permanent Court of
International Justice whose judgment shall be obtained and delivered in accordance with the
ordinary rules of the procedure in force before the Court.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol. LXIX,
page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol. XCII,
page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CvIi, page 461 ; Vol. CXI,
page 402 ; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; and Vol. CXXXIV,
page 392, of this Series.
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Article 20.

i. La Cour ou toute autre instance qui en serait saisie, dttermine si et dans quelle mesure la
ddcision attaque est entachde d'un vice affectant sa validit6 et elle d6termine dans quelle mesure
ladite decision est d6nu6e de force obligatoire.

2. De m~me seront d6termin6s les points sur lesquels la procedure arbitrale ou judiciaire
devra 8tre reprise en vue d'une ddcision sur le fond. II pourra 6tre dcid6 qu'eu 6gard 4 la nullit6
partielle d'une sentence, la proc6dure de fond devra &re reprise dans l'intdgralit6 des demandes
des deux Parties.

3. Si dans un ddlai de trois mois A partir de la publication du jugement sur la proc6dure de
nullit6, les parties ne se sont pas mises d'accord pour conclure un nouveau compromis, chacune
d'elles pourra par requite saisir la Cour permanente de Justice internationale du fond de l'affaire.

Article 21.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les parties sont divis6es
r6sulte d'actes d6jA effectuds on sur le point de l'6tre, la Commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait plus saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale,
statuant conformdment A I'article 41 de son Statut, indiqueront, s'il y a lieu, et dans le plus bref
d6lai possible, quelles mesures provisoires doivent tre prises; chacune des Hautes Parties
contractantes s'engage A s'y conformer, A s'abstenir de toute mesure susceptible d'aggraver ou
d'6tendre le diff6rend.

Article 22.

Le present trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement intdr~t dans le diffdrend.

Article 23.

Le pr6sent trait6 sera communiqu6 pour enregistrement A la Soci6t6 des Nations, conformdment
A l'article T8 du Pacte.

Article 24.

i. Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en sont 6chang~es A Gen~ve.

2. II entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications. I1 aura une durde de dix ans A
compter de son entr6e en vigueur. S'il n'est pas ddnonc6 six mois avant l'expiration de ce ddlai,
il sera consid6r6 comme renouvel6 pour une p6riode de cinq ann6es et ainsi de suite.

3. Si, lors de l'expiration du prdsent trait6, une procddure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait'peidante devant la Commission permanente de conciliation, devant un Tribunal d'arbitrage
ou devant la Cour permanente de Justice internationale, cette proc6dure serait poursuivie jusqu'A
son ach~vement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait A Gen6ve, en double exemplaire, le douze fdvrier mil neuf cent trente-deux.

(s.) Jos. BECH.

Pour expedition conforme transmise au Secr6tariat (s.) Erik COLBAN.

de la Socit6 des Nations en vue de l'enregistrement.

Le Ministre d'Etat,
Prdsident du Gouvernement,

Bech.
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Article 20.

i. The Court, or any other tribunal seized of the matter, shall decide if and to what extent
the disputed decision suffers from a defect affecting its validity and to what extent it is void of
binding force.

2. The points to be referred back for arbitration or judicial proceedings with a view to a decision
on their merits shall also be determined. It may be decided that in view of the partial nullity of an
award, the whole of the two Parties' claims will have to be referred back for judgment on the merits
of the case.

3. If, within three months of the publication of the judgment in the nullity proceedings, the
Parties have failed to conclude a new special agreement, either of them shall be entitled to submit
the substance of the question, by means of an application, to the Permanent Court of International
Justice.

Article 21.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed, or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the matter is no
longer before the latter, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International Justice, acting
in accordance with Article 41 of its Statute, shall lay down, if necessary and within the shortest
possible time, the provisional measures to be adopted; the High Contracting Parties undertake
respectively to accept such measures and to abstain from all measures likely to aggravate or extend
the dispute.

Article 22.

The present Treaty continues applicable as between the High Contracting Parties, even when
other Powers are also interested in the dispute.

Article 23.

The present Treaty shall be communicated to the League of Nations for registration in accordance
with Article 18 of the Covenant.

Article 24.

i. The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Geneva.
2. It shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged. It shall be valid

for ten years reckoned from the date on which it comes into force. Unless it is denounced six
months before the expiry of this period, it shall be considered as renewed for a period of 5 years
and similarly thereafter.

3. If proceedings of any kind undertaken in virtue of the present Treaty are pending before
the Permanent Conciliation Commission, an arbitral tribunal or the Permanent Court of
International Justice at the time of the expiration of the present Treaty, such proceedings shall
pursue their course until their completion.

In faith whereof, the above-mentioned plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Geneva in duplicate, the twelfth day of February, one thousand nine hundred and
thirty-two.

(Signed) Jos. BECH.
(Signed) Erik COLBAN,
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Prague, le j8 janvier 1933.
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Treaty concerning Social Insurance,
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Second Final Protocol, signed at
Prague, January 18, 1933.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3278. - UCMLUVA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLqVENSKOU A
REPUBLIKOU RAKOUSKOU 0 SOCIALNIM POJISTENI. PODE-
PSANA V PRAZE DNE 5. ZARI 1931.

Textes ofciels allemand et tchdcoslovaque communiquds par le dlldgud permanent de la Rdpiublique
tchdcoslovaque aupr~s de la Soci di des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu
le 20 octobre 1933.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSK a SPOLKOV" PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSICA
dohodli se na torn, aby vzAjemn6 styky na poli sociglniho pojigt~ni byly smluvn6 upraveny. Za
tim ieleni jmenovali sv3'mi zmocnnci :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt:

pana Dra Jana BRABLECE, odborov6ho prednostu ministerstva sociAlni p 6e, a
pana Dra Kv~toslava GREGORA, ministersk6ho radu v ministerstvu zahranifnich v~ci;

SPOLKOV- r PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKt :

pana Dra Roberta KERBERA, ministersk~ho radu v spolkov6m ministerstvu pro soci.lni
spr~vu.

Tito zmocn~nci, pfedloiivge si navzAjem pln6 moci a shledavge je sprivn~rni a n6leiit~'mj,
shodli se na tomto

A. USTANOVENf VSEOBECNA.

Cldnek I.
Tato fiimluva tfkA se

i. nemocensk~ho pojigt~ni d6lnikfi (v~etn6 zemrd~lsk ch d~lnikfi) a zarnstnanca
ve vyggich slu~bch (vetn6 verejnych zam~stnancf),

2. Arazov~ho pojigt~ni d lnikfi (vetn6 zemdIsk3?ch dInikfi) a zam~stnancfl ve
vyggich sluibich,

3. pensijniho pojigt~nf zam~stnancfi ve vyggich sluibAch,
4. pojigt~ni u biisk3'ch bratrsk3ch pokladen.

Za firazov6 pojigt~ni podle 6. 2 poklAdA se tak6 Airazov6 zaopatfeni, je nahrazuje vefejnoprivni
pojigt~ni.

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Vienne, le 27 avril 1933.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3278. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK VBER SOZIAL-
VERSICHERUNG, GEZEICHNET IN PRAHA AM 5. SEPTEMBER
1931.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate'of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place
October 20, 1933.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und DER PRASIDENT DER CECHOSLOVA-
KISCHEN REPUBLIK sind fibereingekommen, die wechselseitigen Beziehungen auf den Gebiete
der Sozialversicherung vertraglich zu regeln. Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten
ernannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OStERREICH:

Herrn Dr. Robert KERBER, Ministerialrat im Bundesministerium ffir soziale Verwaltung;

DER PRASIDENT DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

Herm Dr. Jan BRABLEC, Sektionschef im Ministerium fur soziale Flirsorge, und
Herrn Dr. Kv~toslav GREGOR, Ministerialrat im Ministerium des Aussern,

die nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vellmachten folgendes
vereinbart haben:

A. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Dieser Vertrag bezieht sich auf :
i. die Krankenversicherung der Arbeiter (einschliesslich der Landarbeiter) und

Angestelten (einschliesslich der 6ffentlichen Angestellten),
2. die Unfallversicherung der Arbeiter (einschliesslich der Landarbeiter) und

Angestellten,
3. die Pensionsversicherung der Angestellten,
4. die Bruderladenprovisionsversicherung.

Als Unfallversicherung im Sinne des Punktes 2 gilt auch eine Unfallffirsorge, die an die Stelle
der 6ffentlich-rechtlichen Versicherung tritt.

1 The exchange of ratifications took place at Vienne, April 27, 1933.
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Cldnek 2.

Oba stoty kladou bez fijmy ustanoveni 61. 15 co do divek z odv~tvi sociAlniho pojigt6ni
uvedenych v 1. 1 pfislugniky druh~ho st~tu a jejich pozstaM na roveh vlastnim stdtnim phslugni-
kfim a jejich pozfistal m.

Ctdnek 3.

(i) Pfi provAd~ni odv6tvi soci6lniho pojigt~ni, uveden3ch v 6. 1, pouiiti dluino zdsadn6
privnich pXedpis6 st~tu, na jehoi Izemi se vykondvi zam~stndni rozhodn6 pro pojigt~ni. Z tohoto
pravidla jsou tyto v3jimky :

a) Vygle-li podnik (zam~stnavatel), jen mi sv6 sidlo (bydligt6) v jednom stAt6,
zam~stnance k pfechodn~mu zam~stndni do 6zemi druh6ho stAtu, pou~ije se po dobu
jednoho roku pr~vnich pfedpisfi stttu, v n~m je sidlo vysilajiciho podniku (bydligt6
zamstnavatelovo). Pr~vni pfedpisy tohoto st~tu platf i pro zam~stn~ni, jei podle sv6
povahy vyiaduje optovn6ho, v jednotlivrm pfipad6 jeden rok nepfesahujiciho pobytu
v druh6m stAtnim izemi. Nejvyggi spr~vni "iiady obou stdtfi mohou jednoro6ni lhfttu
ve vyjime~nych phpadech vzjemnou dohodou prodlouiti.

b) Na pojigt~ni zam~stnancfi
i. vefejn3'ch dopravnich podnikfi jednoho stitu, ktefi - af pfechodn6, af

na pohrani~nich tratich nebo v pohrani6nich nAdraiich trvale - jsou zam stn~ni
na idzemi druh6ho st~tu,

2. podnikfi republiky Ceskoslovensk6, 6eskoslovensk3ch zemi, okresa a obci a
podnika republiky Rakousk6, rakousk3'ch spolkov3'ch zemi a obci, ktefi jsou zam~st-
nAni na lIzemi druh~ho stAtu, pou~iti jest prAvnich piedpisfi toho stAtu, v n~m
mA sv6 sidlo sprAva podniku, jiz tito zam6stnanci podlhaji ve sv3ch osobnich
v~cech. U ceskoslovenskych st~tnich drah, u rakousk3ch spolkovych drah a u
pogtovnich sprAv obou stAtft rozhoduje sidlo vygkho sprvniho orgAnu.

Za podnik po rozumu ustanoveni pism. a) a b) poklAdA se tak6 i pobo ka nebo jin6
stAI6 za-izeni, je zfdi podnik, majici sv6 sidlo v jednom stt6, ve st~t6 druh~m.

c) Na pojigt~ni zam~stnanc6 diplomatick3ch a skute~n3ch konsulrnich zastupitelstev
a jinak3'ch 6fadfi (celnich 6fadfi atd.) jednoho st~tu, kter6 maji sv6 sidlo v druh6m stAt6,
pouije se pr~vnich pfedpisfi vysilajiciho stdtu, jsou-li tito zam~stnanci obany tohoto
st~tu. Tot& plati pro pojigt~ni zam~stnancfi pfednostfi, 6lenfi a jin3'ch 6fednika jmeno-
vanTrch &fadOi. Vyiddal-li si to vgak zam~stnavatel ph ujedn~ni sluebniho pom~ru,
plati prAvni pfedpisy stdtu pfijimaciho.

(2) Rozhoduji-li podle odst. i. ph podniku (zam6stnavateli), kter3' mA sidlo (bydigtW) v
jednom st~t, prAvni piedpisy druh~ho st~tu co do zam~stn~ni v tomto stt6, klade se zamestnani
po rozumu t~chto pr~vnich pfedpisfi na roveii podniku.

(3) Je-li posuzovati 6raz nastal v jednom st~t6 podle z~konAi o 6irazov~m pojijigt~ni druh~ho
stAtu, plati pfedpisy t~chto z~konfi, i pokud jde o dalgi n~roky na n~hradu gkody, je z dfivodu
firazu Ize uplatfiovati podle zvkonfi prvniho st~tu ; totl plati, podlhA-li podnik razov~mu
zAkonodarstvi jen v jednom z obou st~tfi. Utrpi-li Melezni~ni zam~stnanec firaz, vykon~vaje
zam6stn~ni podle odst. i., pism. b), 6. I ph provozu cizi drdhy, posuzuje se tato drdha ph pouiti
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Artikel 2.

Die beiden Staaten stellen unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 15 fir die Leistungen
aus den in Artikel i bezeichneten Zweigen der Sozialversicherung den eigenen Staatsangeh6rigen
und ihren Hinterbliebenen die Angeh6rigen des anderen Staates und ihre Hinterbliebenen gleich.

Artikel 3.

(i) Bei der Durchffihrung der in Artikel i bezeichneten Zweige der Sozialversicherung finden
grundsdtzlich die Rechtsvorschriften des Staates Anwendung, in dessen Gebiet die folr die Ver-
sicherung massgebende Beschaftigung ausgeuibt wird. Von dieser Regel gelten folgende Ausnahmen:

a) Werden Arbeitnehmer von einem Betriebe (Arbeitgeber), der in dem einen
Staate seinen Sitz (Wohnsitz) hat, zu einer voriibergehenden Beschaftigung in das andere
Staatsgebiet entsandt, so finden fur die Dauer eines Jahres die Rechtsvorschriften des
Staates Anwendung, in dern der Sitz des entsendenden Betriebes (Wohnsitz des Arbeit-
gebers) gelegen ist. Die Rechtsvorschriften dieses Staates gelten auch fr eine Beschdfti-
gung, die ihrer Natur nach einen wiederholten, in jedem einzelnen Falle ein Jahr nicht
iibersteigenden Aufenthalt im anderen Staatsgebiet erfordert. Die beiden obersten
Verwaltungsbehdrden k6nnen die Frist von einem Jahr in Ausnahmefallen einvernehmlich
verlangern.

b) Auf die Versicherung der Bediensteten
i. der in dem einen Staate bestehenden 6ffentlichen Verkehrsunternehmungen,

die - sei es voribergehend, sei es auf Grenzstrecken cder in Grenzstationen dauernd
- im Gebiete des anderen Staates beschaftigt sind,

2. von Betrieben der Republik Osterreich, der 6sterreichischen Bundeslander
und Gemeinden und von Betrieben der Cechoslovakischen Republik, der 6echo-
slovakischen Lnder, Bezirke und Gemeinden, die im Gebiete des anderen Staates
beschiftigt sind, finden die Rechtsvorschriften des Staates Anwendung, in dern
die Stelle des Betriebes ihren Sitz hat, der solche Bedienstete in ihren Personal-
angelegenheiten unterstehen. Bei den Osterreichischen Bundesbahnen, den echo-
slovakischen Staatsbahnen und den beiderseitigen Postverwaltungen ist der Sitz
der h6heren Verwaltungsstelle massgebend.
Als Betrieb im Sinne der Bestimmungen unter a) und b) gilt auch eine Zweignieder-

lassung oder sonstige standige Einrichtung, die ein Betrieb, der seinen Sitz in dem einen
Staate hat, in dern anderen Staate begriindet.

c) Auf die Versicherung der Bediensteten der beiderseitigen diplornatischen und
berufskonsularischen Vertretungen und der sonstigen amtlichen Stellen (Zolldmter
usw.) des einen Staates, die im anderen Staate ihren Sitz haben, finden die Rechtsvor-
schriften des entsendenden Staates Anwendung, wenn die Bediensteten diesem Staate
angehuren. Das gleiche gilt ffir die Versicherung von Bediensteten der Leiter, der Mitglieder
und der sonstigen Beamten der genannten Stellen. Jedoch gelten die Rechtsvorschriften
des Empfangsstaates, wenn der Dienstgeber dies bei Begrfindung des Dienstverhdltnisses
beantragt.

(2) Ist nach Absatz i bei einem Betriebe (Arbeitgeber), der seinen Sitz (Wohnsitz), in dem
einen Staate hat, das Recht des anderen Staates fur eine Beschdftigung in diesern Staate massgebend,
so ist die Beschiftigung im Sinne dieses Rechts einem Betriebe gleichzuhalten.

(3) Fdllt der in dem einen Staat eingetretene Unfall unter die Unfallversicherungsgesetze
des anderen Staates, so gelten deren Vorschriften auch insoweit, als es sich um anderweitige
Entschadigungsanspriiche handelt, die wegen' des Unfalles nach den Gesetzen des ersteren Staates
geltend gemacht werden ; dies gilt auch, wenn ein Betrieb nur in einem der beiden Staaten der
Unfallversicherungsgesetzgebung unterliegt. Erleidet ein Eisenbahnbediensteter wdhrend einer

No. 3278



46 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1933

pfedch~zejicich ustanoweni jako vlastni drdha zam~stnancova. Vty prv6 se pou ije obdobn6
tak6 ph ostatnich odv6tvich socilniho pojigt~ni uvedench v 61. 1.

(4) Pouit! privnich pfedpisfi jednoho st~tu podle odst. i. a 2. mA tak6 v zAp~ti, ie nositel6,
6fady a soudy soci/lniho pojigt~ni tohoto stitu jsou ptislugni pro provtd~ni socialniho pojigt~ni.

(5) Byly-li zaplaceny pfisp~vky nositeli pojigt~ni jednoho stdtu, a~koliv by byly m~ly b'ti
zapraveny nositeli pojigt~ni druh~ho stAtu, poklAdA se nejprve zmfnfnV nositel pojigt~ni tak
dlouho za pisluna, dokud pfislugnost nebude stanovena vzdjemnou dohodou nebo dokud spor
o pfislugnost nebude pravoplatn6 rozhodnut ; v iirazov6m pojigt~ni spravuje se vgak zatimni
piislugnost podle nemocensk~ho pojigt~ni dot~en~ho zam~stnance. Zjednini zdkonn6ho stavu
ptisobi vgak jen pro pojistn6 v budoucnu splatn6 a pro budouci pojistn6 pfipady.

(6) Ustanoveni odst. 1.-4. neplati pro posAdky lodi (vle~n~ch lodi atd.), plujicich na Dunaji
a na vod~ch s nim spojen ch, a pro ostatni osoby trvale zam~stnan6 na techto lodich, jakoi i pro
posAdky leteck6.

Cldnek 4.

(i) Pi provtdni n~kter~ho z odv~tvi soci~lniho pojigt~ni uvedensch v 61. I. poskytnou
nositelM, Ui5ady a soudy sociAlniho pojigt~ni jednoho stdtu nositelfim, 6ifadflm a soudflm socilniho
pojigt~ni druh6ho stdtu sprAvni nebo prAvni pomoc v t6me rozsahu, jako by glo o provIdni
vlastniho sociAlniho pojigt~ni. Zejmlna prozkoumaji na hidost nosite]6 sociAlniho pojigt~ni jednoho
stdtu stejn6 jako by glo o provAd~ni vlastniho soci-lniho pojigt~ni, dalgi trv~ni prdva na pohivAnl
dAvek u osob, jim se dostAv, odgkodn~ni od nositele pojigt~ni druh6ho stAtu, a provedou 1kafsk6
prohlidky. NositeM, &iIady a soudy socidlniho pojigt6ni zjisti dAle v stejn~m rozsaliu, jako by glo
o prov~d~ni vlastniho socidlniho pojigt~ni, vge, co jest nutn6 k objasn~ni skutkov6 podstaty a to
- sp~chA-li v~c a pokud jsou k tomu podle vlastnfch pfedpisfi oprvn~ni - i z moci fifedni.

(2) Odst. i. plati obdobn6 ph provdd~ni 6eskoslovensk~ho invalidniho a starobnfho pojigt~ni.

Cldnek 5.

(I) Ph provAd~ni n6kter~ho z odv~tvi socilniho pojigt~ni uveden3ch v 61. I., 6itajic v to
i 6eskoslovensk6 invalidni a starobni pojigt~ni, poskytnou f dn6 soudy pr~vni pomoc (v6etn6
pomoci v hzeni exeku6nim) podle pfedpisa platn3ch pro vci obansk6 a obchodni.-Pravoplatnqm
rozsudkfim soudnim jsou v otdzce vykonatelnosti postaveny na roveA vykonateln6 v3m&y (platebni
pfikazy, v3kazy nedoplatkf6) nositelfi pojigt~ni o vymAhini pojistn~ho a jin3ch pohleddvek z
pojistn~ho pom~ru, opatfi-li je nejvyggi sprdvni 6ifad nositele pojigt~ni dolokou ( vyhotoveno
za 16elem v5konu exekuce ) a phpoji-li razitko a podpis.,

(2) Pohleddvky nositelfi pojigt~ni jednoho stdtu z nedoplatk6 na pojistn~m poivaji v
exeku~nfm, konkursnim a vyrovnacim fizeni ve stAt6 druh~m t3ch pfednostnich prav jako
pfislugn6 pohledAvky nositelfl pojigt~ni stAtu poslze jmenovan~ho.
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Beschdftigung gemass Absatz I, lit. b), Z. I, einen Unfall beim Betrieb einer fremden Bahn, so
wird diese Bahn bei Anwendung vorstehender Bestimmung der eigenen Bahn des Bediensteten
gleichgestellt. Satz i ist auf die fibrigen im Artikel i bezeichneten Zweige der Sozialversicherung
entsprechend anzuwenden.

(4) Die Anwendung der Rechtsvorschriften des einen Staates gemass den Absatzen i und
2 hat auch zur Folge, dass die Trdger, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung dieses Staates
zur Durchfiihrung der Sozialversicherung zustdndig sind.

(5) Sind Beitrdge an den Versicherungstrdger des einen Staates entrichtet, obwohl sie an den
Versicherungstrager des anderen Staates hdtten entrichtet werden sollen, so gilt der erstere
Versicherungstrdger so lange als zustdndig, bis die Zustdindigkeit einverstdndlich festgestellt oder
ein Streit fiber die Zustdindigkeit rechtskrdftig entschieden ist ; in der Unfallversicherung jedoch
richtet sich die vorldufige Zustdndigkeit nach der Krankenversicherung des betreffenden
Arbeitnehmers. Die Herstellung des gesetzlichen Zustandes wirkt nur ffir kiinftig fdillige Versi-
cherungsbeitrdige und kfinftig eintretende Versicherungsfdlle.

(6) Die Bestimmungen der Absdtze i bis 4 gelten nicht ffir die Bemannung der die Donau
und die mit ihr in Verbindung stehenden Gewasser befahrenden Schiffe (Schleppe usw.) und die
sonstigen auf diesen Schiffen stdndig beschdftigten Personen sowie ffir die Bemannung der Luft-
fahrzeuge.

Artikel 4.

(i) Bei der Durchfifihrung der im Artikel i bezeichneten Zweige der Sozialversicherung werden
die Trager, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung des einen Staates den Trdgern, Beh6rden
und Gerichten der Sozialversicherung des anderen Staates Verwaltungs- beziehungsweise Rechts-
hilfe in demselben Umfange leisten, wie wenn es sich um die Durchfhfirung der eigenen Sozial-
versicherung handelte. Insbesondere werden die Tridger der Sozialversicherung des einen Staates
auf Antrag in der gleichen Weise, wie wenn es sich um die Durchffihrung der eigenen Sozialver-
sicherung handelte, die Fortdauer des Bezugsrechtes von Personen prfilfen, die von einem
Versicherungstrdger des anderen Staates Entschddigung beziehen, und irztliche Untersuchungen
besorgen. Ferner stellen die Triger, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung in demselben
Umfange wie zur Durchfhfirung der eigenen Sozialversicherung, in eiligen Fallen - soweit sie im
Rahmen der eigenen Vorschriften dazu befugt sind - auch von Amtswegen, dasjenige fest, was
zur Aufklrung des Sachverhaltes notwendig ist.

(2) Absatz i gilt entsprechend ffir die Durchfhfirung der 6echoslovakischen Invaliditits- und
Altersversicherung.

Arlikel 5.

(I) Bei Durchfiihrung der in Artikel i bezeichneten Zweige der Sozialversicherung einschliess-
lich der 6echoslovakischen Invaliditats- und Altersversicherung leisten die ordentlichen Gerichte
Rechts- (einschliesslich Vollstreckungs-) hilfe nach Massgabe der ffir Zivil- und Handelssachen
geltenden Vorschriften. Den rechtskrdftigen Urteilen der Gerichte sind hinsichtlich der
Vollstreckung vollstreckbare Bescheide (Zahlungsauftrdge, Riickstandsausweise) der Versicherungs-
trager iber die Einforderung von Beitrigen und sonstigen Forderungen aus dem Versicherungs-
verhdltnis gleichgestellt, wenn sie von der obersten Verwaltungsbeh6rde des Versicherungstrdgers
unter Beiffigung von Siegel und Unterschrift mit dem Vermerke ((Ausgefertigt zum Zwecke der
Zwangsvollstreckung 2 versehen sind.

(2) Forderungen von Versicherungstrdgern des einen Staates aus Beitragsriickst5nden geniessen
bei der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs- und Ausgleichsverfahren im anderen Staate
dieselben Vorrechte wie entsprechende Forderungen von Versicherungstrdgern des letzteren Staates.
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Cldnek 6.

(I) Pro rozsah nihrady v~1oh za privni pomoc (v~etne pomoci pi vfkonu exekuce) nebo
za sprdvni pomoc podle 6lnku 4. a 5. plati piedpisy st~tu, jemu nlei 6fad pomoc poskytujici.

(2) Pohled~vky na n~hradu podle odst. i..jsou splatny, pokud nebude mezi zfiastn~n~mi
6initeli nco jin~ho urlnuveno, ke dni, kter~ho bylo skon~eno uIedni jedndni, je dalo podn~t k
v3'lohim. Pohleddvky jsou splatny do m~sice po ozndmeni ve mn6, ve kter6 vzegly. V prodleni
jest platiti 6tyfprocentni 6irok ode dne splatnosti.

Cldnek 7.

(i) Konsulov6 obou st/.tfi pokldaji se za zmocn6ny, aby zastupovali zamstnance-ob~any
sv~ho stAtu pfed vegker3rmi nositeli, fi~ady a soudy socilniho pojigt~ni druh6ho stAtu. VnitrostAtni
prAvni pfedpisy, podle nichM se vyiaduje zastoupeni zvl1gtnim pr~vnim z~stupcem, jsou nedot~eny.

(2) Jde-li o pfislugniky druh6ho stAtu, je o skon~eni 6razov~ho getfeni uv~domiti neprodlen6
pfislugnV konsul~mi fifad tohoto stftu.

Cldnek 8.

Nejvyggi sprtvni Afady obou st~tAi dohodnou se o tom, jak by bylo upraviti pokud moino
nejfihelnji pf-im3 styk co do pod~ni pfislugnikfi jednoho stAtu na nositele, 6ifady a soudy soci~lniho
pojigt~ni druh6ho stAtu.

Cldn'ek 9.

Ph podvAnni opravn3'ch prostfedkii ve vcech n~kter~ho z odv~tvi soci.lniho pojigt~ni
uveden 'ch v 61. i., itajic v to i eskoslovensk invalidni a starobni pojigt~ni, poklkdaji se z~konn6
lhfity za zachov~ny i tehdy, dogel-li opravny prostrede14 v~as u nositele, ifadu nebo soudu soci$1niho
pojigt~ni druh~ho st~tu. V t~chto pHpadech budii opravnV prostfedek neprodlen6 zaslkn

ministerstvu socilni p66e v Praze, je-li k rozhodnuti o n~m pfislugnou instance 6eskoslovenskd, a

spolkovmu ministerstvu pro socilni spr~vu ve Vidni, je-li k rozhodnuti pfislugnou instance
rakouskA.

Ctdnek Io.

Pfedpisy o osvobozenich nebo filev~ch kolkovnich nebo poplatkov5ch, tfkajici se prov~d~ni
vlastniho sociAlniho pojigt~ni v jednom stt , plati stejn i ph provAd~ni sociAlniho pojigt~ni
druh~ho st~tu.
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Artikel 6.

(i) Fir den Umfang des Ersatzes von Auslagen fdir Rechts- (einschliesslich Vollstreckungs-)
oder Verwaltungshilfe gemdss Artikel 4 und 5 gelten die Vorschriften des Staates, dem die hilfe-
leistende Stelle angeh6rt.

(2) Ersatzforderungen gemdss Absatz I werden, sofern nicht zwischen den beteiligten Stellen
etwas anderes vereinbart ist, in dern Zeitpunkte fdllig, in dern die Amtshandlung, die den Anlass
zur Entstehung der Auslagen gegeben hat, abgeschlossen ist. Die Forderungen sind binnen
Monatsfrist nach Bekanntgabe in der Wdhrung zu tilgen, in der sie entstanden sind. Bei Verzug
sind sie mit vier vom Hundert vom Tag6 der Falligkeit an zu verzinsen.

Artikel 7.

(i) Die Konsuln der beiden Staaten gelten als ermiichtigt, die ihrem Staate angeh~renden
Arbeitnehmer vor allen Tragern, Beh6rden und Gerichten der Sozialversicherung des anderen
Staates zu vertreten. Innerstaatliche Rechtsvorschriften, welche die Vertretung durch einen
besonderen Rechtsvertreter anordnen, bleiben unberiihrt.

(2) Von dern Abschlusse von Unfallsuntersuchungen ist, wenn es sich um Angeh6rige des
anderen Staates handelt, der zustdndigen Konsularbehbrde dieses Staates unverziiglich Nachricht
zu geben.

Artikel 8.

Die obersten Verwaltungsbehorden beider Staaten werden sich darfiber verstdndigen, in
welcher Weise der unmittelbare Verkehr hinsichtlich der Eingaben der Angehbrigen des einen
Staates an die Trager, Behrden und Gerichte der Sozialversicherung des anderen Staates m6glichst
zweckdienlich geregelt werden k6nnte.

Artikel 9.

Bei Einlegung von Rechtsmitteln in Angelegenheiten der in Artikel I bezeichneten Zweige
der Sozialversicherung einschliesslich der 6echoslovakischen Invaliditats- und Altersversicherung
gelten die gesetzlichen Fristen auch dann als gewahrt, wenn das Rechtsmittel rechtzeitig bei einem
Trager, einer Behorde oder einem Gerichte der Sozialversicherung des anderen Staates eingegangen
ist. In diesen Fallen ist die Rechtsmittelschrift unverztiglich,

wenn eine osterreichische Stelle zur Entscheidung iber das Rechtsmittel zustandig ist, an
das Bundesministerium fir soziale Verwaltung in Wien,

wenn eine 6echoslovakische Stelle zur Entscheidung zustdindig ist, an das Ministerium fir
soziale Ffirsorge in Prag abzugeben.

Artikel Io.

Die in einem Staate fir die Durchfihrung der eigenen Sozialversicherung getroffenen Bestim-
mungen uber Befreiungen oder Erleichterungen hinsichtlich der Stempel- oder Rechtsgebhfiren
kommen in gleicher Weise auch der Durchfuihrung der Sozialversicherung des anderen Staates
zugute.
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B. USTANOVENI ZVLASTNf.

I. NEMOCENSKt POJITtNL.

Cld'nek ii.

Pobyt v pohranim6nim fizemi druh6ho stitu (dohoda o fiprav6 osobniho styku v mal6m pohra-
ni~nim styku ze dne 18. ledna 1923 1) nepoklid i se pro poskytovini ddvek z nemocenskdho pojigtni
a pro nrok na dobrovoln6 nemocensk6 pojigt~ni za pobyt v cizin6.

Cldnek 12.

(I) Ph pobytu v pohrani~nim t6zemi mfi~e zavizan3' nositel pojigtni poskytovati divky
bud sam nebo po!Adati nositele nemocensk~ho pojigt~ni druh~ho stitu o jich poskytnuti.

(2) Pod .d-li zavizan nositel pojigt~ni nositele nemocensk~ho pojigt~ni druh~ho stitu o
poskytnuti d~vek v pohrani~nim fizemi, poskytne dozadany nositel davky, ride se dozAdanim.
Do Adan6mu nositeli pojigt~ni se nahradi skutedn6 vzegl vylohy; pro nthradu n~kladf za vcn6
ddvky plati pi tom sazby, jichi md pouiti doiddan39 nositel pojigt~ni pro sv6 vlastni oprdvn~n6
osoby. Cl~nek 6., odst. 2. plati obdobn6. Zfiiastn~ni nositelM pojigt~ni mohou sjednati podrobnosti.

(3) NositeM pojigt~ni obou stttif mohou u~initi dohody podle z~sad odstavce 2. tak6 v p-ipa-
dech, ve kter3ch jsou zavAzdni poskytnouti dAvky do mist druh~ho st6tu leicich mimo pohrani~ni
izemi.

Cldnek 13.

(i) Se svolenim nejvyggich sprivnich Aifadal mohou nositelM nemocensk~ho pojigt~ni a jejich
svazy ujednati, 2e pro poskytovdni dAvek z nemocensk~ho pojigt~ni, pro jejich trvdni a v3gi,
jako i pro nArok na dobrovoln6 nemocensk6 pojigt~ni budou zapo~itAvAny doby nemocensk~ho
pojist~ni v druh~m stt.

(2) M 1-li by pojigt~nec nAroky na divky zroveii z trvajiciho a n6kdejgiho pojigt~ni aneb
ze dvou n~kdejgich pojigt~ni proti nositelaim obou stital, pfislugeji mu d6vky jen od onoho nositele,
u n~ho jest jet povinn6 pojigt~n nebo u n~ho naposled vystoupil z p6jistn6 povinnosti.

(3) NArok na dobrovoln6 nemocensk6 pojigt~ni odpo~ivA po dobu, po kterou trvA zam~stnAni
podlhajici povinn6mu nemocensk~mu pojigt~ni v druh~m stAt6.

II. POJI§Tt Ni Dt)CHODOVP-.

a) Vgeobecnd ustanoveni.

Cldnek 14.

Pokud jde o dAvky z pojigt~ni dfichodov6ho (61. i., 6. 2. ai 4.), 6itajic v to i jak~koliv pfidavky,
nepokltdA se pro opr6.vn~n6 osoby, je jsou pfislugniky jednoho z obou st~tfl, pobyt v druh6m
stit6 za pobyt v cizin6.

Vol. LXXXVIII, page 237, de ce recueil.
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B. BESONDERE BESTIMMUNGEN.

I. KRANKENVERSICHERUNG.

Artikel II.

Der Aufenthalt im Grenzgebiet des anderen Staates (Obereinkommen betreffend die Regelung
des Personenverkehrs im kleinen Grenzverkehr vom 18. Jdnner 19231) gilt ftir die Gewahrung der
Leistungen aus der Krankenversicherung und das Recht auf freiwillige Krankenversicherung nicht
als Aufenthalt im Auslande.

Artikel 12.

(i) Beim Aufenthalt im Grenzgebiet kann der verpflichtete Versicherungstrdger die Leistungen
entweder selbst gewidhren oder einen Trager der Krankenversicherung des anderen Staates urn
die Gewalrung der Leistungen ersuchen.

(2) Ersucht der verpflichtete Versicherungstriiger einen Trager der Krankenversicherung
des anderen Staates urn die Gewahrung der Leistungen im Grenzgebiete, so hat dieser die Leistungen
nach Massgabe des Ersuchens zu gewahren. Dem ersuchten Versicherungstrager sind die
tatsdchlich verauslagten Kosten zu erstatten ; ftir die Erstattung der Kosten der Sachleistungen
gelten dabei die Gebfihrensitze, die der ersuchte Versicherungstrlger ftir seine eigenen Berechtigten
anzuwenden hat. Artikel 6, Absatz 2, gilt entsprechend. Die beteiligten Versicherungstrager
k6nnen Naheres vereinbaren.

(3) Die beiderseitigen Versicherungstrdger k6nnen Vereinbarungen nach den Grundsditzen
des Absatzes 2 auch fdir die Flille treffen, in denen sie zur Gewdhrung von Leistungen nach Orten
des anderen Staates ausserhalb des Grenzgebietes verpflichtet sind.

Artikel 13.

(i) Mit Zustimmung der obersten Verwaltungsbehbrden k6nnen die beiderseitigen Trager
der Krankenversicherung und ihre Verbdnde vereinbaren, dass ffir die Gewdhrung der Leistungen
aus der Krankenversicherung, ihre Dauer und H6he sowie ffir das Recht auf freiwillige Kranken-
versicherung Zeiten der Krankenversicherung im anderen Staate angerechnet werden.

(2) Hiitte der Versicherte gleichzeitig aus einer bestehenden und einer abgelaufenen oder aus
zwei abgelaufenen Versicherungen Leistungsansprfiche gegenfiber Trdgern beider Staaten, so
gebiihren ihm die Leistungen nur seitens jenes Trdgers, bei dem er noch pflichtversichert isto oder
bei dem er zuletzt aus der Pflichtversicherung ausschied.

(3) Das Recht auf freiwillige Krankenversicherung ruht fir die Dauer einer krankenversiche-
rungspflichtigen Beschaftigung im anderen Staate.

II. RENTENVERSICHERUNGEN.

a) Allgemeines.

Artikel 14.

Fdir die Leistungen aus den Rentenversicherungen (Artikel I, Z. 2 bis 4) einschliesslich allfalliger
Zulagen zu denselben gilt ffir Berechtigte, die einem der beiden Staaten angeh6ren, der Aufenthalt
im anderen Staate nicht als Aufenthalt im Auslande.

I Vol. LXXXVIII, page 237, of this Series.
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Cldnek 15.

(i) Ceskosloventi st~tni 0bWan6 budou co do zapofteni dfiv~jgich slulebnich dob podle
§§ 126. odstavec i., 6. 3. a 127, odst. i., 6. 3. a 4 rakousk~ho zfkona o pojigtni zam~stnancf
ve vygkch sluAbch postaveni na roveAi rakousk3im spolkov~'m obanfim, maji-li 6eskoslovensk
stAtni ob~anstvi alespofi od 30. cervna 1929 a po~ddaji-li o zznam t~chto dob do gesti m~sica1
po vyhlgeni iimluvy v obou stAtech; nebyli-li vgak v poslednich tfech m~sicich pfed timto dnem
pojigt~ni podle rakousk~ho z~kona o pojigt~ni zam~stnancfi ve vy~gich slu&bAch, budou postaveni
na roveAi rakousk3'm spolkov3m obanfim, po2Adaji-li o ziznam do gesti m~sica po vstupu do
zam~stnAni, podl6hajiciho pojigtni podle zmin~n~ho zAkona u phslugn~ho nositele pensijniho
pojigt~ni, pfedloice potiebn6 prikazy.

(2) Sttni pfislugnici obou sttfi nejsou vgak na xoveA postaveni, pokud jde o pouiiti §§ 127,
odst. 2., pism. b), 128 a 136, odst. 2. a 6. rakousk6ho zAkona o pojigtni zam~stnancti ve vy~gich
slu&bAch a § 176 6eskoslovensk~ho z~tkona o pensijnim pojigt~ni soukrom~'ch zam~stnanci ve
vy~gfch slu&lAch, jakol i pokud jde o pou~iti § 24, odst. i. 6eskoslovensk~ho zikona o pojigt~ni
u bA isk3ch bratrsk3ch pokladen v otd.zce zapofteni dob mino doby nemoci.

Cldnek 16.

(I) Do~aduje-li se n~kdo d6vky z dfichodov6ho pojigt~ni jednoho z obou st~tfl, mA nositeli
pojigtni ozn~miti, zda podlhal dfichodov~mu pojigt~ni druh6ho s Atu a jak6 dAvky mA z tohoto
pojigt~ni.

(2) Kr~cen6 dfichody (61. 19., odst. 3.), kter6 nepfesahuji m~si~n6 6Astku 40 K6 nebo 8 gilinki
mohou b)ti odbyty kapitlovou hodnotou.

b) U)razovi poii~tn.

Cldnek 17.

Podnikateliim nesmi b3 ti pfedpisovAno vyggi pojistn6 na firazov6 pojigt~ni proto, e podnik
mA sv6 sidlo v druh6m stt6.

Cldnek 18.

Ustanoveni 6! nku 12. plati tak6 pro 16eni pfi podnikov3ch dirazech.

c) Pensij-ni poii~tni zam~stnancil ve vygich slubdch.

Cldnek 19.

(i) Byly-li za pojigtnce zapraveny pHsp~vky na 6eskostovensk6 a rakousk6 pojigtni, se6tou
se tyto phsp~vkov6 doby pro .zachov~ni nirokfi (6Ak), pro dosaeni 6ekaci doby a pro pHpustnost
dobrovoln~ho pokra~ovtni v pojit6ni, nikoliv vgak pro pHpustnost placeni uznAvaciho poplatku;
za pfisp~vkov6 doby plati doby, za n6 bylo zaplaceno pojistn6 nebo doby, je plynuly od m~sice,
v n6m doglo ku piih~ce nebo v n~m byla nositelem pojigt~ni nebo phslugn 'm 6ifadem, zjigt~na
pojistn-A povinnost, jako i doby ziskan6 pievodem aneb zikupem (prav6 phsp6vkov6 doby).
Pfipadnd zAkonnA omezeni zapo6itatelnosti t~chto dob jsou i ph sefitAni nedot6ena. Prav3m
pfispvkov3m dobAm kladou se na rovefi i jinak zapo6itateln6 doby, jestli~e a pokud podle prAvnich
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Artikel 15.

(i) Den 6sterreichischen Bundesbirgern werden 6echoslovakische Staatsangeh6rige fur die
Anrechnung von Vordienstzeiten nach den §§ 126, Absatz I, Z. 3 und 127, Absatz I, Z. 3 und 4
des 6sterreichischen Angestelltenversicherungsgesetzes gleichgestellt, wenn sie die 6echoslovakische
Staatsangeh6rigkeit mindestens seit dem 30. Juni 1929 besitzen und wenn sie die Vormerkung
dieser Zeiten binnen sechs Monaten nach Verlautbarung des Vertrages in beiden Staaten, wenn
sie aber in den letzten drei Monaten vor diesem Zeitpunkte nach dem 6sterreichischen
Angestelltenversicherungsgesetze nicht versichert waren, binnen sechs Monaten nach Eintritt
in eine nach diesem Gesetze versicherungspflichtige Stellung beim zustdndigen Trdger der Pensions-
versicherung unter Vorlage der erforderlichen Nachweisungen verlangen.

(2) Eine Gleichstellung der beiderseitigen Staatsangeh6rigen findet nicht statt hinsichtlich
der Anwendung der §§ 127, Absatz 2, lit. b, 128 und 136, Absdtze 2 und 6, des 6sterreichischen
Angestelltenversicherungsgesetzes und des § 176 des echoslovakischen Pensionsversicherungs-
gesetzes der Privatangestellten in h6heren Diensten sowie des § 24, Absatz I, des 6echoslovakischen
Bruderladengesetzes uber die Anrechnung von Zeiten ausser Krankheitszeiten.

Artikel 16.

(i) Wer eine Leistung aus einer Rentenversicherung eines der beiden Staaten beansprucht,
hat dem Versicherungstrager anzugeben, ob er einer Rentenversicherung des anderen Staates
unterlag und welche Leistungen er aus dieser bezieht.

(2) Gekiirzte Renten (Artikel 19, Absatz 3), die den Betrag von 8 S oder 40 K6 monatlich
nicht ubersteigen, konnen mit ihrem Kapitalswert abgefunden werden.

b) Unlallversicherung.

Artikel 17.

Unternehmer diirfen zur Unfallversicherung nicht deshalb mit h6heren Versicherungsbeitragen
herangezogen werden, weil der Betrieb seinen Sitz im anderen Staate hat.

Artikel 18.

Die Vorschriften des Artikels 12 gelten auch ftir die Heilbehandlung auf Grund von Betriebs-
unfallen.

c) Pensionsversicherung der Angestellten.

Artikel 19.

(i) Sind fMr einen Versicherten Beitrage zur bsterreichischen und zur 6echoslovakischen
Versicherung entrichtet, so werden die Beitragszeiten ffir die Aufrechterhaltung der Anwartschaften
(Anspriiche), ffir die Erfifulung der Wartezeit und fir die Zuldssigkeit der freiwilligen Fortsetzung
der Versicherung, jedoch nicht f fir die Zuldssigkeit der Zahlung der Anerkennungsgebiihr zusammen-
gerechnet ; als Beitragszeiten gelten Zeiten, filr die Beitrage gezahlt wurden oder die seit dem
Monat der Anmeldung oder der Feststellung der Versicherungspflicht durch den Versicherungstrdger
oder die zustdndige Beh6rde liefen, sowie durch 1Gberweisung (tOberffihrung) oder Einkauf erworbene
Zeiten (echte Beitragszeiten). Allfdllige gesetzliche Beschrankungen der Anrechenbarkeit dieser
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pfedpisO stdtu, v n~m byly zisk~ny, pfisobi ve smrech shora uveden'ch (rovnocenn6 doby).
Je-li pfedepsdn pro ndpad starobniho dCichodu zvlgtni po~et pfisp~vkov~ch m~sic6, pfisp~vkovd
doby se se~tou. Kryji-li se doby v obou stdtech, po~itaji se jen jednoduge.

(2) Doby nemoci, kter3rmi se zachovdvaji niroky podle zlkonoddrstvi jednoho sttu, jakoi
i doby, po kter6 byl po~ivdn invalidni (starobni) dfichod, zachovivaji tak6 niroky ve druh6m
st~t6 ; tot6 plati o dobich, po kter6 byl placen uzn~vaci poplatek, pokud pojistn pfipad nastane
v t~chto dob/lch, nebo pokud po nich n~sleduji bezprostfedn6 pHsp~vkov6 doby. k jinak -m dobm
udriujicim n roky phhli~eji nositelM kadho stdtu podle svch vnitrostAtnich prdvnich pfedpisfi.

(3) Nastane-li pojistnr pfipad, poskytuji nositeM pojigt~ni obou stltfl dfichod, na n~j je
nirok podle vnitrostdtnich pfedpisfi, pfihliejice k odstavci i. a 2. tohoto 6lnku. Pro vymereni
dtichodu vezmou se za ziklad vnitrost~tni pfisp~vkov6 doby. Ze zAkladni 6Astky plati se vgak
jen dil, kter odpovidA pom~ru vnitrost~tnich prav ch pfisp~vkov~ch dob k ihmu prav5ch
prisp~vkovych dob v obou stAtech ; ku prav~m pffsp~vkov~m dobbm se ph tom pfipoitvaji
rovnocenn6 doby a doby, po kter6 v jednom stAt6 byl placen uzn~vaci poplatek, je-li nositel
pojigt~ni druh~ho stdtu povinen poskytovati divky jen proto, e se k t~mto dobim pffihfl. Nenf-li
ve stanovdch nositele pojigt~ni ustanoveni o zkladni 6Astce, pokldi se za zikladni 6Astku invalidni
dilchod, kter ur~uji stanovy pro dobu, kdy byla dokon&na 6ekaci doba. Stejn6 jako zdkladni
Mstka d~li se ddvky, jejich v'm~ra nezdvisi na ziskAni doby, jako i nejnigi ddvky. Ku krdceni
podle piedchozich ustanoveni nedojde, nebylo-li ziskdno v jednom z obou st~t6 aspoh 12 zapo-
citateln3ch pfisp~vkov~ch m~sici ; v tomto pfipad6 neni ndroku proti nositeli pojigt~ni tohoto
stAtu.

(4) Nebyla-li pfi sluiebnim (podnikov6m) 6razu 6ekaci doba jegt6 dokonAna, pfislugi dfichod
jen od onoho nositele pojigt~ni, u nho2 byla osoba, kterA utrp~la iiraz, pojigt~na v dob6 irazu,
a to podle prdvnich pfedpisA tohoto nositele pojigt~ni.

Cidnek 20.

Clgnek 19. neplati sice pro v3bavn6, plati vgak - s v3jimkou posledni v~ty odst. 3. - tak6
pro odbytn6 jednou pro vMdy, kter6 se krAti stejn6 jako zAkladni Mstka.

Cldnek "21.

Je-li ilhrn d~vek vypoften, podle 61. i. niffl ne dAvka, je by pf-sluela oprAvn~n6mu v
jednom z obou stAtf6 sama o sob6 podle vnitrostAtnich pfedpisfi a na zAklad6 pfisp~vkov6 doby
ziskan6 v torto stt6, zv3gi nositel pojigt~ni' dAvku, je jde na jeho- vrub, o tento rozdil ; pro
srovnAni pou~ije se zlat6 relace obou man. Pfislugi-li z pojit~ni jednoho stAtu jednordzovd, z
pojigt~ni druh~ho st~tu vgak optujic se platba, pfepo~te se ku srovnAni platba vypl vajici z
pojist~ni tohoto druh~ho stAtu podle- pojistn6 technick3'ch zAsad v platbu onoho druhu, jeni
pfislugi podle vlastniho pojigt6ni.

Cldnek 22.

Pokud podle vnitrostitnfch pfedpisAl dfichod, hledic k jinimu nAroku, se krAti nebo odpo6ivA,
jsou si pislugn6 6eskoslovensk a rakousk6 nAroky rovny. Nejvygsi sprAvni 6fady dohodnou se
v otAzce prov~dni na podrobnostech.
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Zeiten bleiben auch bei der Zusammenrechnung aufrecht. Den echten Beitragszeiten sind auch
sonstige anrechenbare Zeiten gleichgestellt, wenn und insoweit sie nach dem Rechte des Staates,
in dem sie erworben wurden, in den eingangs angefilhrten Beziehungen wirken (gleichgestellte
Zeiten). Soweit ffir den Anfall der Altersrente eine besondere Zahl von Beitragsmonaten vorge-
schrieben ist, werden die Beitragszeiten zusammengerechnet. Decken sich Zeiten in beiden Staaten,
sind sie nur im einfachen Ausmasse zu rechnen.

(2) Krankheitszeiten, die nach der Gesetzgebung des einen Staates die Anwartschaft erhalten,
sowie Zeiten, wdhrend derer die Invaliditdts- (Alters-) rente bezogen wurde, erhalten auch die Anwart-
schaft im anderen Staate ; das gleiche gilt ffir Zeiten, wahrend derer Anerkennungsgebiihr gezahlt
wurde, sofern in diesen Zeiten der Versicherungsfall eintritt oder ihnen Beitragszeiten unmittelbar
nachfolgen. Die sonstigen die Anwartschaft erhaltenden Zeiten berficksichtigen die Versicherungs-
triiger jedes Staates nach ihrem innerstaatlichen Rechte.

(3) Beim Eintritt eines Versicherungsfalles gewihren die Versicherungstriger beider Staaten
die Rente, auf die nach den innerstaatlichen Vorschriften unter Berficksichtigung der Absdtze I
und 2 dieses Artikels ein Anspruch besteht. Der Berechnung der Rente werden die innerstaatlichen
Beitragszeiten zugrunde gelegt. Von dem Grundbetrage ist aber nur der Teil zu zahlen, der dern
Verhiltnis der innerstaatlichen echten Beitragszeiten zur Summe der echten Beitragszeiten in beiden
Staaten entspricht ; den echten Beitragszeiten werden hiebei die gleichgestellten Zeiten und Zeiten,
wdhrend derer in dem einen Staate eine Anerkennungsgebiihr gezahlt wurde, zugerechnet, wenn
nur infolge ihrer Berficksichtigung die Leistungspflicht des Versicherungstrdgers des anderen Staates
entsteht. Sehen die Satzungen (Statuten) des Versicherungstrdgers einen Grundbetrag nicht vor,
so gilt als Grundbetrag die in den Satzungen (Statuten) fir den Zeitpunkt der Vollendung der
Wartezeit festgesetzte Invaliditatsrente. In gleicher Weise wie der Grundbetrag werden Leistungen,
deren Ausmass von der erworbenen Zeit unabhingig ist, sowie Mindestleistungen geteilt. Die Kiirzung
im Sinne der vorstehenden Bestimmungen entfallt, wenn in einem der beiden Staaten nicht mindestens
zwolf Beitragsmonate anrechenbar sind; in diesem Falle besteht gegen den Versicherungstrdger
dieses Staates kein Anspruch.

(4) Ist bei einem Dienst-(Betriebs-) unfall die Wartezeit noch nicht zuriickgelegt, so gebiihrt nur
von jenem Versicherungstrdger eine Rente, bei dem der Verunglfickte im Zeitpunkte des Unfalles
versichert war, und zwar nach den Rechtsvorschriften dieses Versicherungstrtigers.

Artikel 20.

Artikel i gilt nicht ffir den Ausstattungsbeitrag, er gilt jedoch -mit Ausnahme des Schlussatzes
des Absatzes 3 - auch ffir die einmalige Abfertigung, die wie der Grundbetrag gekfirzt wird.

Artikel 21.

Ist die nach Artikel 19 berechnete Gesamtleistung kleiner als die Leistung, die in einem der
beiden Staaten allein nach innerstaatlichen Vorschriften und auf Grund der in diesem Staate
zurfilckgelegten Beitragszeit dem Berechtigten zustehen wilrde, so hat der Versicherungstrdger die
ihm zur Last fallende Leistung um den Unterschiedsbetrag zu erh6hen ; ffir den Vergleich wird
von der Goldrelation der beiden Waihrungen ausgegangen. Gebiihrt aus der Versicherung des einen
Staates eine einmalige, aus der des anderen Staates eine laufende Zahlung, so wird ffir den Vergleich
die Zahlung aus der Versicherung des anderen Staates nach versicherungstechnischen Grundsdtzen
in eine Zahlung nach Art der aus der eigenen Versicherung gebbihrenden umgerechnet.

Artikel 22.

Soweit nach innerstaatlichen Rechte eine Rente mit Rficksicht auf einen anderen Anspruch
gekbirzt wird oder ruht, stehen die entsprechenden 6sterreichischen und 6echoslovakischen Anspriiche
einander gleich. tber die Durchfiihrung vereinbaren die obersten Verwaltungsbeh6rden das Niihere.
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Cldnek 23.

NositelM pojigt~ni obou stt i stanovi ddvky, je maji poskytovati, a vydaji o tom v5'mr.
Pnslugndmu nositeli pojigt~ni druh~ho stttu jest pfedem poskytnouti pfileitost, aby se vy)4dfil,
bylo-li pojistn6 zapraveno nositelfm pojigt~ni obou stdt6i. Je-li tu ji, podle vnitrostdtnich pravnich
pfedpisfi ndrok neodvisle od t~to Imluvy, poskytne se prozatimni dAvka. Jinak mo no poskytnouti
prozatimni d~ivku.

Cldnek 24.

Stanovil-li nositel pojigt~ni ddvku, nepfihldnuv pln6 k ustanovenim t~to Aimluvy, stanov!
se divka znovu podle t~to fimluvy, i kdy pfedpoklady pro poskytovdni dAvky byly spln~ny ji
ziskAnim vnitrostAtnich pfisp~vkov3ch dob. Dfivj9 i v m&r pozb v6. pak nov3'm stanovenim
dvky Uiiinnosti. Tot plati, doglo-li ku zm~n6 v pom~rech, kter6 jsou podle pfedpisfi t~to Amluvy
rozhodny pro stanoveni d~vky.

Cldnek 25.

NositeM pojigt~ni obou stdtfi mohou sjednati, e b~n6 platby, je maji b3'ti poskytovAny
podle piedchAzejicich ustanoveni, bude vyp1iceti zcela jeden z. nich ; druh3' mu pak b~n6 nahradi
c6stky nafi phipadajici.

Cldnek 26.

Pokud zam~stnAni mA vliv na n~rok na divky, jejich v3'mru a trv~ni, je zam~stnAni vykonA-
van6 v druh~m stit6 postaveno na roveA zam6stnni v tuzemsku.

d) Pojigtini u bdfisk~ch bratrsk~ch pokladen.

Cldnek 27.

Ustanoveni 61. 19 a 21 a 26 plati obdobn6 v pom~ru mezi 6eskoslovensk~m a rakousk3'm
pojigt~nim u bdiisk'ch bratrsk3'ch pokladen.

C. USTANOVENIf ZAVRECNA.

Cldnek 28.

(i) Ka ,d z obou stitfA vydA samostatn6 ustanoveni o provedeni t~to dImluvy, pokud je
to pro jeho obor zapotfebi.

(2) Ustanoveni podle toho vydan6 se sd~li nejvyggimu spr~vnimu 6ifadu druh6ho stAtu.
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Artikel 23.

Die Versicherungstrdger beider Staaten stellen die von ihnen zu gewahrenden Leistungen
fest und erteilen hierfiber einen Bescheid. Dem entsprechenden Versicherungstrdger des anderen
Staates ist vorher Gelegenheit zur Ausserung zu geben, wenn Beitrdge an Versicherungstrager
beider Staaten entrichtet sind. Ist der Anspruch auch ohne die Bestimmungen dieses Vertrages
nach innerstaatlichem Rechte begrii-ndet, so ist eine vorliufige Leistung zu gewdhren. Im uibrigen
kann eine vorlaufige Leistung gewdhrt werden.

Artikel 24.

Hat ein Versicherungstrager eine Leistung festgestellt, ohne die Bestimmungen dieses Vertrages
voll zu beriicksichtigen, so ist die Leistung auf Grund der Vertragsbestimmungen neu festzustellen,
auch wenn die Leistungsvoraussetzungen schon durch die innerstaatlichen Beitragszeiten erffillt
sind. Der frihere Bescheid wird mit der Neufeststellung unwirksam. Das gleich gilt, wenn in den
Verh~dtnissen, die nach den Bestimmungen dieses Vertrages ffir die Feststellung der Leistung
massgebend sind, eine Anderung eintritt.

Artikel 25.

Die Versicherungstrdger der beiden Staaten k6nnen vereinbaren, dass die nach den vorstehenden
Bestimmungen zu gewdhrenden laufenden Zahlungen von dem einen Versicherungstrager voll
ausgezahlt werden ; der andere erstattet dann laufend die ihm zur Last fallenden Betrage.

Artikel 26.

Soweit Beschiftigungen den Anspruch auf Leistungen, ihr Ausmass oder den Fortbezug von
Leistungen beeinflussen, sind Beschdftigungen, die im anderen Staate ausgefibt werden, inlandischen
Beschaftigungen gleichzuhalten.

d) Bruderladenprovisionsversicherung.

Artikel 27.

Die Bestimmungen der Artikel 19 und 21 bis 26 gelten entsprechend im Verhltnis zwischen
der 6sterreichischen und cechoslovakischen Bruderladenprovisionsversicherung.

C. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 28.

(I) Die Bestimmungen zur Ausfiihrung dieses Vertrages werden von jedem der beiden Staaten
soweit sie ffir seinen Bereich erforderlich sind, selbstindig getroffen.

(2) Die hienach getroffenen Bestimmungen sollen der obersten Verwaltungsbehbrde des anderen
Staate4 mitgeteilt werden.
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CIdnek 29.

Nejvyggi sprSvni ifiady obou stdtii dohodnou se o tom, jak by bylo zafiditi, pokud moino
jednoduge a s nejmengfmi n~klady, doruovini a platby ku provid~ni sociAInfho pojigt~ni z fizemi
jednoho st~tu do 6zemi druh~ho sttu.

CIdnek 30.

NositelM pojigt~ni obou stdtfi maji se dle mo~nosti vzdjemn6 uv~domovati, dovi-li se, e
pojigt~nec pfelo2il pobyt z fizemi jednoho stitu do fizemi druh~ho statu. NositelM pojigt~ni mohou
se dohodnouti o podrobnostech.

CIdnek 31.

Nejvyggi sprivni fi~ady obou st~ta rozhoduji v obapoln6 dohod6 o sporech, je2 se vyskytnou
pfi v3kladu a pou~iti t6to 6mluvy. Nedojde-li k dohod6, plati pro dali fizeni pfedpisy smirci a
rozhodi smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou ze dne 5. bfezna
1926

CIdnek 32.

(i) Vzejde-li mezi nositeli, urady nebo soudy soci~lniho pojitni obou stAtui v jednotlivem
pripad6 spor o to, mA-li se pouiffi pr~va jednoho nebo druh~ho stitu, mie a do rozhodnuti podle
61. 31 nositel pojigt~ni, u n~hoi nejprve byl ohlgen ndrok ze spornlho pracovniho pomru, pos.kyt-
nouti prozatimni pffi, byl-li by tu n~rok podle prAvnich piedpis6 obou start6. Nositel dfichodov~ho
pojigt~ni mnve provedenim t~to p6e pov~hti, nositele nemocensk~ho pojigt~ni. P66e zAleii v
poskytov~ni dAvek, k nim by byl povinen nositel pojigt6ni podle prvnich pfedpisi pro n~j
platn3ch.

(2) Byla-li prozatimni p6e odepena nebo nebyla-li poskytnuta v potfebn~m rozsahu, mie
dozor~i ifad na podanou sti~nost pfim~ti nositele pojigt~ni, aby poskytl prozatimni pfi, a stanoviti
miru d~vek. Je-li spor mezi nositeli pojigt~ni, kteii nepodlkhaji t6mui dozor~imu &fadu, rozhodne
nejvyggi spr.vni fifad, je-li toho potfebi v dohod6 se zfiastn~n3mi ministerstvy.

(3) Nositel pojigt~ni posl6ze zavAzan nahradi nositeli pojigt~ni, jen poskytI prozatimni
pffi, naklady tim vzegl6. Cllnek 6, odst. 2. plati obdobn6.

Cldnek 33.

Nejvyggim sprtvnim 6fadem po rozumu t~to fimluvy jest pro Ceskoslovenskou republiku
ministr socidlni p6e a pro republiku Rakouskou spolkov ministr pro socidlni spr~.vu.

Cldnek 34.

(i) Styk nositelfi, &dad a soud6 soci~ilniho pojigt~ni obou st.it6 ph prov~dni t~to Imluvy

d~je se pfimo.

Vol. LI, page 349, de ce recueil.

No 3278



1933 League of Nations - Treaty Series. 59

Artikel 29.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten werden sich darfiber verstdndigen,in welcher
Weise Zustellungen und Zahlungen zur Durchfifhrung der Sozialversicherung aus dem Gebiete des
inen Staates in das des anderen m6gichst einfach und mit m6glichst geringen Kosten bewirkt

werden.

Artikel 30.

Die Versicherungstrager beider Staaten sollen sich tunlichst gegenseitig benachrichtigen, wenn
ihnen bekannt wird, dass ein Versicherter seinen Aufenthalt vom Gebiete des einen Staates in das
des anderen verlegt. Die Versicherungstrdiger k6nnen hiertiber nahere Vereinbarungen treffen.

Artikel 31.

Die obersten Verwaltungsbehorden beider Staaten entscheiden im beiderseitigen Einvernehmen
ifiber Streitigkeiten, die sich bei der Auslegung und bei der Anwendung des vorliegenden Vertrages
ergeben. Kommt es nicht zu einer Einigung, so richtet sich das weitere Verfahren nach dem
Vergleichs-und Schiedsgerichtsvertrage zwischen der Republik Osterreich und der Cechoslovakischen
Republik vom 5. Marz 1926 1.

Artikel 32.

(i) Wird zwischen Tragern, Behorden oder Gerichten der Sozialversicherung der beiden
Staaten im Einzelfalle die Frage streitig, ob das Recht des einen oder des anderen Staates anzuwenden
ist, so kann, bis die Entscheidung gemdss Artikel 31 getroffen ist, der Versicherungstrager, bei
dem ein Anspruch aus dem streitigen Beschaftigungsverhdltnis zuerst angemeldet wird, eine
vorliufige Fiirsorge gewdhren, wenn sich nach dem Rechte beider Staaten ein Anspruch ergeben
wbrde. Der Trager der Rentenversicherung kann einen Trager der Krankenversicherung mit der
Durchfihrung der Ffirsorge betrauen. Die Ftirsorge besteht in den Leistungen, zu denen der
Versicherungstrdger nach dem fir ihn geltenden Rechte verpflichtet ware.

(2) Wird die vorldufige Fursorge verweigert oder nicht in dem erforderlichen Umfange gewdhrt,
so kann auf Beschwerde die Aufsichtsbehbrde den Versicherungstrdger zur Gewdhrung der vorldufigen
Ffirsorge anhalten und das Mass der Leistungen bestimmen. Bei Streit zwischenVersicherungstrdgem,
die nicht derselben Aufsichtsbeh6rde unterstehen, entscheidet die oberste Verwaltungsbeh6rde,
gegebenenfalls im Einvemehmen mit den beteiligten Ministerien.

(3) Der endgilltig verpflichtete Versicherungstrdger hat dem Versicherungstrdger, der die
vorlaufige Fuirsorge gewahrt hat, die dafir gemachten Aufwendungen zu erstatten. Artikel 6,
Absatz 2, gilt entsprechend.

A rtikel ,33.

Oberste Verwaltungsbehorde im Sinne dieses Vertrages ist ffir die Republik Osterreich der
Bundesminister fur soziale Verwaltung, ffir die Cechoslovakische Republik der Minister ffir soziale
Fiirsorge.

Artikel 34.

(i) Bei der Durchfifhrung dieses Vertrages verkehren die Trager, Beh6rden und Gerichte
der Sozialversicherung beider Staaten miteinander unmittelbar.

1 Vol. LI, page 349, of this Series.
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(2) Neni-li pHm styk ze zvlitnich dfivod6 mo~n ', mohou nositelM, &iIady a soudy socilniho
pojigt~ni jednoho st tu dovolati se zprostiedkovdni konsulrniho fifadu druh~ho st~tu, pislugnho
podle jejich sidla.

Ctdnek 35.

Tato 6imluva bude ratifikovAna. Ratifika6ni listiny budou pokud moino v brzku vym~n~ny
ve Vidni.

Cldnek 36.

(i) Ulmluva nabude 6i6innosti prvnfho dne m~sice, jeni n~sleduje po v3m~n6 ratifika~nich
listin.

(2) Ustanoveni t~to fimluvy plati ode dne jeji i6innosti tak6 pro dfivj9i pojistn6 phpady
dfichodov~ho pojigt6nl, ustanoveni 61. 19 a 27 neplati vgak, byl-li dfichod pravoplatn6 pfiznTn
v obou stitech ji peed Aicinnosti fimluvy nebo jestli~e by dfichod nepfislugel v ddn~m z obou
sttitfi, ani kdyby se pou~ilo pfedpisfl imluvy ; fizeni mfle b ti zahijeno z moci fifedni, musi v~ak
byti zah~jeno, 4dA-Ii o to opraivn~nA osoba nebo zfi~astn~n nositel pojigt~ni druh~ho stitu.
Ph pouziti predpisi t~to uimluvy se pffhziN i k pnispevkovym dob~m, kter6 byly ziskanv pred
jeji 6i6innosti. OdpovidA-li v dob6 pfed Uiinnosti fimluvy v p~ipadech 6Inku 3. skute~n6 vymezeni
pom~ru obou pojigt~ni pfedpisfim tohoto f1nku, zfistivA ph tom.

(3) Za dobu pfed il6innosti t~to iimluvy se dodate~n6 neplati. Byl-li dosud poskytovan3'
dfichod vyggi ne krcen$ dfichod pfislugejici podle t6to fimluvy, neni pfijemce povinen nahraditi
rozdil. Pokud byly poskytnuty jednorizov6 divky, zapoiitaji se na splatnA dfichodovi pln~ni,
le6 by pojistny phpad byl nastal pfed i. lednem 1929.

(4) Osoby, kter6 by byly opr~vn~ny dobrovoln6 pokra~ovati v dfachodov~m pojigt~ni, kdyby
pisp~vkov6 doby ziskan6 v obou stitech bylo byvalo mo~no ji v dob6 ztniku pojistn6, povinnosti
s6itati po rozumu t~to Aimluvy a kdyby dohromady 6inily nejm~n6 6o pfisp~vkovych m~sicfl,
phpusti se k dobrovoln6mu pokra ov~ni v pojigt~ni, po~inajic od filinnosti Aimluvy, zapravi-li
prvni pfisp~vek do thi m~sicfi po vyhlgeni fimluvy v obou st~tech ; toto dobrovoln6 pokra~ovini
v pojigt~ni bude vgak jen tehdy 6i6inn6, nastal-li pojistn pfipad nejdfive 18 m~sicf po 6i6innosti
6imluvy.

Cldnek 37.

Kad z obou st~ttfi mile vypov~d~ti tuto fimltivu ve lhfit6 nejm~n6 jednoho roku pro konec
kalend~fniho roku. Z~vazky z pojistn35ch pfipadOl, na nU bylo pouito t~to fimluvy, jsou nositelM
pojigt~ni k tomu na zAklad6 iimluvy zavizani povinni dAle piniti pfesto, ie iimluva byla vypov~d~na.
Nroky (6Aky), kter6 podle ustanoveni tto fimluvy byly zachov~ny, nezanikaji v3pov~di imluvy;
jejich dalgi zachovni spravuje se pro dobu po ziniku ii6innosti iimluvy podle vnitrostAtnich
pr~vnich pfedpisfi.

Na doklad toho podepsali zmocn~nci vlastnoru~n6 tuto 6imluvu.

"Gmluva vyhotovena v Praze pAt~ho z ri 1931 v dvojim pryopise v 6eskoslovensk a n~meck

fe~i, z nich kad' z obou st~tfi obdr~i po jednom.
Dr Jan BRABLEC.

Dr GREGOR.
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(2) 1st der unmittelbare Verkehr aus besonderen Griinden untunlich, so k6nnen die Trager,
Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung des einen Staates die Vermittlung der fr ihren
Sitz zustandigen Konsularbeh6rde des anderen Staates in Anspruch nehmen.

Artikel 35.

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden, sobald als m6glich,
in Wien ausgetauscht werden.

Artikel 36.

(i) Der Vertrag tritt mit dem ersten Tage des Monates in Kraft, der auf den Austausch der
Ratifikationsurkunden folgt.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten mit Wirkung vom Tage ihres Inkrafttretens
auch fbr die friheren VersicherungsfMle in den Rentenversicherungen, die Bestimmungen der
Artikel 19 bis 27 jedoch nicht, wenn in beiden Staaten vor Inkrafttreten des Vertrages eine Rente
rechtskraftig zuerkannt worden ist oder auch unter Anwendung der Bestimmungen des Vertrages
in keinem der beiden Staaten eine Rente anfallen worde; das Verfahren kann von Amtswegen
und muss fiber Antrag des Berechtigten oder eines beteiligten Versicherungstrdgers des anderen
Staates eingeleitet werden. Bei Anwendung der Bestimmungen dieses Vertrages sind auch vor
ihrem Inkrafttreten zurfilckgelegte Versicherungszeiten zu beriicksichtigen. Entspricht in der
Zeit vor Inkrafttreten des Vertrages in Fallen des Artikels 3 die tatsachliche Abgrenzung der
beiderseitigen Versicherungen den Bestimmungen dieses Artikels, so hat es hiebei sein Bewenden.

(3) Nachzahlungen fMr die Zeit vor dem Inkrafttreten des Vertrages finden nicht statt. War
die bisher gewahrte Rente h6her als die nach diesem Vertrage zustehende gekoirzte Rente, so ist
der Empfanger zum Rfickersatz nicht verpflichtet. Soweit einmalige Leistungen gewdhrt worden
sind, werden sie auf die fallig werdenden Rentenleistungen angerechnet, es ware denn, dass der
Versicherungsfall vor dem I. Janner 1929 eingetreten ist.

(4) Personen, die zur freiwilligen Fortsetzung einer Rentenversicherung berechtigt gewesen
waren, wenn die in beiden Staaten zurfickgelegten Beitragszeiten schon zur Zeit des Erl6schens
der Versicherungspflicht im Sinne dieses Vertrages zusammenrechenbar gewesen waren und zusam-
men mindestens 6o Beitragsmonate betragen hatten, sind zur freiwilligen Fortsetzung der Versiche-
rung vom Inkrafttreten des Vertrages an zuzulassen, wenn sie den ersten Beitrag binnen drei
Monaten nach Verlautbarung des Vertrages in beiden Staaten entrichten; diese freiwillige Fortsetzung
der Versicherung wird jedoch nur wirksam, wenn der Versicherungsfall frfihestens 18 Monate nach
Inkrafttreten des Vertrages eintritt.

Artikel 37.

Jeder der beiden Staaten kann den Vertrag mit einer Frist von mindestens einem Jahr fr
den Schluss eines Kalenderjahres kindigen. Verpflichtungen aus Versicherungsfdllen, auf die
dieser Vertrag angewendet wurde, sind trotz der Kuindigung von den auf Grund des Vertrages
verpflichteten Versicherungstragem weiter zu erfffllen. Anwartschaften (Ansprfiche), die nach
den Bestimmungen dieses Vertrages aufrechterhalten worden sind, erl6schen durch die Kfindigung
des Vertrages nicht ; ihre weitere Aufrechterhaltung richtet sich flr die Zeit nach dem Ausserkraft-
treten des Vertrages nach innerstaatlichem Rechte.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag mit ihren Un terschriften versehen.

Ausgefertigt in Praha am finften September 1931 in doppelter Urschrift in deutscher und
in cechoslovakischer Sprache, von denen jeder der beiden Staaten eine erhalt.

Dr. KERBER.
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ZAVRRECNV7 PROTOKOL.

Ob vldy shodn6 prohlaguji, e nejpozd~ji v dob6, kdy nabude i~nnosti rakousk6 invalidni
pojisteni, zahji novA vyjedn~vAni za tim ucelem, aby zasady vzjemnosti obsazene v predchozi
umluv6 byly rozgifeny na invalidni pojigt~ni obou stAtfi.

V PRAZE dne 5. zdi 1931.
Dr Jan BRABLEC.

Dr GREGOR.

DRUHV ZAV]RECNIV PROTOKOL.

Ustanoveni 6l1nku ii se nevztahuji na nemocensk6 pojigt~ni zem~d lsk~ch d Inikfi, dokud
dohodou obou nejvygich spr~vnich firadfi nebude stanovena pInA fidinnost t~chto piedpisfl ;
nicm6n6 divky z nemocenskdho pojigt~ni budou v kaid6m pfipad6 poskytoviny, nastane-li
pojistn pfipad za trvini pojigt~ni.

V PRAZE dne I8. ledna 1933. Dr Jan BRABLEC.

Dr Kv. GREGOR.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Die beiden Regierungen erklren ihr Einverstdndnis dariiber, dass sie spdtestens bei
Inkrafftreten der 6sterreichischen Invalidenversicherung in neuerliche Verhandlungen eintreten
werden, urn die in dern vorstehenden Vertrag niedergelegten Grundsdtze der Gegenseitigkeit
auf die beiderseitige Invalidenversicherung auszudehnen.

PRAHA, am 5. September 1931.
Dr. KERBER.

ZWEITES SCHLUSSPROTOKOLL.

Die Vorschriften des Artikels i i finden auf die Krankenversicherung der Landarbeiter insolange
nicht Anwendung, als nicht durch ein (bereinkornmen der beiden obersten Verwaltungsbeh6rden die
vole Anwendung dieser Vorschriften festgesetzt wird ; doch sind die Leistungen aus der Kranken-
versicherung jedenfalls dann zu gewdhren, wenn der Versicherungsfall wahrend des Bestandes
der Versicherung eintritt.

PRAHA, am 18. Jiinner 1933:
Dr. KERBER.

Copie certifi6e conforme

Praha, le 4 septembre 1933.

Jan OPOENSKE,

Directeur des Archives.
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I TRADUCTION.

No 3278. - TRATS ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RP-PUBLIQUE TCHSCOSLOVAQUE CONCERNANT LES ASSU-
RANCES SOCIALES. SIGNI A PRAGUE, LE 5 SEPTEMBPE 1931.

LE PRP-SIDENT FID D]RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHPCOSLOVAQUE sont convenus de r~gler par trait6 les relations entre les deux pays dans le domaine
des assurances sociales. Ils ont nomm6 i cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

LE PR1PSIDENT FEDERAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. le Dr Robert KERBER, Conseiller minist~riel au Ministare f6d~ral de l'Administration
sociale

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

M. le Dr Jan BRABLEC, Chef de section au Minist6re de la Pr~voyance sociale; et
M. le Dr Kv~toslav GREGOR, Conseiller minist~riel au Minist~re des Affaires ftrangres

Lesquels, apir's s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes.

A. DISPOSITIONS GItNI1RALES

Article premier.

Le pr6sent trait6 est applicable
io A l'assurance-maladie des ouvriers (y compris les ouvriers agricoles) et des employ~s

(y compris les employ6s des administrations publiques) ;
20 A l'assurance-accidents des ouvriers (y compris les ouvriers agricoles) et des

employ~s ;
30 A l'assurance-pension des employ~s;
40 A l'assurance-pension aupr~s des caisses mutuelles minibres.

Est 6galement consid6r6e comme assurance-accidents, au sens'du point 20, 'assurance-accidents
qui se substitue hi l'assurance de droit public.

Article 2.

Sans prejudice de l'article 15, les deux Etats assimilent, aux fins des prestations des diff~rentes
branches d'assurance sociale 6num~r~es l'article premier, les ressortissants de l'autre Etat et leurs
ayants droit leurs propres ressortissants et aux ayants droit de ceux-ci.

1 Traduction du Bureau International du Travail.
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1 TRANSLATION.

No. 3278. - TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING SOCIAL
INSURANCE. SIGNED AT PRAGUE, SEPTEMBER 5, 1931.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC have agreed to regulate by treaty the relations between the two countries
in regard to social insurance and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA :

Dr. Robert KERBER, Ministerial Councillor in the Federal Ministry for Social
Administration ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Jan BRABLEC, Head of Section in the Ministry of Social Welfare ; and
Dr. Kv~toslav GREGOR, Ministerial Councillor in the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

A. GENERAL PROVISIONS.

Article I.

This Treaty shall cover the following matters
i. Sickness insurance of wage-earning employees (including wage-earning employees

in agriculture) and salaried employees (including public employees) ;
2. Accident insurance of wage-earning and salaried employees (including wage-

earning employees in agriculture) ;
3. Salaried employees' pension insurance;

4. Miners' pension insurance.

Accident relief which replaces public accident insurance shall also be deemed to be accident
insurance within the meaning of No. 2 above.

Article 2.

Without prejudice to the provisions of Article 15, each of the two States shall place the nationals
of the other State and their surviving dependants on the same footing as its own nationals and their
surviving dependants for the purpose of benefits under the branches of social insurance specified
in Article i.

1 Translation of the International Labour Office.
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Article 3.

i. En principe, l'application de l'assurance sociale des diff6rentes branches 6num6rdes A 1'article
premier est rdgie par les prescriptions l6gales de l'Etat sur le territoire duquel est exercde l'occupation
d6terminant l'assurance. Cette igle comporte les exceptions suivantes :

a) Lorsque les salari6s d'une entreprise (d'un employeur) ayant son si~ge (domicile)
dans l'un des Etats sont ddtach6s, en vue d'une occupation temporaire, dans le territoire
de l'autre Etat, sont applicables, pour la dur6e d'un an, les prescriptions ldgales de 1'Etat
oii est situ6 le si~ge de l'entreprise (le domicile de l'employeur) par laquelle (lequel) l'assur6
est ddtach6. Les prescriptions lgales de cet Etat sont 6galement applicables aux occupations
qui, par leur nature, exigent des s6jours rdp6tds, mais n'exc6dant pas un an chacun, dans
le territoire de l'autre Etat. Les autoritis administratives supremes des deux Etats peuvent,
dans ces cas exceptionnels, prolonger, d'un commun accord, ce ddlai.

b) A l'assurance des agents
I o Des entreprises publiques de transport de Fun des Etats qui - soit

passagrement, soit durablement, sur des lignes fronti~res ou dans des stations
fronti~res - sont occupds dans le territoire de l'autre Etat ;

20 Des entreprises de la Rdpublique .d'Autriche, des pays f~drds et communes
autrichiens et des entreprises de la Rdpublique tch6coslovaque, des pays, districts
et communes tchdcoslovaques, qui sont occup6s dans le territoire de l'autre Etat

Sont applicables les prescriptions de l'Etat oii se trouve le si6ge de celui des organes
de 1'entreprise auquel lesdits agents sont soumis dans les affaires les concernant h titres de
salari6s. Pour les chemins de fer autrichiens, les chemins de fer tch6coslovaques et les
administrations des postes respectives, on se rglera d'apris le si~ge de l'organe adminis-
tratif supdrieur.

Sont 6galement consid6r6es comme entreprises au sens des dispositions en a) et b)
les succursales et autres 6tablissements permanents qu'une entreprise dont le si6ge se
trouve dans l'un des Etats fonde dans l'autre Etat.

c) A l'assurance des agents des repr6sentations diplomatiques et consulaires de
carri~re respectives et des autres organes officiels (bureaux de douane, etc.) de l'un des
Etats ayant leur si~ge dans l'autre Etat, sont applicables les prescriptions l6gales de
l'Etat qui les a d6tachds, lorsque lesdits agents ressortissent A cet Etat. -I1 en est de m~me
pour 1'assurance des agents qui sont au service des directeurs et des membres et autres
fonctionnaires desdits organes. Sont toutefois applicables les prestations l6gales de l'Etat
oii l'assur6 est d6tach6, lorsque l'employeur le demande en conluant le contrat.

2. Lorsque, en conformit6 du paragraphe (i), pour une entreprise (un employeur) ayant son
si~ge (domicile) dans 1Fun des Etats, le droit de l'autre Etat est applicable h une occupation dans
cet Etat, ladite occupation sera, au sens dudit droit, assimi]e h une entreprise.

3. Lorsqu'un accident survenu dans un des Etats tombe sous les lois d'assurance-accidents de
l'autre Etat, les prescriptions de ces lois sont 6galement applicables, dans la mesure oii il s'agit
d'autres demandes en r6paration qui, h raison de l'accident, sont formuldes conformdment aux lois
du premier Etat ; il en va de meme lorsqu'une entreprise n'est assujettie h l'assurance-accidents que
dans l'un des deux Etats. Si un agent des chemins de fer est victime d'un accident pendant qu'il
est occup6, conformdment au I ° de la lettre b) du paragraphe (i), dans l'entreprise d'un chemin de
fer 6tranger, ce chemnin de fer est, pour l'application de la disposition qui pric~de, assimiI au chemin
de fer auquel est attach6 'agent. La premiere phrase est applicable par analogie aux autres branches
de l'assurance sociale 6numdres h l'article premier.
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Article 3.

x. The legislative provisions of the State in whose territory the employment on which insurance
is based is carried on shall apply as a rule with respect to the administration of the branches of
social insurance specified in Article i. The following cases shall be exceptions to this rule :

(a) If an employee is sent by an establishment (employer) which (who) has its
head office (his domicile) in one State to undertake temporary employment in the territory
of the other State, the legislative provisions of the State in which the establishment by
which he is sent has its head office (the State in which the employer is domiciled) shall
apply for a period of one year. The legislative provisions of this State shall also apply
to employment which owing to its nature necessitates repeated sojourn in the territory
of the other State for periods not exceeding one year on each occasion. The supreme
administrative authorities of the two States may by mutual agreement extend the time-
limit of one year in exceptional cases.

(b) The insurance of employees :
i. Of public transport undertakings of one State who are employed in the

territory of the other State either permanently on junction lines or at frontier stations
or temporarily ;

2. Of establishments belonging to the Republic of Austria or the Austrian
Federal Provinces or communes, and of establishments belonging to the Czechoslovak
Republic or the Czechoslovak provinces, districts or communes, who are employed
in the territory of the other State,

shall be governed by the legislative provisions of the State in which is situated the branch
of the establishment to which the employee in question is subordinated in respect of
questions of employment. In the case of the Austrian Federal Railways, the Czechoslovak
State Railways and the Post Office departments of both States, the situation of their
superior administrative department shall be the decisive factor.

A branch office or other permanent organisation set up in one State by an establishment
which has its head office in the other State shall also be deemed to be an establishment
for the purposes of the provisions under (a) and (b).

(c) In respect of the insurance of employees of the diplomatic service, the regular
consular service and other official departments (Customs offices, etc.) of one State which
have their head offices in the other State, the legislative provisions of the State by which
they are employed shall apply, provided that the employees in question are nationals
of that State. The same rule shall apply to the insurance of employees of the heads and
members or other officials of the departments mentioned above. Nevertheless, the
legislative provisions of the State in which they are employed shall apply if the employer
requests this on taking them into employment.

2. If in the case of an establishment (employer) which (who) hag its head office (his domicile)
in one State the legislation of the other State is applicable under No. i to an employment in that
State, the employment shall be placed on the same footing as an establishment for the purposes
of the said legislation.

3. If an accident occurring in one State is covered by the accident insurance laws of the other
State, the provisions of the said laws shall also apply in so far as relates to other claims for
compensation which may be made on account of the accident in conformity with the laws of the
first State ; this provision shall also apply when an establishment is covered by th6 accident
insurance legislation of only one of the two States. If a railway employee meets with an accident
on a foreign railway in the course of an employment covered by No. i (b), item i, the said railway
shall be placed on the same footing as the railway employing the person in question for the purpose
of the application of the preceding provision. The first sentence shall apply to the other branches
of social insurance specified in Article i, mutatis mutandis.
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4. L'application des prescriptions lgales de 'un des Etats, conform6ment aux paragraphes i
et 2, a 6galement pour effet de donner competence aux institutions, autorits et tribunaux de
l'assurance sociale de cet Etat, pour 'application de l'assurance sociale.

5. Lorsque des cotisations, qui auraient dfi ffte vers6es A l'institution d'assurance de l'un des
Etats, sont verses h l'institution d'assurance de 'autre Etat, cette demi~re institution d'assurance
est consid~re comme comp6tente aussi longtemps que la comptence n'a pas t6 d6termin~e d'un
commun accord ou tant qu'un litige relatif h la comp6tence n'aura pas t 1galement tranch ;
dans l'assurance-accidents, toutefois, la competence provisoire se r~gle d'apr~s l'assurance-maladie
du salari6 int6ress6. Le r~tablissement de l'tat juridique n'est effectif que pour des cotisations
d'assurance venant A 6ch6ance ult6rieurement et pour des cas de rdalisation du risque se produisant
ult6rieurement.

6. Les dispositions des paragraphes I A 4 ne sont pas applicables i l'6quipage des bateaux
(remorqueurs, etc.) affects h la navigation sur le Danube et sur les eaux communiquant avec ce
fleuve, ni aux autres personnes occupies en permanence sur ces bateaux, ni a l'6quipage des appareils
de navigation a6rienne.

Article 4.

i. Pour l'application des diff6rentes branches de l'assurance sociale 6num6r~es h l'article
premier, les institutions, autorit6s et tribunaux de l'assurance sociale de l'un des Etats pr~teront
aux institutions, autorits et tribunaux de l'assurance sociale de l'autre Etat leur aide au point de
vue administratif ou juridique, dans la meme mesure que s'il s'agissait de l'application de leur
propre assurance sociale. En particulier, les institutions de l'assurance sociale de l'un des Etats
v6rifieront, sur demande, de la m~me mani~re que s'il s'agissait de I'application de leur propre
assurance sociale, si le droit aux prestations, en ce qui concerne les personnes b6n~ficiant des
indemnit6s d'une institution d'assurance de l'autre Etat, subsiste et assureront les examens m6dicaux.
De plus, les institutions, autorits et tribunaux de l'assurance sociale proc~deront, dans la m~me
mesure que s'il s'agissait de 1'application de leur propre assurance sociale, dans les cas urgents -
en tant qu'ils y sont autoris~s dans le cadre de leurs propres prescriptions - m~me d'office, aux
constatations n~cessaires pour 6claircir les faits.

2. Le paragraphe (i) est applicable par analogie a l'exercice de l'assurance-invalidit6 et vieillesse
tch~coslovaque.

Article 5.

i. Dans l'application des diff6rentes branches de l'assurance sociale 6num~r6es a l'article
premier, y compris 1'assurance-invalidit6 et vieillesse tch6coslovaque, les tribunaux ordinaires
pr~teront leur aide au point de vue juridique (y compris la procedure d'ex~cution), en conformit6
des prescriptions applicables en mati~res civile et commerciale. En ce qui conceme 1'execution, les
arr~ts ex~cutoires (commandements de payer, relev6s des cotisations ani~r~es) des institutions
d'assurance relatifs au recouvrement de cotisations et autres cr6ances aa titre de l'assurance sont
assimil~s aux jugements ex6cutoires des tribunaux lorsqu'ils sont munis, par l'autorit6 administrative
supreme de l'institution d'assurance, du sceau et de la signature, accompagn~s de la mention (( aux
fins d'ex~cution forc~e ).

2. Les cr6ances des institutions d'assurance de l'un des Etats h raison d'arr6rages de cotisations
jouissent, en cas d'excution forc6e, ainsi que dans la proc6dure de faillite et de concordat, dans
I'autre Etat des m~mes droits de priorit6 que les cr6ances correspondantes des institutions d'assurance
de ce dernier Etat.

Article 6.

i. En ce qui concerne le montant des sommes dont le remboursement pourra 6tre exig6 au
titre de l'aide judiciaire (y compris celle en mati~re d'ex~cution) ou administrative pr~t6e
conform~ment aux articles 4 et 5, sont applicables les prescriptions de l'Etat auquel ressortit l'organe
qui a prt6 son aide.
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4. The application of the legislative provisions of one State in pursuance of Nos. i and 2

shall also entail the competence of the social insurance carriers, authorities and courts of that
State in connection with the administration of social insurance.

5. If contributions have been paid to an insurance carrier of one State, although they should
have been paid to an insurance carrier of the other State, the former insurance carrier shall be deemed
to be competent until the question of competence has been settled by mutual agreement or an
enforceable decision has been given in the dispute concerning competence ; nevertheless, in accident
insurance the provisional competence shall be governed by the sickness insurance of the employee
in question. The re-establishment of the 'statutory position shall apply only to insurance
contributions subsequently falling due and to events giving rise to benefit which occur subsequently.

6. The provisions of Nos. i-4 shall not apply to the crews of vessels (tugs, etc.) plying on the
Danube and waters connected therewith, and other persons permanently employed on board such
vessels, or to the crews of aircraft.

Article 4.

i. In connection with the administration of the branches of social insurance specified in
Article i, the social insurance carriers, authorities and courts of each State shall give the social
insurance carriers, authorities and courts of the other State administrative and legal assistance to
the same extent as in connection with the administration of their own insurance. In particular,
the social insurance carriers of each State shall on request verify the continuance of the right to
benefit of persons who receive compensation from an insurance carrier of the other State, and
shall make provision for medical examinations, in the same manner as in connection with the
administration of the social insurance system of their own State. Further, the social insurance
carriers, authorities and courts shall make the enquiries necessary for the elucidation of the facts
to the same extent as in connection with the administration of their own social insurance system,
even acting ex officio in urgent cases, in so far as they are authorised to do so under their own
legislative provisions.

2. The provisions of No. i shall apply to the administration of Czechoslovak invalidity and
old age insurance, mutatis mutandis.

Article 5.

j. In connection with the administration of the branches of social insurance specified in Article
I, including Czechoslovak invalidity and old-age insurance, the ordinary law-courts shall give
legal assistance (including assistance in execution) in accordance with the provisions in force for
civil and commercial cases. Enforceable awards (orders for payment, certificates of arrears) of
insurance carriers relating to the collection of contributions and other claims arising out of insurance
shall be equivalent to enforceable sentences of the law-courts with respect to their execution,
provided that they are marked by the supreme administrative authority of the insurance carrier

Issued for the purpose of enforced execution " and sealed and signed by the said authority.

2. The claims of insurance carriers of each State with respect to arrears of contributions shall
enjoy the same privileges in enforced execution, bankruptcy and composition proceedings in the
other State as the corresponding claims of insurance carriers in the latter State.

Article 6.

i. With regard to the amount of the reimbursement for expenditure on legal assistance
(including assistance in execution) or administrative assistance in pursuance of Articles 4 and 5,
the regulations of the State to which the body giving the assistance belongs shall apply.
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2. Les cr~ances en remboursement vis6es au paragraphe (i) 6choient, sauf convention contraire
entre les organes int~ress6s, h la date oil se cl6t lFaction officielle qui a donn6 lieu aux d6penses.
Lesdites cr~ances sont payables au plus tard un mois apr~s leur notification, dans la monnaie dans
laquelle les d~penses ont 6t6 engag6es. En cas de retard, il est dft un int6r~t moratoire de 4% h
partir du jour de l'6ch6ance.

Article 7.

i. Les consuls des deux Etats sont consid6rs comme ayant pouvoir de representer les salaris
ressortissants de leur Etat devant toutes les institutions, autorit~s et tous les tribunaux de l'assurance
sociale de l'autre Etat. Les prescriptions l~gales nationales qui pr~voient la representation par un
repr6sentant lgal sp6cial ne sont pas touch6es.

2. Les autorit~s consulaires comp~tentes de l'autre Etat doivent 6tre avis~es sans d6lai de la
conclusion des enqu~tes relatives a des accidents lorsqu'elles se rapportent A des ressortissants
dudit Etat.

Article 8.

Les autorit~s administratives supremes des deux Etats conviendront de la mani~re la plus
efficace de r~gler les rapports imm6diats en ce qui concerne les requites des ressortissants de Fun
des Etats adress6es aux institutions, autorit6s et tribunaux de l'assurance sociale de l'autre Etat.

Article 9.

En cas de recours dans des affaires concernant les formes d'assurance sociales 6num~r6es
l'article premier, y compris l'assurance invalidit6-vieillesse tch6coslovaque, les d6lais l6gaux sont
6galement r6put6s observ6s lorsque le recours a W form6 en temps utile aupr~s d'une institution,
d'une autorit6 ou d'un tribunal de 1'assurance sociale de l'autre Etat. En pareil cas, la requ~te
6crite. doit 6tre d~pos6e sans d~lai :

Si c'est une autorit6 autrichienne qui est comp6tente pour statuer sur le recours, au
Minist~re f~d~ral de l'Administration sociale h Vienne ;

Si c'est une autorit6 tchcoslovaque qui est comp6tente pour statuer, au Ministre
de la Pr6voyance sociale a Prague.

Article io.

Les dispositions prises par l'un des Etats pour l'application de sa propre assurance sociale en
ce qui concerne l'exemption ou la r6duction du timbre ou d'autres droits valent dans la meme
mesure pour l'application des assurances sociales de l'autre Etat.

B. DISPOSITIONS SPtCIALES

I. ASSURANCE-MALADIE.

Article ii.

Le sejour dans la r6gion frontire de 1 autre Etat (Accord du 18 janvier 1923 concernant
la r~glementation du trafic des personnes dans le petit trafic frontalier) n'est pas consid6r6 comme
s~jour A l'6tranger aux fins des prestations au titre de l'assurance-maladie et du droit k l'assurance-
maladie facultative.
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2. Claims for reimbursement under No. I shall mature at the date of the termination of
the official proceedings which have given rise to the expenditure, unless an agreement to the contrary
has been concluded by the authorities concerned. The claims shall be paid within a month of
their notification, in the currency in which they were incurred. In case of delay, interest at 4 per
cent shall be paid from the date of maturity.

Article 7.

i. The consuls of both States shall have power to represent employees belonging to their State
before all social insurance carriers, authorities and courts of the other State. Provisions in the
legislation of either State which require representation by a special legal representative shall remain
unaffected.

2. The results of accident enquiries in either State involving nationals of the other State shall
be communicated forthwith to the competent consular authority of the latter State.

Article 8.

The supreme administrative authorities of the two States shall come to an agreement respecting
the manner in which direct communication with respect to applications by nationals of one State
to the social insurance carriers, authorities and courts of the other State can be most conveniently
arranged.

Article 9.

In matters connected with the branches of social insurance specified in Article I, including
Czechoslovak invalidity and old-age insurance, the statutory time-limits for the lodgment of appeals
shall be deemed to have been observed if the appeal has been lodged in due time with a social
insurance carrier, authority or court of the other State. In such cases the document embodying
the appeal shall be transmitted at once:

To the Federal Ministry of Social Administration in Vienna if an Austrian authority
is competent to decide respecting the appeal;

The Ministry of Social Welfare in Prague if a Czechoslovak authority is competent
to decide.

Article io.

The provisions in force in each State for the administration of its own social insurance system
in respect of exemptions or reductions in connection with stamp duty or legal fees shall apply in
the same manner to the administration of the social insurance system of the other State.

B. SPECIAL PROVISIONS.

I. SICKNESS INSURANCE.

Article ii.

For the purpose of the granting of benefit under the sickness insurance system and the right
to voluntary sickness insurance, residence in a frontier district of the other State (Agreement
of January 18, 1923, respecting the regulation of the movement of individuals in minor frontier
traffic) shall not be deemed to be residence abroad.
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Article 12.

i. Si l'assur6 s6journe dans la region fronti~re, l'institution d'assurance tenue aux prestations
peut accorder celles-ci elle-mgme ou solliciter une institution de 'assurance-maladie de l'autre
Etat de les accorder.

2. Si l'institution d'assurance tenue aux prestations sollicite une institution d'assurance-
maladie de l'autre Etat d'accorder des prestations dans la region fronti~re, cette derni~re institution
est tenue d'accorder des prestations conform6ment A la demande qui lui est faite. L'institution
d'assurance sollicit~e a droit au remboursement de ses d~penses effectives ; en ce qui concerne les
d~penses au titre des prestations en nature, sont applicables les bar~mes que l'institution d'assurance
sollicite applique . ses propres ayants droit. Le paragraphe (2) de l'article 6 est applicable par
analogie. Les institutions d'assurance int6ress~es peuvent convenir des dispositions de d6tail.

3. Les institutions d'assurance des deux parties peuvent conclure des conventions d'apr~s
les principes 6nonc~s au paragraphe (2) 6galement pour les cas oii elles sont tenues h des prestations

destination de localit~s situ~es dans l'autre Etat en dehors de ]a r6gion fronti6re.

Article 13.

i. Avec l'assentiment de l'autorit6 administrative supreme, les institutions d'assurance-
maladie des deux Etats et leurs f~d~rations peuvent convenir entre elles que, au point de vue de
1'octroi des prestations au titre de l'assurance-maladie, de la dur6e et du montant de ces prestations
ainsi qu'en ce qui concerne le droit i l'assurance-maladie facultative, il sera tenu compte des p~riodes
d'assurance-maladie dans l'autre Etat.

2. Au cas oh l'assur6 aurait simultan~ment des droits prestations envers des institutions
d'assurance des deux Etats au titre d'une assurance existante et d'une assurance 6coule ou au
titre de deux assurances 6coules, il n'a droit qu'aux prestations de l'institution d'assurance aupr~s
de laquelle il est encore assur6 obligatoirement ou de celle des institutions d'assurance dont il a
cess6 en dernier lieu d'6tre assur6 obligatoire.

3. Le droit A l'assurance-maladie facultative est suspendu pendant la dur6e de tout emploi
assujetti Ai 'assurance-maladie que l'assur exerce dans l'autre Etat.

II. ASSURANCE AUX FINS DE RENTE.

a) Dispositions gdne-rales.

Article 14.

En ce qui concerne les prestations au titre de l'assurance-rente (article premier, chiffres 20 40),
y compris toutes allocations suppl~mentaires, le s6jour de l'ayant droit ressortissant de l'un des
Etats dans l'autre Etat n'est pas consid~r6 comme s~jour i l'6tranger.

Article 15.

i. Les ressortissants tch6coslovaques sont assimilfs aux citoyens de la Confederation
autrichienne pour la prise en compte des periodes de service ant6rieures (Vordienstzeiten) aux
termes des paragraphes 126 (I), 30, et 127 (I), 30 et 40, de la loi autrichienne sur l'assurance des
employ6s, s'ils sont citoyens tchfcoslovaques au moins depuis le 30 juin 1929, la condition que
l'inscription de ces p6riodes ait 6t6 demand6e dans les six mois de la promulgation du trait6 dans les
deux Etats, et s'ils nont pas 6t6 assurs au cours des trois derniers mois ayant prcdf cette date
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Article 12.

i. In case of residence in a frontier district, the insurance carrier liable for benefit may
either pay the benefit itself or request a sickness insurance carrier of the other State to pay the
benefit.

2. If the insurance carrier liable for benefit requests a sickness insurance carrier of the other
State to pay benefit in a frontier district, the latter shall pay the benefit in accordance with the
request. The moneys actually expended by the insurance carrier to which the request was made
shall be refunded ; the scales employed with regard to its own claimants by the insurance carrier
to which the request was made shall apply to the repayment of the expenditure on benefit in kind.
Article 6, No. (2), shall apply, mutatis mutandis. The insurance carriers concerned may arrange
further details by agreement.

3. The insurance carriers of the two States may also come to an agreement in accordance
with the principles under No. (2) with respect to cases in which they are liable for benefit to persons
in localities situated in the other State outside the frontier district.

Article 13.

i. Subject to the approval of the supreme administrative authorities, the sickness insurance
carriers of the two States and their federations may agree that periods of sickness insurance in
either State shall be credited in the other State for the purpose of the payment of benefit under the
sickness insurance system, its duration and amount, and the right to voluntary sickness insurance.

2. If an insured person has a claim to benefit against insurance carriers of both States simul-
taneously, either under current insurance in the one case and expired insurance in the other or under
expired insurance in both cases, benefit shall be due to him only from the carrier with which he is still
compulsorily insured or the carrier with which he was insured when he ceased to be liable to insurance.

3. The right to voluntary sickness insurance in each State shall be suspended for the duration
of periods of employment liable to sickness insurance in the other State.

II. PENSION INSURANCE.

(a) General Provisions.

Article 14.

For the purpose of benefits pension under insurance systems (Article i, Nos. 2-4), including
any bonuses on pensions, the residence in the other State of claimants belonging to either of the
two States shall not be deemed to be residence abroad.

Article 15.

i. Czechoslovak nationals shall be placed on the same footing as Austrian citizens for the
purpose of crediting previous periods of service in accordance with section 126, subsection i, No. 3,
and section 127, subsection I, Nos. 3 and 4, of the Austrian Salaried Employees' Insurance Act,
provided that they have been in possession of Czechoslovak nationality at least since June 30,
1929, and that they apply to the competent pension insurance carrier for registration of these
periods and submit the requisite proofs within six months after the promulgation of this Treaty
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conformment h ]a loi autrichienne sur l'assurance des employ6s, dans les six mois qui suivent
leur entree dans un emploi assujetti : l'assurance aux termes de ladite loi, aupr~s de l'institution
comp6tente de l'assurance-pension, avec production des pi~ces h l'appui requises.

2. L'assimilation des ressortissants des deux Etats n'a pas lieu en ce qui concerne l'application
des paragraphes 127 (2), b), 128 et 136, (2) et (6), de la loi autrichienne sur 1'assurance des employ6s
et du paragraphe 176 de la loi tch6coslovaque sur 1'assurance-pension des employ~s priv6s sup6rieurs,
ainsi que du paragraphe 24, (i), de la loi tchcoslovaque sur les caisses mutuelles mini'res concernant
]a prise en compte des p6riodes autres que les p6riodes de maladie.

Article 16.

i. Celui qui revendique une prestation au titre de l'assurance-rente de 'un des deux Etats
doit indiquer h F'institution d'assurance s'il 6tait assujetti & l'assurance-rente de l'autre Etat et
quelles prestations il re~oit de cette demi~re.

2. Les rentes r~duites (article 19 (3)) qui ne dipassent pas la somme de 8 schillings ou
40 couronnes tch~coslovaques par mois peuvent 6tre rachet6es pour leur valeur capitalis~e.

b) Assurance-accidents.

Article 17.

Les employeurs dont les entreprises ont leur si~ge dans l'autre Etat ne peuvent de ce fait Atre
contraints de payer des cotisations d'assurance plus 6lev~es.

Article 18.

Les prescriptions de l'article 12 sont 6galement applicables au traitement curatif 4 raison
d'accidents du travail.

c) Assurance-pension des employis.

Article 19.

i. Lorsque des cotisations sont payees pour un assur6 h 1'assurance autrichienne et A l'assurance
tchcoslovaque, les p~riodes de cotisation sont totalis~es pour le maintien des droits expectatifs,
l'accomplissement du stage d'assurance et l'admission h l'assurance facultative continu~e, mais
non pour 1'admission au paiement de ]a taxe de reconduction ; sont consid6r~es comme p~riodes de
cotisation les p~riodes pour lesquelles des cotisations ont 6t6 paydes ou les p~riodes qui se sont
6coules depuis le mois de l'affiliation ou de la ditermination de 1'obligation d'assurance par
1'institution d'assurance ou F'autorit6 comp~tente, ainsi que les p6riodes acquises par transfert ou
rachat (p~riodes de cotisation effectives). Toutes restrictions lgales apportes h la validit6 de ces
p~riodes seront maintenues 6galement pour la totalisation. Sont 6galement assimilkes aux p6riodes
de cotisation effectives les autres p6riodes valables si et dans la mesure oti, en conformit6 de la
I6gislation de l'Etat dans lequel elles ont 6t6 acquises, leur action s'6tend dans le sens pr~vu ci-dessus
(p~riodes assimil~es). Lorsqu'un nombre sp6cifi6 de mois de cotisation est prescrit pour la liquidation
de la rente-vieillesse, les p6riodes de cotisation sont totalis~es. Si des p~riodes accomplies dans les
deux Etats se couvrent, elles ne sont compt~es qu'une fois.

2. Les p6riodes de maladie qui, conform6ment ]a l6gis]ation de 'un des Etats conservent les
droits expectatifs, ainsi que les p~riodes pendant lesquelles les rentes d'invalidit6 (de vieillesse) ont
06 touches, conservent 6galement les droits expectatifs dans 1'autre Etat ; il en est de m8me des
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in both States or, if they were not insured under the Austrian Salaried Employees' Insurance Act
during the three months immediately preceding the said date, within six months after entry into
an employment which is liable to insurance under the said Act.

2. Nationals of the two States shall not be placed on the same footing for the purposes of section
127, subsection 2 (b), section 128 and section 136, subsections 2 and 6, of the Austrian Salaried
Employees' Insurance Act, section 176 of the Czechoslovak Pension Insurance Act for higher-grade
salaried employees and section 24, subsection i, of the Czechoslovak Miners' Benefit-Societies Act
with respect to the crediting of periods other than periods of sickness.

Article 16.

i. If any person claims benefit under the pension insurance system in either State, he shall
inform the insurance carrier whether he was liable to pension insurance in the other State and what
benefit he is receiving under that insurance system.

2. Reduced pensions (Articles i9, No.3) which do not exceed 8 Schillings or 40 K a month may
be commuted for their capital value.

(b) Accident Insurance.

Article 17.

Occupiers of undertakings shall not be required to pay higher contributions for accident insurance
on the ground that their undertaking has its head office in the other State.

Article 18.

The provisions of Article 12 shall also apply to curative treatment on account of industrial
accidents.

(c) Salaried Employees' Pension Insurance.

Article 19.

i. If contributions have been paid in respect of an insured person under both the Austrian
and the Czechoslovak insurance system, the contribution periods shall be added together for the
purposes of the maintenance of qualifications for benefit (claims), the completion of the qualifying
period and admission to voluntary continuance of insurance, but not for admission to payment of a
recognition fee ; periods for which contributions have been paid or which have elapsed since the
month in which notification took place or liability to insurance was established by the insurance
carrier or the competent authority, and also periods acquired by transference or purchase (actual
contribution periods), shall be deemed to be contribution periods. Any legal restrictions on the
crediting of such periods shall remain unaffected even where contribution periods are thus added
together. Other admissible periods shall also be treated as equivalent to actual contribution periods
if and so far as they are admissible in the aforesaid circumstances according to the legislation of
the State in which they were acquired (equivalent periods). In so far as a fixed number of
contribution months is required for the acquisition of the old-age pension, the contribution periods
shall be added together. Periods which run concurrently in the two States shall only be credited once.

2. Periods of sickness which under the legislation of one State maintain the qualification for
benefit and periods during which an invalidity or old-age pension is drawn shall serve to maintain
the qualification for benefit in the other State also ; the same rule shall apply to periods during
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p~riodes pendant lesquelles la taxe de reconduction a W acquitt~e, si le risque assur se r~alise au
cours de ces p~riodes" ou si elles sont imm~diatement suivies d'autres p6riodes de cotisations. Il
sera tenu compte des autres p~riodes conservant les droits expectatifs, par les institutions d'assurance
de chacun des Etats selon le droit national.

3. En cas de r~alisation du risque assure, les institutions d'assurance des deux Etats accordent
la rente due conform~ment aux prescriptions nationales, compte tenu des paragraphes I et 2 du
present article. Le calcul de la rente a lieu sur la base des p6riodes de cotisation nationales. Toutefois,
du montant de base ne sera due que la fraction correspondant au rapport entre les p~riodes effectives
de cotisations nationales et la somme des p~riodes effectives de cotisation dans les deux Etats ;
ce faisant, sont ajout&s aux p~riodes de cotisation effectives les p~riodes assimil~es et les p6riodes
pendant lesquelles une taxe de reconduction a W acquitt~e dans l'un des Etats, si l'obligation de
prestation de l'institution d'assurance de 1'autre Etat n'est obtenue qu'en tenant compte desdites
p6riodes. Si les statuts de l'institution d'assurance ne pr~voient pas un montant de base, est consid6r6e
comme tel la rente d'invalidit6 prdvue par les statuts pour la date de l'accomplissement du stage
d'assurance. Sont divis~es de la m~me mani~re que le montant de base les prestations dont le montant
est inddpendant des p~riodes acquises ainsi que les prestations minima. La reduction, au sens des
dispositions qui pr&c dent, n'est pas 'applicable s'il n'a pas W acquis dans Fun des deux Etats
au moins douze mois de cotisation valables ; en pareil cas il n'existe pas de droit envers
I'institution d'assurance dudit Etat.

4. Lorsque, au moment d'un accident du travail, le stage d'assurance n'est pas accompli,
une rente n'est due que par l'institution d'assurance aupr~s de laquelle, au moment de I'accident, la
victime 6tait assur&, t savoir conform~ment aux prescriptions 16gales deladite institution d'assurance.

Article 20.

L'article 19 n'est pas applicabfe l Ia contribution aux frais d'6tablissement, mais il est
applicable - i l'exception de la demire phrase du paragraphe 3 - h l'indemnit6 de rachat, qui est
r~duite comme le montant de base.

Article 21.

Si la restation totale calcul6e conform6ment l'article 19 est inf~rieure h ]a prestation qui
serait due A l'ayant droit dans l'un des deux Etats seul conform6ment aux prescriptions nationales
et sur la base de la p~riode de cotisation effectu~e dans cet Etat, l'institution d assurance est tenue
de majorer de la difference la prestation qui lui incombe ; la comparaison a lieu sur le rapport or
des deux devises. Si l'assurance de l'un des Etats est tenue l une prestation unique et l'assurance
de l'autre Etat des prestations courantes, ]a comparaison a lieu par conveision, d'apr6s les principes
actuariels, du paiement dfi au titre de l'assurance de l'autre Etat en un paiement de ]a natare de
celui incombant A 1'assurance nationale.

Article 22.

Lorsque, d'apr~s le droit national, une renfe est r6duite ou suspendue en tenant compte d'un
autre droit, les droits correspondants autrichiens et tch6coslovaques sont 6quivalents. L'ex~cution
de cette disposition sera r6gl6e en dtail par convention entre les autorits administratives supr6mes.

Article 23.

Les institutions d'assurance des deux Etats d~terminent les prestations dont elles sont tenues
et rendent un arr~t A ce sujet. Lorsque des cotisations ont W vers~es aux institutions d'assurance
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which a recbgnition fee has been paid, if an event giving rise to benefit occurs during such periods
or if contribution periods follow them immediately. The insurance carriers of each State shall
credit other periods which serve to maintain qualifications for benefit in conformity with the
legislation of their State.

3. On the occurrence of an event giving rise to benefit, the insurance carriers of both States
shall grant the pension to which the person concerned is entitled under their respective national
provisions, taking into account the provisions of Nos. x and 2 of this Article. The pension shall
be assessed on the basis of the contribution periods in each State. Nevertheless, only that fraction
of the basic amount shall be paid which corresponds to the ratio between the actual contribution
periods in the State in question and the total duration of the actual contribution periods completed
in the two States ; for this purpose equivalent periods and periods during which a recognition fee
was paid in either State shall be added to the actual contribution periods if the liability of the
insurance carrier of the other State for benefit is based solely on the crediting of such periods. If
the rules of the insurance carrier do not provide for a basic amount, the invalidity pension fixed in
the rules for the date of the completion of the qualifying period shall be deemed to be the basic
amount. Benefits the amount of which is independent of the contribution periods completed, and
also minimum benefits, shall be allocated in the same manner as the basic amount. A reduction
within the meaning of the preceding provisions shall not be made if not more than twelve contribution
months can be credited in one of the two States ; in this case a claim shall not lie against the insurahce
carrier of the said State.

4. If an industrial accident occurs when the qualifying period has not been completed, a pension
shall be due only from the insurance carrier with which the injured person was insured at the date
of the accident and in accordance with the legal provisions applicable to the said insurance carrier.

Article 20.

Article i9 shall not apply to dowries, but shall apply (with the exception of the last sentence of
No. 3) to the payment of a lump sum by way of commutation, which shall be reduced in the same
way as the basic amount.

Article 21.

If the total benefit calculated according to Article i is less than the benefit to which the
beneficiary would be entitled in the one of the two States alone under its national provisions on the
basis of the contribution period completed in that State, the insurance carrier shall increase the
benefit payable by it by the amount of the difference ; the comparison shall be based on the gold
ratio of the two currencies. If a lump sum payment is due under the insurance system of one State
and current benefit under the insurance system of the other State, for the purpose of comparison
the payment due under the insurance system of the other State shall be converted in conformity
with actuarial principles into a payment of the kind due under the insurance system of the State
concerned.

Article 22.

If in accordance with the legislation of one State a pension is reduced or suspended in
consideration of another claim, the corresponding Austrian and Czechoslovak claims shall be deemed
to be equivalent. The supreme administrative authorities shall settle further details by agreement.

Article 23.
The insurance carriers of the two States shall assess the benefits to be granted by them and shall

issue an award in the matter. If contributions have been paid to insurance carriers of both States,
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des deux Etats, l'institution d'assurance correspondante de 1'autre Etat doit &re invite A se
prononcer au pr~alable. Lorsqu'une cr~ance est fonde d'apr~s le droit national en dehors des
dispositions du present trait6, une prestation provisoire doit 6tre accorde. Dans les autres cas, une
prestation provisoire peut tre accord6e.

Article 24.

Lorsqu'une institution d'assurance a dtermin6 une prestation sans tenir pleinement compte
des dispositions du present trait6, la prestation doit tre d6termin6e A nouveau .sur la base des
dispositions du trait6, mme s'il a d~j W satisfait p,°r les p6riodes de cotisation nationals aux
conditions concernant les prestations. L'arr& antrieur est rendu caduc par la nouvelle
d6termination. I1 en est de m~me en cas de changement cans les circonstances qui sont d~terminantes,
conform~ment aux dispositions du present trait6, pour la fixation de la prestation.

Article 25.

Les institutions d'assurance des deux Etats peuvent convenir que les allocations courantes
k accorder conform~ment aux dispositions qui prkcdent seront pay~es enti~rement par l'une des
institutions d'assurance ; en pareil cas, l'autre remboursera h mesure les sommes qui lui incombent.

Article 26.

En tant que l'emploi est de nature A influer sur le droit aux prestations, le montant et la
continuation de celles-ci, les emplois exerc6s dans l'autre :Etat seront assimil6s aux emplois nationaux.

d) Assurance-pension par les cai,ses mutuelles mnini~res.

Article 27.

Les dispositions des articles 19 et 21 A 26 sont applicables par analogie aux rapports entre
l'assurance-pension par les caisses mutuelles mini~res autrichiennes et tch6coslovaques.

C. DISPOSITIONS FINALES

Article 28.

i. Chacune des deux institutions 6dictera ind~pendamment de l'autre, pour son propre ressort,
les dispositions n&essaires pour l'ex~cution du present trait&

2. Les dispositions ainsi 6dict~es seront communiqu~es i Fautorit6 administrative supreme
de l'autre Etat.

Article 29.

It appartiendra aux autorit~s administratives des deux Etats de s'entendre sur ]a manire dont
les significations et les paiements pour l'application de lassurance sociale du territoire de l'un des
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the competent insurance carrier of the other State shall previously be given an opportunity of
expressing its opinion. If a claim is justified under the legislation of either State independently
of the provisions of this Treaty, provisional benefit shall be granted. Provisional benefit may also
be granted in other cases.,

Article 24.

If an insurance carrier has assessed any benefit without taking the provisions of this Treaty
fully into consideration, such benefit shall be reassessed on the basis of the provisions of the Treaty
even if the prerequisite conditions for the benefit have been satisfied by the national contribution
periods. On such reassessment the former award shall become inoperative. The same rule shall
apply if a change occurs in the conditions which govern the assessment of benefit in accordance
with the provisions of this Treaty.

Article 25.

The insurance carriers of the two States may agree that the current benefits to be granted
under the preceding provisions shall be paid in full by one of the insurance carriers ; the other
insurance carrier shall then refund the amounts payable by it as they fall due.

Article 26.

In so far as employment affects the claim to benefits, their amount or their continuance,
employment carried on in the other State shall be deemed to be equivalent to employment in the
State in question.

(d) Miner's Pension Insurance.

Article 27.

The provisions of Articles 19 and 21-26 shall apply to the relations between Austrian and
Czechoslovak pension insurance with miners' benefit societies, mutatis mutandis.

C. FINAL PROVISIONS.

Article 28.

i. Regulations for the carrying out of this Treaty shall be issued by each of the two States
independently in so far as is necessary for its territory.

2. The regulations thus issued by each State shall be communicated to the supreme
administrative authority of the other State.

Article 29.

The supreme administrative authorities of the two States shall come to an agreement respecting
the manner in which payments in connection with the administration of the social insurance

No. 3278



80 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1933

Etats sur le territoire de l'autre Etat pourront 8tre effectu~s le plus simplement possible et avec
le moins de frais possible.

Article 30.

Les institutions d'assurance des deux Etats s'informeront mutuellement, dans la mesure du
possible, lorsqu'il viendra A leur connaissance qu'un assur6 transf6re sa r6sidence du territoire de
l'un des Etats dans le territoire de l'autre Etat Les institutions d'assurance pourront conclure des
conventions d~taill~es k cet 6gard.

Article 31.

Les autorit~s administratives supremes des deux Etats statueront d'un commun accord sur les
diffirends qui se produiront dans l'interpr6tation et l'application du present trait6. A d6faut
d'entente, la procedure se r6glera sur le Trait6 de conciliation et d'arbitrage conclu le 5 mars 1926
entre la R~publique d'Autriche et la R6publique tch~coslovaque.

Article 32.

i. Lorsque, dans un cas isol6, une contestation s'6lve entre les institutions, autoritis ou
tribunaux de l'assurance sociale des deux Etats sur le point de savoir si c'est le droit de l'un ou de
l'autre des Etats qui est applicable, une assistance provisoire pourra, si une demande est recevable
conform~ment aux droits des deux Etats, 8tre acccrd6e, en attendant qu'il soit statu6 sur le litige
conform6ment A l'article 31, par l'institution d'assurance aupr~s de laquelle la demande A. raison
de l'emploi litigieux aura W introduite en premier lieu. L'institution d'assurance-rente pent confier
A une institution d'assurance-maladie la r~alisation de ladite assistance. L'assistance consiste dans
les prestations auxquelles l'institution d'assurance serait tenue, aux termes du droit qui lui est
applicable.

2. Si l'assistance provisoire est refus6e on n'est pas accord6e dans la mesure n6cessaire, l'autorit6
de surveillance peut, sur recours, contraindre l'institution d'assurance A accorder l'assistance
provisoire et fixer l'6tendue des prestations. En cas de litige entre des institutions d'assurance
qui ne sont pas soumises h la m~me autorit6 de surveillance, la d6cision appartient a F'autorit6
administrative supreme, le cas 6ch6ant de concert avec les minist~res int6ress~s.

3. L'institution d'assurance d~finitivement charg6e des prestations doit rembourser h
1institution d'assurance qui a accord6 l'assistance piovisoire les d6penses engages par celle-ci A
ce titre. Le paragraphe 2 de l'article 6 est applicable par analogie.

Article 33.

Sont autorit~s administratives supremes au sens du Dr~sent trait6, pour la R6publique d'Autriche
le Ministre f6d~ral de l'Administration sociale, pour la k publique tch6coslovaque le Ministre de la
Pr~voyance sociale.

Article 34.

i. Pour l'ex~cution du pr6sent trait6, les instituticns, autorit6s et tribunaux de l'assurance
sociale des deux Etats traitent directement entre eux.

2. Si les relations directes sont impossibles pour des motifs sp~ciaux, les institutions, autorit6s
et tribunaux de l'assurance sociale de l'un des Etats peuvent faire appel l'entremise des autorit6s
consulaires de l'autre Etat comp6tentes pour leur si6ge.
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system of each State may be effected in the territory of the other as simply as possible and with
the least possible expense.

Article 30.

The insurance carriers of the two States shall advise one another as far as possible when it
comes to their knowledge that an insured person is leaving the territory of one State in order to take
up his residence in the territory of the other State. The insurance carriers may conclude agreements
with respect to further details.

Article 31.

The supreme administrative authorities of the two States shall give decisions by mutual
agreement in disputes which arise in connection with the interpretation and application of this
Treaty. In the event of failure to come to an agreement, the further procedure shall be governed
by the Treaty of Conciliation and Arbitration concluded between the Republic of Austria and the
Czechoslovak Republic on March 5, 1926.

Article 32.

i. If a dispute arises in an individual case between social insurance carriers, authorities or
courts of the two States as to whether the legislation of one or the other State is applicable, the
insurance carrier which was first notified of a claim based on the employment in dispute may
grant provisional relief pending a decision in accordance with Article 31, if there would be a claim
under the legislation of both States. The pension insurance carrier may delegate the administration
of the relief to a sickness insurance carrier. The relief shall consist of the benefits for which the
insurance carrier would be liable under the legislation applicable to it.

2. If provisional relief is refused or is not granted to the requisite extent, the supervising
authority on receipt of a complaint may require the insurance carrier to grant provisional relief
and may fix the amount of the benefit. In case of dispute between insurance carriers which are
not subordinate to one and the same supervising authority, the supreme administrative authority
shall decide, in agreement with the Ministries concerned if necessary.

3. The insurance carrier which is ultimately liable shall refund to the insurance carrier which
granted provisional relief the expenditure incurred in connection therewith. Article 6, No. 2,
shall apply, mutatis mutandis.

Article 33.

The supreme administrative authority for the purposes of this Treaty shall be, in the Republic
of Austria, the Federal Minister of Social Administration and, in the Czechoslovak Republic, the
Minister of Social Welfare.

Article 34.

i. The social insurance carriers, authorities and courts of the two States shall communicate
with one another directly in connection with the carrying out of this Treaty.

2. If direct communication is impracticable for special reasons, the social insurance carriers,
authorities and courts of each State may avail themselves of the services of the consular authorities
of the other State which are competent for the places where their respective offices are situated.
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Article 35.

Le present trait6 doit tre soumis ratification. Les instruments de iatification seront 6chang6s
h Vienne aussit6t que possible.

Article 36.

i. Le trait6 entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'6change des instruments de
ratification.

2. Les dispositions du present trait6 s'appliqueront 6galement, avec effet A partir du jour de
leur entr6e en vigueur, aux cas ant6rieurs de r6alisation du risque assur6 dans les assurances-rentes,
b.l'exception des dispositions des articles 19 h 27 lorsque, avant l'entr6e en vigueur du trait6, une
rente a 6t6 d6finitivement allou6e dans les deux Etats ou lorsqu'une rente ne serait allou~e dans
aucun des deux Etats m~me en cas d'application des dispositions du trait6 ; la procedure peut 6tre
introduite d'office et doit 6tre introduite & la requ~te de l'ayant droit ou d'une institution d'assurance
intres e de 1'autre Etat. Pour ]'application des dispositions du pr6sent trait6, il doit 6galement
6tre tenu compte des p~riodes d'assurance effectu~es avant 1'entree en vigueur desdites dispositions.
Si, avant 1'entr6e en vigueur du trait6, dans les cas de l'article 3, la delimitation effective des
assurances aupr~s des deux parties correspond aux dispositions du present article, cet 6tat de choses
sera maintenu.

3. I1 ne sera pas effectu6 de paiements avec effet r6troactif pour la p6riode ant~rieure & l'entr~e
en vigueur du trait6. Si la rente accord6e jusqu'I ce jour 6tait plus 6lev~e que la rente r6duite ,due
en conformit6 du present trait6, le b6n~ficiaire n'est pas tenu 6 rembourser le surplus. Lorsqu il a
6t accord6 des prestations une fois payees, elles sont imput~es sur les prestations-rentes venant h
6ch~arlce, & moins que la r~alisation du risque assur6 ne soit intervenue avant le ier janvier 1929.

4. Les personnes qui auraient eu droit continuer A titre facultatif une assurance-rente, a
cas oii les p6riodes de cotisations effectu6es dans les deux Etats eussent d6j4 pu 6tre totalis6es au
sens du present trait6 . l'6poque oii l'obligation d'assurance a pris fin et eussent comport6 au moins
soixante mois de cotisation, doivent tre admises h continuer l'assurance i titre facultatif partir
de l'entr6e en vigueur du trait6, si elles acquittent dans les deux Etats la premiere cotisation dans
les trois mois de la promulgation du trait6 ; cette continuation facultative de l'assurance n'est
toutefois effective que si la r6alisation du risque assur6 intervient au plus t6t dix-huit mois apr~s
1'entree en vigueur du trait6.

Article 37.

Chacun des deux Etats peut d~noncer le trait6 moyennant un pr~avis d'au moins un an, pour
la fin d'une annie civile. Les institutions d'assurance lies en vertu du present trait6 devront continuer
malgr6 ]a d~nonciation remplir les obligations qui leur incombent raison de cas de r~alisation
du risque assur6 auxquels le present trait6 6tait applicable. Les droits expectatifs maintenus
conform~ment aux dispositions du present trait6 ne s'6teignent pas par 1'effet de la d6nonciation
du trait6 ; leur maintien ult6rieur est d6termin6 pour la p~riode qui suit l'abrogation du trait6
d'apr~s le droit national.

En foi de quoi les mandataires ont sign6 le present trait6.

Fait Prague, le cinq septembre 1931, en deux exemplaires originaux, en langue allemande
et en langue tch~coslovaque, dont chacun des Etats recevra l'un.

D r Jan BRABLEC. Dr KERBER.

D r GREGOR.
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Article 35.

This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged as soon as
possible in Vienna.

Article 36.

i. The Treaty shall come into operation on the first day of the month following the exchange
of the instruments of ratification.

2. The provisions of this Treaty shall apply as from the date of its coming into operation even
with respect to previous events giving rise to benefit under the pension insurance system, provided
that Articles 19-27 shall not so apply if a pension has been definitively granted in both States before
the coming into operation of the Treaty or if a pension would not be due in either of the two States
even if the provisions of the Treaty were applied ; proceedings may be instituted ex ofcio, and
shall be instituted if the claimant or an insurance carrier concerned in the other State requests
them. For the purposes of the provisions of this Treaty, insurance periods completed even before
the coming into operation of the Treaty shall be taken into consideration. In the cases specified
in Article 3, if the actual delimitation of the branches of insurance of both Parties is in accordance
with the provisions of this Article, before the coming into operation of the Treaty, this state of
affairs shall be maintained.

3. Retrospective payments shall not be made for the period preceding the coming into operation
of this Treaty. If the pension previously granted was higher than the reduced pension due uniler
this Treaty, the recipient shall not be bound to make a refund. If lump sum benefits have been
granted, they shall be deducted from the pension payments which become due subsequently, unless
the event giving rise to benefit occurred before January 1, 1929.

* 4. Persons who would have been entitled to voluntary continuance of pension insurance, if
the contribution periods completed in the two States could have been added together within the
meaning of this Treaty at the time when the liability to insurance ceased and would have amounted
to not less than sixty contribution months, shall be allowed to continue in insurance voluntarily
as from the date of the coming into operation of this Treaty, provided that they pay the first
contribution within three months after the promulgation of the Treaty in both States ; nevertheless,
such voluntary continuance of insurance shall not have effect unless the event giving rise to benefit
occurs not less than eighteen months after the coming into operation of the Treaty.

Article 37.

Either of the two States may denounce the Treaty by giving one year's notice to take effect
at the end of a calendar year. Liabilities in connection with events giving rise to benefit to which
the Treaty applied shall continue to be discharged by the insurance carriers which are liable under
the Treaty, notwithstanding the denunciation. Qualifications for benefit (claims) which have
been maintained in conformity with the provisions of the Treaty shall not lapse on account of the
denunciation of the Treaty ; their further maintenance shall be based on the legislation of the State
concerned in respect of the period after the Treaty has ceased to be operative.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Prague on September 5, 1931, in two originals in German and Czechoslovak, one
of which is to be retained by each of the States.

Dr. Jan BRABLEc. Dr. KERBER.

Dr. GREGOR.
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PROTOCOLE FINAL

Les deux gouvernements sont convenus de reprendre, au plus tard au moment de 1'entr6e en
vigueur de l'assurance-invalidit6 autrichienne, des pourparlers en vue d'6tendre aux assurances-
invalidit6 respectives les principes de r~ciprocit6 6tablis dans le present trait6.

PRAGUE, le 5 septembre 1931.

D r Jan BRABLEC.

Dr GREGOR.

DEUXItME PROTOCOLE FINAL

D r KERBER.

Les prescriptions de l'article ii ne s'appliqueront pas l'assurance-maladie des ouvriers agricoles
tant que la pleine application des pr~sentes prescriptions n'a pas W fix~e par la voie d'un accord
entre les autorit~s administratives respectives des deux Etats ; toutefois, les prestations au titre de
I assurance-maladie devront 8tre accord~es lorsque la r~alisation du risque assur6 intervient au cours
de l'assurance.

PRAGUE, le 18 janvier 1933.

Dr Jan BRABLEC.

Dr Kv. GREGOR.

Dr KERBER

No 3278
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FINAL PROTOCOL.

The two Governments agree that they will open negotiations, not later than the date of the
coming into operation of the Austrian invalidity insurance system, for the purpose of extending
the principles of reciprocity laid down in this Treaty to their respective invalidity insurance systems.

PRAGUE, September 5, 1931.

Dr. Jan BRABLEC. Dr. KERBER.

Dr. GREGOR.

SECOND FINAL PROTOCOL.

The provisions of Article ii shall not apply to the sickness insurance of agricultural workers
until the full application of these provisions has been established by an agreement between the two
supreme administrative authorities ; nevertheless, benefit shall be granted under the sickness
insurance system if the event giving rise to benefit occurs during the existence of the insurance.

PRAGUE, January 18, 1933.

Dr. Jan BRABLEC.

Dr. Kv. GREGOR.

Dr. KERBER.
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HONGRIE ET ITALIE
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No 3279. - CONVENTION I ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE POUR
L'EXECUTION DEF1NITIVE DES CONVENTIONS DU 27 MARS
1924 ET DU 21 MAI 1927 SUR LES DETTES ET CRPANCES,
ET DE LA CONVENTION DU 27 MARS 1924 SUR LA LIQUIDA-
TION DES BIENS DES RESSORTISSANTS HONGROIS EN ITALIE.
SIGNP-E A ROME, LE 12 NOVEMBRE 1932.

Texte officiel franpais comnuniqud par le chel de la ddldgation hongroise auprds de la Socidtd des
Nations et le ministre des Aflaires dlrangdres d'Italie. L'enregistremnenl de celte convention a eu
lieu le 20 oclobre 1933.

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE et SON ALTESSE S]ARANISS1ME LE REGENT Du RoYAUME DE
HONGRIE, d~sireux de faciliter 1'ex6cution de certaines dispositions de la Convention2 du 27 mars
1924 sur les dettes et cr6ances et de la Convention 8 analogue du 21 mai 1927, ainsi que de la
Convention 4 du 27 mars 1924 sur la liquidation des biens des ressortissants hongrois en Italie, ont
nomm6 leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTPI LE RoI D'ITALIE

Son Excellence Fulvio SuvICH, d6put6 au Parlement, sous-secr~taire d'Etat pour les
Affaires 6trang~res

SON ALTESSE SARINISSIME LE RAGENT DU ROYAUME DE HONGRIE

Son Excellence le baron Joseph SZTERANYI, conseiller intime, ancien ministre royal
hongrois du Commerce et membre de la Haute Chambre;

Lesquels, apr~s s'btre communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les cr6ances italiennes vis6es par les Conventions du 27 mars 1924 et du 21 mai 1927, sur les
dettes et cr~ances, d6jh reconnues d6finitivement par le Gouvernement hongrois ou par un arr~t
du Tribwial arbitral mixte italo-hongrois, en fant qu'elles n'ont pas t6 r~gles directement par
les d~biteurs hongrois respectifs seront payees aux cr~anciers italiens par les soins de l'Office italien
d~sign6 par le Minist~re des Finances du Royaume d'Italie, moyennant les produits de ]a liquidation
des biens des ressortissants hongrois en Italie.

'L'&change des ratifications a eu lieu h Rome, le 13 juin 1933.
2 Vol. XLV, page 65, de ce recueil.

Vol. LXXIV, page i9, de ce recueil.

4 Vol. XLV, page 241, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3279. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY FOR
THE DEFINITIVE EXECUTION OF THE CONVENTIONS OF
MARCH 27, 1924, AND MAY 21, 1927, ON DEBTS AND CLAIMS, AND
OF THE CONVENTION OF MARCH 27, 1924, ON THE LIQUIDA-
TION OF THE PROPERTY OF HUNGARIAN NATIONALS IN
ITALY. SIGNED AT ROME, NOVEMBER 12, 1932.

French ofcial text coninunicated by the Head of the Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention
took place October 20, 1933.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY, being desirous of facilitating the execution of certain provisions of the Convention I
of March 27, 1924, on Debts and Claims and the similar Convention 4 of May 21, 1927, together
with the Convention 5 of March 27, 1924, on the Liquidation of the Property of Hungarian Nationals
in Italy, have appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Fulvio SuvicH, Deputy to lParliarneit, Under-Secretary of State for
Foreign Affairs ;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY

His 'Excellency Baron Joseph SZTER9NYI, Privy Counsellor, former Royal Hungarian
Minister of Commerce and Member of the Upper Chamber

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

The Italian claims dealt with in the Conventions of March 27, 1924, and May 21, 1927, 01)
Debts and Claims and already finally recognised by the Hungarian Government or by a decision
of the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal in so far as such claims have not been directly
settled by the Hungarian debtors concerned, shall be paid to the Italian creditors through the
intermediary of the Italian Office set up by the Ministry of Finance of the Kingdom of Italy, and
out of the proceeds of the liquidation of the property of Hungarian nationals in Italy.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, ht titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, June 13, 1933.

3 VoI.,XLV, page 65, of this Series.
4 Vol. LXXIV, page i9, of this Series.
5 Vol. XLV, page 241, of this Series.
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Article 2.

L'Office de compensation hongrois remettra h l'Office italien sans d~lai la liste des cr~ances
reconnues sans conditions indiquant pour chaque cr~ance le nom, le pr6nom et la r6sidence du
cr6ancier et du d~biteur, ainsi que les montants A payer.

La liste indiqu~e ci-dessus sera remise par l'Office hongrois h l'Office italien en deux exemplaires
dont Fun, contrebign6 par l'Office italien, sera retourn6 h l'Office hongrois."

Article 3.

Les cr~ances reconnues sous une condition d6termin6e, formeront l'objet d'une liste sp6ciale
indiquant pour chaque cr~ance, le nom, le pr6nom, la residence du cr6ancier et du d6biteur, ainsi
que les montants h payer et la condition h remplir.

L'Office italien invitera le cr6ancier h accomplir ladite condition dans un d6lai de six mois
ai partir de la date de la communication an cr6ancier.

Les payements seront faits d~s que l'Office hongrois aura reconnu l'accomplissement de la
condition susdite.

Le cr6ancier qui ne remettrait pas A l'Office italien, dans le d6lai susdit, les documents exig6s
pour l'accomplissement de la condition dont il s'agit, ne pourra plus jouir, sans pr6judice de ses
droits envers son d~biteur hongrois, des b~n6fices du paiement sur les produits de la liquidation
des biens des ressortissants hongrois en Italie et de la garantie de l'Etat hongrois.

Article 4.

Les montants des cr6ances h payer sur les produits de la liquidation des biens des ressortissants
hongrois seront liquid6s au 1 er janvier 1925 suivant les dispositions du paragraphe 2 de l'article Ii
de la Convention du 27 mars 1924, c'est-A-dire que, pour chaque cr~ance, seront appliques, jusqu'I
1'6ch6ance, les int6rts contractuels ou ceux 6tablis par une decision du Tribunal arbitral mixte,
et l'int~r6t de 3,50 pour cent par an A partir du jour de l'6ch6ance jusqu'au Ier janvier 1925.

Les montants ainsi liquid~s scront augment6s de'25 pour cent h titre de liquidation
forfaitaire des int6rts de 3 pour cent dus A partir du Ier janvier 1925 jusqu'au jour du
payement.

Article 5.

Les payements pr6vus dans la pr6sente convention seront effectu6s par l'Office italien en tant
qu'il y ait dans le compte special de compensation des disponibilit6s en cr6dit de la Hongrie.

Dans le cas oii, a la cl6ture du compte sp6cial de compensation, les produits des biens hongrois
liquid6s en Italie ne couvriraient 6ventuellement pas les sommes h. la charge de la Hongrie, y compris
les cr6ances italiennes vis6es dans le present accord, le solde sera r6gl6 par la Hongrie dans le d6lai
de trois mois d~s que le moratoire 6tabli actuellement en Hongrie cessera d'6tre en vigueur. Sur
cc solde d~coulent les int6r~ts du 4 pour cent par an i partir de la date de chaque payement
en exc~dence.

Article 6.

La facult6 accord6e aux ressortissants hongrois aux termes des paragraphes 3 et 4 de l'article 6
de la Convention du 27 mars 1924 pour la liquidation des biens, droits et intr~ts des ressortissants
hongrois en Italie, cesse d'8tre valable partir de la date de la signature du pr6sent accord.

No 3279
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Article 2.

The Hungarian Clearing Office shall without delay communicate to the Italian Office a list
of all claims recognised unconditionally, indicating in each case the name, Christian name and
residence of both creditor and debtor.. together with the amounts payable.

The aforementioned list shall be transmitted by the Hungarian Office to the Italian Office
in two copies, one of which shall be countersigned by the Italian Office and returned to the Hungarian
Office.

Article 3.

Claims recognised subject to a stated condition shall be enumerated in a special list indicating
in each case the name, Christian name and residence of both creditor and debtor, together with
the amounts payable and the condition to be fulfilled.

The Italian Office shall invite the creditor to fulfil the condition laid down within a period
of six months from the date of his being notified.

Payments shall be made as soon as the Hungarian Office recognises that the aforementioned
condition has been fulfilled.

A creditor who fails to transmit to the Italian Office within the aforementioned period the
documents required for compliance with the condition laid down shall no longer be entitled to
benefit, without prejudice to his rights as against his Hungarian debtor, by payment out of the
proceeds of the liquidation of the property of Hungarian nationals in Italy-or by the guarantee
of the Hungarian State.

Article 4.

Claims to be paid out of the proceeds of liquidation of the property of Hungarian nationals
shall be liquidated at the amounts outstanding on January I, 1925, in accordance with the provisions
of Article ii, paragraph 2, of the Convention of March 27, 1924, that is to say, that on each claim
interest shall be payable up to the date of maturity either at the contractual rate or at the rate
specified in a decision of the Mixed Arbitral Tribunal, together with interest at the rate of 3.50 %
per annum from the date of maturity until January I, 1925.

The amounts thus liquidated shall be increased by 25 %, to be regarded as a lump sum in
liquidation of the interest at 3 % due from January I, 1925, until the date of payment.

Article 5.

The payments provided for in the present Convention shall be effected by the Italian Office
in so far as the special clearing account continues to show a credit balance in favour of Hungary.

If at the date of winding up that account the proceeds of the Hungarian property liquidated
in Italy should not suffice to cover the sums payable by Hungary, including the Italian claims
referred to in the present Agreement, the balance shall be settled by Hungary within three months
of the termination of the moratorium at present in force in that country. Interest shall be payable
on the aforementioned balance at the rate of 4 % per annum as from the due date on which each
payment outstanding fell due.

Article 6.

The option allowed to Hungarian nationals under Article 6, paragraphs 3 and 4, of the
Convention of March 27, 1924, for the liquidation of the property, rights and interests of Hungarian
national, in Italy shall cease to apply as from the date of signature of the present Agreement.

No. 3279
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Article 7.

La pr6sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai possible et entrera en vigueur h
]a date de l'6change des ratifications entre les deux gouvernements.

Les ratifications seront 6chang~es ? Rome.

Fait ; Rome, en double exemplaire, dont un a 6td remis 4 chacune des Hautes Parties-
contractantes, ce 12 novembre 19 32-XI.

Pour lItalie

SuvICH.

Pour la Hongrie

SZTERANY.

Per copia conforme :

p. l Mitiistro degli Aflari Esteri,

Suvich.

No 3279
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Article 7.

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and shall come into force on the
date of exchange of ratifications between the two Governments.

Ratifications shall be exchanged in Rome.

Done in Rome in two copies, one of which has been delivered to each of the High Contracting
Parties, this 12th day of November, 1932-XI.

For Italy

SUvIcH.

For Hungary:

SZTER#NYL.
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HONGRIE ET ITALIE

Convention sur le tribunal arbitral
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HUNGARY AND ITALY
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Tribunal set up in Application of
Article 239 of the Treaty of
Peace of Trianon, with Protocol.
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No 3280. - CONVENTION I ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE SUR LE
TRIBUNAL ARBITRAL MIXTE CONSTITUE EN APPLICATION DE
L'ARTICLE 239 DU TRAITE DE PAIX DE TRIANON. SIGNEE
A ROME, LE 12 NOVEMBRE 1932.

Texte officiel /ranfais commTuniqud par le chel de la Ddldgation hongroise auprgs de la Socidtd des Nations
et le ministre des "Afaires dtrangdres d'Italie. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
20 octobre 1933.

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE et SON ALTESSE S RNISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME DE

HONGRIE, d~sireux d'arriver h un r~glement amiable de toutes r6clamations se rattachant A la
comp6tence du Tribunal arbitral mixte italo-hongrois et ayant constat6 que, en dehors des causes
qui font l'objet de la pr~sente convention, it n'existe pas aupr~s du tribunal susdit des causes en
cours contre les deux Etats, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE :

Son Excellence Fulvio SUVICH, d6put6 au Parlement, sous-secr~taire d'Etat pour les
Affaires ftrangres ;

SON ALTESSE StRIINISSIME LE R19GENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le baron Joseph SZTER NYI, conseiller intime, ancien ministre royal hongrois
du Commerce, et membre de la Haute Chambre ;

Lesquels, apr~s s-'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Tribunal arbitral mixte italo-hongrois constitu6 en application de Particle 239 du Trait6
de Paix de Trianon, est supprim6.

Les causes en cours aupr~s du susdit Tribunal seront consid~r~es d~chues.
Les d~p6ts pour les frais et les contributions pour les causes susdites seront rembours~s aux

parties en cause, apr~s d~duction des frais effectu6s.

Article 2.

Les deux gouvernements constatent que les causes en cours aupr~s du Tribunal arbitral mixte
italo-hongrois, entam6es par les ressortissants italiens contre l'Etat hongrois, sont r~gl6es moyennant
la somme forfaitaire de lires italiennes quarante mille et, d'une autre part, les causes des ressortissants
hongrois contre l'Etat italien sont r~gl~es par la somme forfaitaire de lires italiennes trente mille.
En consequence les Gouvernements des deux Etats mettent r~ciproquement A leur disposition

I L'&khange des ratifications a eu lieu h Rome, le 13 juin 1933.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 328o. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY ON THE
MIXED ARBITRAL TRIBUNAL SET UP IN APPLICATION OF
ARTICLE 239 OF THE TREATY OF PEACE OF TRIANON. SIGNED
AT ROME, NOVEMBER 12, 1932.

French official text communicated by the Head of the Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations and by the Italian Minister for Foreign Afairs. The registration of this Convention
took place October 20, 1933.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY, being desirous of arriving at a friendly settlement of all claims falling within the
jurisdiction of the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal, and having noted that, apart from
the actions forming the subject of the present Convention, no other actions against the two States
are pending before the said Tribunal, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Fulvio SUVICH, Member of Parliament, Under-Secretary of State for
Foreign Affairs ;

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Joseph SZTERtNYI, Privy Counsellor, Former Royal Hungarian
Minister of Commerce and Member of the Upper Chamber ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article i.

The Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal set up in accordance with Article 239 of the
Treaty of Peace of Trianon is abolished.

Actions pending before the said Tribunal are deemed to be withdrawn.
Securities for costs and sums paid in respect of such actions shall be refunded to the parties

concerned after deduction of costs incurred.

Article 2.

The two Governments note that pending actions brought before the Italo-Hungarian Mixed
Arbitral Tribunal by Italian nationals against the Hungarian State shall be settled by payment
of the lump sum of forty thousand Italian lire, and on the other hand that actions brought by
Hungarian nationals against the Italian State shall be settled by the lump sum of thirty thousand
Italian lire. Accordingly the Governments of the two States shall reciprocally place the above

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t4 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, June 13, 1933.
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les sommes susdites pour la definition des r~clamations des ressortissants respectivement italiens
et hongrois.

La difference des deux sommes non compens~e, c'est-h-dire de dix mille lires, qui retombe en
faveur de l'Italie, sera port~e au d6bit du compte des produits des biens hongrois liquid~s en Italie.

Article 3.

Dans le cas ofi, h l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, il y aura quelques causes en
cours aupr~s du Tribunal arbitral mixte concernant d'autres objets que ceux vis~s au precedent
article 2, la partie int6ressle pourra s'adresser A la juridiction ordinaire entre six mois A partir de
l'entr~e en vigueur de cette convention.

La prescription interrompue par la pr6c~dente requite pr~sent6e au Tribunal arbitral mixte
italo-hongrois, est suspendue jusqu'A 1'expiration dudit d~lai de six mois.

Article 4.

La pr6sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d~lai, et entrera en vigueur h la date
de l'6change des ratifications entre les deux gouvernements, qui aura lieu A Rome.

Faite h Rome, en double exemplaire, dont un a &6 remis A chacune des Hautes Parties
contractantes, ce 12 novembre I932-XI.

Pour l'Italie: Pour la Hongrie:
Per copia conforme: SUVICH. SZTERANYI.

p. I Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.

PROTOCOLE

Au moment de la signature de la Convention concernant le Tribunal arbitral mixte italo-
honigrois, les deux Hautes Parties contractantes :

a) Constatent que toutes les causes en cours aupr~s du Tribunal arbitral mixte italo-
hongrois concernant les ressortissants italiens contre l'Etat hongrois en application de
l'article 232 du Trait6 de Paix de Trianon et celles des ressortissants hongrois contre
l'Etat italien en application de l'article 250 du trait6 susdit, sont d6finitivement r6gl6es;

b) Constatent en outre, que les causes concernant tout autre objet entames devant
le Tribunal arbitral mixte par des ressortissants hongrois contre des ressortissants italiens
sont de m~me d~finitivement r6gl~es ;

c) En ce qui concerne les causes entam~es par des ressortissants italiens contre des
ressortissants hongrois, toujours en cours aupr~s du Tribunal arbitral mixte italo-hongrois,
s'engagent de faire tout le possible pour amener les parties A une conciliation a l'amiable
avant que la convention susdite entre en vigueur.

Le present protocole entrera en vigueur sans qu'il soit ratifi6 A partir de la date de la signature.

Fait A Rome, ce 12 novembre 19 32-XI, en deux exemplaires, dont un a W remis A chacune des
Hautes Parties contractantes.

Pour l'Italie : Pour la Hongrie
Per copia conforme: SuvICH. SZTEYRPNYI.

p. II Ministro degli Afari Esteri,
Suvich.

N* 3280
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sums at each other's disposal in liquidation of claims of Italian and Hungarian nationals
respectively.

The difference between the two sums outstanding, that is to say, ten thousand lire in favour
of Italy, shall be debited to the account of sums derived from Hungarian property liquidated
in Italy.

Article 3.

On the coming into force of the present Convention, should any actions be pending before
the Mixed Arbitral Tribunal relating to matters other than those referred to in Article 2 above,
the party concerned may apply to the ordinary courts within six months of the coming into force
of this Convention.

The period of prescription interrupted by the bringing of an action as above before the Italo-
Hungarian Mixed Arbitral Tribunal remains suspended until the expiration of the said period
of six months.

Article 4.

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and shall come into force on the
day of exchange of ratifications by the two Governments, which shall take place in Rome.

Done at Rome in two copies, one of which has been handed to each of the High Contracting
Parties, this twelfth day of November 1 93 2-XI.

For Italy; For Hungary;
SUVICH. SZTER]tNYI.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention concerning the Italo-Hungarian Mixed Arbitral
Tribunal, the two High Contracting Parties :

(a) Note that all pending actions concerning Italian nationals, brought before
the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal against the Hungarian State under Article 232
of the Treaty of Peace of Trianon, and those brought by Hungarian nationals against
the Italian State under Article 250 of the said Treaty are finally settled

(b) Note further that actions on any other matter brought before the Mixed Arbitral
Tribunal by Hungarian nationals against Italian nationals are likewise finally settled ; and

(c) As regards actions brought by Italian nationals against Hungarian nationals
and still pending before the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal, undertake to do
everything in their power to bring the parties to a friendly settlement before the above
Convention shall come into force.

The present Protocol shall, without ratification, come into force on the date of signature.

Done at Rome this twelfth day of November 1932-XI, in two copies, one of which has been
handed to each of the High Contracting Parties.

For Italy; For Hungary ;
SuVICH. SZTERtNYI.
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HONGRIE ET ITALIE

Convention pour ]'execution de ]a
Convention du 27 mars 1924, a
I'dgard de ]a premiere soci'td
d'assurances de Budapest. Signee
h Rome, le 12 novembre 1932.

HUNGARY AND ITALY

Convention for the Execution of the
Convention of March 27, 1924,
with regard to the First Insurance
Company of Budapest. Signed at
Rome, November 12, 1932.
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No 3281. - CONVENTION I ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE POUR
L'EXtCUTION DE LA CONVENTION 2 DU 27 MARS 1924, A L1TGARD
DE LA PREMIERE SOCIMTE D'ASSURANCES DE BUDAPEST.
SIGNP-E A ROME, LE 12 NOVEMBRE 1932.

Texte officiel franpais communiqud par le chef de la ddldgation hongroise auprys de la Socidtd des
Nations et le ministre des Afaires itranggres d'Italie. L'enregistreinent de cette convention a
eu lieu le 2o octobre 1933.

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE et SON ALTESSE SP-RPNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE
HONGRIE, d6sireux de r6gler A l'amiable les contrats d'assurance stipul~s par la Premiere soci~t6
d'Assurances de Budapest en couronnes austro-hongroises vis-A-vis des personnes morales et
physiques demeurant ou ayant le si~ge dans le territoire des nouvelles provinces du Royaume
d'Italie, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaifes:

SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE:

Son Excellence Fulvio SUVICH, d6put6 au Parlement, sous-secrdtaire d'Etat pour les
Affaires 6trang~res ;

SON ALTESSE SliRtNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le baron Joseph SZTERP-NYI, conseiller intime, ancien ministre royal
hongrois du Commerce et membre de la Haute Chambre ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement italien, directement ou par l'intermidiaire de l'office qu'il se riserve d'indiquer
prend l'engagement de liquider les contrats d'assurance 6chus et non pay~s, ainsi que les m~mes
contrats toujours en vigueur, stipul~s par la Premiere sociit6 hongfoise des Assurances g~n6rales
de Budapest, en couronnes austro-hongroises, vis-h-vis des personnes morales et physiques qui
avaient au 31 d~cembre 1922 le siege principal de leurs affaires ou leur demeure habituelle dans
le territoire des nouvelles provinces du Royaume d'Italie, y compris Fiume. L'engagement susdit
est limit6 aux ayants droit poss6dant la nationalit6 italienne au moment de la requite de payement.

' L'change des ratifications a eu lieu h Rome, le 13 juin 1933.
2 Vol. XLV, page 229, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3281. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY FOR
THE EXECUTION OF THE CONVENTION 3 OF MARCH 27, 1924,
WITH REGARD TO THE FIRST INSURANCE COMPANY OF
BUDAPEST. SIGNED AT ROME, NOVEMBER 12, 1932.

French official text communicated by the Head o the Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration o this Convention
took place October zo, 1933.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY, being desirous of settling in an amicable manner the insurance policies issued in
Austro-Hungarian crowns by the First Insurance Company of Budapest to juridical and physical
persons domiciled or having their head offices in the territory of the new provinces of the Kingdom
of Italy, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Fulvio SUVICH, Member of Parliament, Under-Secretary of State for
Foreign Affairs ;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Joseph SZTERtNYI, Privy Counsellor, former Royal Hungarian
Minister for Commerce and Member of the Upper Chamber;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

The Italian Government, directly or through an Office which it will specify, undertakes to
settle insurance policies matured but not paid as well as similar policies which are still in force,
issued in Austro-Hungarian crowns by the First Hungarian General Insurance Company of Budapest
to juridical and physical persons whose principal place of business or ordinary place of residence
on December 31, 1922, was in the territory of the new provinces of the Kingdom of Italy, including
Fiume. The above undertaking shall be limited to beneficiaries who are Italian nationals at the
time of the application for payment.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, iL titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at. Rome, June 13, 1933.
3 Vol. XLV, page 229, of this Series.
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Article 2.

La premiere soci~t6 d'assurance de Budapest liquidera, sous 'le contr6le du Gouvemement
italien :

a) Les contrats 6chus avant le Ier janvier 1923
b) Les contrats pour lesquels le payement des primes fut suspendu avant le

Ter janvier 1923 ;
c) Les contrats pour lesquels les assures ont continu6 I payer les primes en toute

autre monnaie que la couronne austro-hongroise apr~s le Ier janvier 1923 6chus ou
toujours en cours.

La liquidation sera faite en lires italiennes. Dans le cas oii les primes ont 6t6 payees en couronnes
austro-hongroises anciennes, le taux de conversion sera de lires 6o % couronnes austro-hongroises;
dans le cas oji les primes ont 6t payees en autre monnaie que la lire italienne, le taux de conversion
sera dtermin6 sur ]a base du taux de change de la monnaie du payement en rapport ih la lire
italienne au moment du payement m~me.

Pour les contrats suspendus avant le Ier janvier 1923 et pour les contrats toujours en cours,
]a liquidation sera faite sur la base de la r~serve des primes avec la majoration d'usage. pour le
calcul de la r~serve math~matique jusqu'au jour de la liquidation.

Les sommes liquid~es pour les contrats &hus avant et depuis le Ier janvier 1923 seront major~s
des int~r&s 3,50 % A partir du jour de l'6cbhance des contrats jusqu'au jour de la liquidation.

Article 3.

Les sommes liquid~es seront crudities au fur et A mesure de leur liquidation dans un compte
sp~cial au nom du Gouvernement italien ou de l'Office d~sign6 par lui.

Sur le solde de ce compte d~coulent les int6rts de 4 % par an, h partir de la date de chaque
cr~ditement.

La Socit6 est lib&r e de toute obligation envers le Gouvernement italien et ses ressortissants
apr~s le payement effectif du solde du compte susdit.

Article 4..

Restent en vigueur tous les contrats 6chus ou ceux pour lesquels les payements des primes
ont W effectu~s sans interruption et les autres contrats dont les primes n'ont pas t6 pay6es
enti~rement A cause de la guerre ou de la suppression des agences de la premiere socit6 hongroise
A Trieste et Fiume.

Les r~serves des primes A payer sont d6termin6es sur la base des primes effectivement
pay6es.

Article 5.

Le Gouvemement italien, par moyen de l'Office vis6 ? l'article premier, donnera la preuve
que les r6clamants des payements sur des contrats d'assurance ont la nationalit6 italienne, moyennant
un certificat d~livr6 par l'autorit6 comptente dans lequel il r~sulte ]a susdite condition subjective
de l'ayant droit ainsi que la demeure ou le si~ge dans les nouvelles provinces du Royaume d'Italie
au 31 d6cembre 1922.

Le document susmentionne sera remis A la premiere soci~t6 hongroise des assurances g6n~rales
de Budapest en relation A la requfte des ayants droit.

NO 3281
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Article 2.

The First Insurance Company of Budapest shall, under the supervision of the Italian
Government, pay :

(a) Policies which matured before January ist, 1923
(b) Policies, payment of the premiums on which was suspended before January ist,

1923 ;
(c) Policies on which the insured continued to pay premiums in currency other

than the Austro-Hungarian crown after January Ist, 1923, matured or still in force.

Payment shall be made in Italian lire. Where premiums were paid in former Austro'Hungarian
crowns, the conversion rate shall be 6o lire per ioo Austro-Hungarian crowns ; where premiums
were paid in a currency other than the Italian lira, the conversion rate shall be calculated on the
basis of the rate of exchange between the currency of payment and the Italian lira at the time of
the actual payment.

In the case of policies suspended before January ist, 1923, and policies still in force, payment
shall be made on the basis of the premium reserve with the customary addition for the calculation
of the mathematical reserve up to the day of payment.

Interest at 3% per cent from the maturity date of policies up to the date of payment shall
be added to the payments made in respeet of policies which have matured before and since January
xst, 1923.

Article 3.

The payments made shall be credited, as and when effected, to a special account opened in
the name of the Italian Government or the Office designated by it.

The balance of this account shall bear interest at the rate of 4 per cent per annum as from
the date of each credit entry.

The Company shall be released from all obligations towards the Italian Government and
its nationals after actual payment of the balance of the aforesaid account.

Article 4.

All the policies expired or those for which premium payments have been regularly made and
the other policies, the premiums on which have not been paid in full owing to the war or the closing
down of the agencies of the First Hungarian Company at Trieste and Fiume shall remain in force.

The reserves in respect of premiums to be paid shall be computed on the basis of the premiums
actually paid.

Article 5.

The Italian Government shall, through the Office referred to in Article I, supply proof of the
Italian nationality of claimants for payments in respect of insurance policies by means of a
certificate issued by the competent authority showing that the beneficiary possessed the above-
mentioned qualification and that the residence or head office was situated in the new provinces
of the Kingdom of Italy on December 31, 1922.

The above-mentioned document shall be forwarded to the First Hungarian General Insurance
Company of Budapest together with the application of the claimants.

No. 3281
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Article 6.

La premiere soci~t6 hongroise des assurances g6n6rales de Budapest remettra tous les dossiers
et pikes auxiliaires qui se trouvent en sa possession et qui ont trait aux contrats d'assurance vis6s
dans la prsente convention.

Ladite soci~t6 s'engage, en outre, A conserver, pendant dix ans A dater de la mise en vigueur
de la pr6sente convention; tous les dossiers et pices auxiliaires ne faisant pas l'objet de la livraison
pr6vue par le pr6sent article, mais relatives aux autres contrats afferent au portefeuille italien
et A les communiquer sans frais en cas de n6cessit6.

La requite de ces documents pourra 6tre faite m~me sans recours A la voie diplomatique ou
consulaire.

Article 7.

La pr6sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai.
Elle entrera en vigueur au moment de l'6change des instruments de ratifications, qui aura

lieu A Rome.

Faite A Rome en deux exemplaires, dont un a 6t6 remis & chacune des Hautes Parties
contractantes, ce 12 novembre 1932-XI.

Pour l'Italie Pour la Hongrie
SUVICH. SZTERP-NYI.

Per copia conforme :

p. Il Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.

No 3281
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Article 6.

The First Hungarian General Insurance Company of Budapest shall hand over all the files
and auxiliary data in its possession which concern the insurance policies referred to in the present
Convention.

The said Company undertakes further to preserve, for a period of ten years as from the entry
into force of the present Convention, all the files and auxiliary data not handed over under the
terms of the present Article but which refer to the other policies in the Italian Portfolio, and to
communicate them free of charge if necessary.

Application for these documents may be made even without resorting to the diplomatic or
consular channel.

Article 7.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
It shall come into force on the exchange of the instruments of ratification which shall take

place at Rome.

Done at Rome in two copies, one of which has been delivered to each of the High Contracting
Parties, this twelfth day of November, 19 32-XI.

For Italy: For Hungary:

SUVICH. SZTERPNYI.

No. 328k
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No 3282. - ACCORDI ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE RELATIF
AUX QUESTIONS FINANCIERES. SIGN]E A ROME, LE 12 NOVEM-
BRE 1932.

Texte officiel /ranais communiqud par le chel de la ddldgation hongroise auprs de la Socidtj des
Nations et le ministre des Aflaires dtrangdres d'Italie. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
2o octobre 1933.

L'ITALIE et la HONGRIE, ddsirant r6gler d6finitivement l'amiable, dans le cadre des questions
financi&res ddcoulant de la guerre, certaines questions financi&res en suspens entre elles, ont ddsign6,
h cet effet, les pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE :

Son Excellence Fulvio SUViCH, ddputd au Parlement, sous-secrdtaire d'Etat pour les
Affaires trangres ;

SON ALTESSE StRPNISSIME LE RtGENT Du ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le baron Joseph SZTERPNYI, conseiller intime, ancien ministre royal
hongrois du Commerce et membre de la Haute Chambre ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'Italie renonce aux remboursements suivants :

a) Pour les frais avancds par l'Italie en ddpendance de la mission des gdndraux en
Hongrie (mission Mombelli) ;

b) Pour les frais occasionnds par la ddlimitation des frontikres de la Hongrie avancds
par l'Italie ;

c) Pour les frais avancds par l'Italie pour le rapatriemnent des prisonniers de guerre
et des civils internas.

Article 2.
La Hongrie renonce

a) Au solde 6ventuel rdsultant en sa faveur h la cl6ture du compte spdcial de
compensation ouvert en vertu de la Convention 2 italo-hongroise du 27 mars 1924,
concernant la liquidation des biens des ressortissants hongrois en Italie;

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4I Rome, le 13 juin 1933.

2 Vol. XLV, page 241, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3282. - AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY
RELATING TO FINANCIAL QUESTIONS. SIGNED AT ROME,
NOVEMBER 12, 1932.

French official text communicated by the Head of the Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations and by the Italian Minister for Foreign Afairs. The registration of this Agreement
took place October 20, 1933.

ITALY and HUNGARY, being desirous of effecting a definitive settlement by friendly means,
within the framework of the financial questions resulting from the war, of certain financial questions
outstanding between them, have appointed with this object the following Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Fulvio SUVICH, Deputy, Under-Secretary of State for Foreign Affairs

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY :

His Excellency Baron Joseph SZTERANYI, Privy Counsellor, former Royal Hungarian
Minister of Commerce and a Member of the Upper Chamber ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Italy waives the repayment of the following sums:
(a) Expenditure advanced by Italy in connection with the mission of Generals to

Hungary (Mombelli Mission) ;
(b) Expenditure arising out of the delimitation of the frontiers of Hungary, advanced

by Italy ;
(c) Expenditure advanced by Italy for the repatriation of prisoners of war and

interned civilians.

Article 2.

Hungary waives :
(a) Any balance in her favour on the closing of the special clearing account opened

in virtue of the Italo-Hungarian Convention 3 of March 27, 1924, concerning the liquidation
of the property of Hungarian nationals in Italy;

1 Traduit par le Secrtariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, June 13, 1933.

3 Vol. XLV, page 241, of this Series.
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b) A la cr~ance de la Haditerm~ny R. T. de Budapest relative au d~p6t effectu6 en
1919, du montant de 14.985.000 (quatorze millions neuf cent quatre-vingt cinq mile)
couronnes austro-hongroises papier non estampill6es, prises en charge par la mission
italienne pour 1'armistice, doit aux notes 6chang6es entre les deux gouvernements le
21 mai 19 27-V, 6tant entendu que ladite cr~ance sera directement r~gl6e envers la Soci~t6
hongroise par le Gouvernement hongrois sans aucune responsabilit6 du Gouvernement
italien ;

c) Aux droits de quelque nature que ce soit, y compris les revenus arri6r6s nets des
frais des baux a loyer, aff6rant A l'Etat hongrois sur les palais et annexes de l'Ambassade
austro-hongroise aL Constantinople et aux deux maisons de rapport en rue Boston Barci
Nos 29 et 35 comprises dans les biens de l'ancienne ambassade susdite, visds dans l'article 2
de la Convention 1 italo-hongroise du Io d~cembre 1927 ;

d) A toutes cr~ances 6ventuelles, quelles qu'elles soient, de l'ancien Royaume de
Hongrie envers l'Italie et ses ressortissants actuels, r6sidant dans les territoires annexes
par l'Italie, ainsi qu'A la quote-part hongroise des cr~ances de l'ancienne Monarchie
austro-hongroise ;

e) Aux biens, droits et int~r~ts 6ventuels de l'ancien Royaume de Hongrie ou de
l'ancienne Monarchie austro-hongroise, qui ont 6t6 s~questr~s dans le Royaume d'Italie
ou qui ont t6 transf6r6s en propri6t6 de l'Italie et qui ne sont pas compris dans les biens
cd~s en vertu des articles 208 du Trait6 de paix de Saint-Germain et 191 du Traitd de
paix du Trianon et cela en rapport a la quote-part revenant L la Hongrie;

/) A tout autre avoir 6ventuel pour quelque titre que ce soit pour avances a
rembourser par le Royaume d'Italie, ses administrations, ses repr6sentants consulaires

l 1'6tranger, ou les institutions de tout genre, ayant actuellement leur si~ge dans le
territoire italien.

La propri~t6 des maisons dont L l'alin6a c), en ce qui conceme la Hongrie, est transferee au
Royaume d'Italie qui, sans autre autorisation, a la facult6 de faire les d6marches n6cessaires pour
a volture dans le cadastre.

Article 3.

La pr~sente convention sera ratifi~e dans le plus bref d6lai et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Rome.

Fait aL Rome, ce 12 novembre 1932-XI, en deux exemplaires, dont un a t6 remis aL chacune
des Hautes Parties contractantes.

Pour l'Italie Pour la Hongrie
SUVICH. SZTERI#NYI.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli AbFari Esteri,
Suvich.

1 Vol. LXXVIII, page 403, de ce recueil.
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(b) The claim of the Haditerm~ny R. T. of Budapest relating to the deposit in 1919
of the sum of 14,985,ooq (fourteen million nine hundred and eighty-five thousand)
unstamped Austro-Hungarian paper crowns taken over by the Italian mission for the
Armistice, which was referred to in the Notes exchanged between the two Governments
on May 21, 19 27-V, it being understood that the said claim shall be settled direct with
the Hungarian Company by the Hungarian Government without any responsibility on
the part of the Italian Government ;

(c) Any claims whatsoever that the Hungarian State may possess, including net
arrears of income in respect of leases, over the Palaces and annexes of the Austro-Hungarian
Embassy at Constantinople, and the two leased houses at Nos. 29 and 35 Rue Boston
Barci included in the property of the aforesaid former Embassy, referred to in Article 2
of the Italo-Hungarian Convention' of December IO, 1927 ;

(d) Any claims whatsoever of the former Kingdom of Hungary against Italy and
her present nationals residing in the territories annexed by Italy and, further, the
Hungarian share of the claims of the former Austro-Hungarian Monarchy ;

(e) The property, rights and any interest of the former Kingdom of Hungary or
the former Austro-Hungarian Monarchy which have been sequestrated in the Kingdom
of Italy or have been transferred to the ownership of Italy and which are not included in
the property handed over in virtue of Article 208 of the Treaty of Peace of Saint Germain
and Article 191 of the Treaty of Peace of Trianon in respect of the share accruing to
Hungary ;

(t) Any other property whatsoever in respect of advances to be refunded by the
Kingdom of Italy, its administrations, its consular representatives abroad or the institutions
of any kind whose headquarters are now in Italian territory.

The ownership of the houses referred to in paragraph (c) shall, so far as Hungary is concerned,
be transferred to the Kingdom of Italy, which shall have the right, without further authorisation,
to take the necessary measures with a view to the transfer in the land register.

Article 3.

The present Convention shall be ratified at the earliest possible date, and shall come into
force on the day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Rome.

Done at Rome this twelfth day of November, 19 3 2-XI in duplicate, one copy being handed
to each of the High Contracting Parties.

For Italy For Hungary
SUVICH. SZTERtNYI.

Vol. LXXVIII, page 403, of this Series.
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HONGRIE ET ITALIE

Declaration concernant les dettes
des anciennes autorites communes
austro-hongroises et du fisc hon-
grois. Sign'e i Rome, le 12 no-
vembre 1932.

HUNGARY AND ITALY

Declaration concerning the Debts of
the Former Joint Austro-Hunga-
rian Authorities and of the Hunga-
rian Revenue Department. Signed
at Rome, November 12, j932.



116 Socie't des Nations - Recueil des Traits. 1933

N o 3283. - DIRCLARATION ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE
CONCERNANT LES DETTES DES ANCIENNES AUTORITES
COMMUNES AUSTRO - HONGROISES ET DU FISC HONGROIS.
SIGNEE A ROME, LE 12 NOVEMBRE 1932.

Texte officiel franpais commun ique par le chef de la Delegation hongroise aupres de la Societd des Nations
et le ministre des Aflaires 9tranggres d'Italie. L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu le
20 octobre 1933.

Se r6f6rant aux Accords de La Haye du 2o janvier 1930 1, de Paris du 28 avril 1930 2 et de Vienne
du 24 novembre 1930, les deux Hautes Parties contractantes constatent que 'accord sign6 h Rome
le 6 avril 1922 entre la R6publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie d'une part et le Royaume
d'Italie d'autre part, concernant le r~glement des diff~rends surgis au sujet des dettes des anciennes
autorit~s communes austro-hongroises (K. U. K.), de 1'ancien fisc autrichien (K. K.) et du fisc
royal hongrois, n'a plus effet entre la Hongrie et les ressortissants italiens ayant leur domicile
(si~ge, lieu d'activit6) dans le territoire annex6 par l'Italie.

Faite h Rome, le 12 novembre 1932-XI, en deux exemplaires, dont un a 6t6 remis a chacune
des Hautes Parties contractantes.

Pour l'Italie

SUVICH.

Pour la Hongrie

SZTERtNYI.

Per copia conforme

p. II Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.

I Vol. CIV, page 413, de ce recueil.
2 Vol. CXXI, page. 69, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3283. - DECLARATION BETWEEN HUNGARY AND ITALY
CONCERNING THE DEBTS OF THE FORMER JOINT AUSTRO-
HUNGARIAN AUTHORITIES AND OF THE HUNGARIAN REVENUE
DEPARTMENT. SIGNED AT ROME, NOVEMBER 12, 1932.

French official text communicated by the Head ol the Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Declaration
took place October 20, 1933.

With reference to the Agreements concluded at The Hague on January 20, 1930 2, at Paris on
April 28, 19308, and at Vienna on November 24, 1930, the two High Contracting Parties hereby
place on record that the Agreement signed at Rome on April 6, 1922, between the Austrian Republic
and the Kingdom of Hungary of the one part and the Kingdom of Italy of the other part concerning
the settlement of disputes arising with regard to the debts of the former joint Austro-Hungarian
authorities (K. U. K.), of the former Austrian Revenue Department (K. K.) and of the Royal
Hungarian Revenue Department, shall cease to take effect as between Hungary and Italian nationals
having their domicile (headquarters, place of activity) in the territory annexed by Italy.

Done at Rome on November 12, 1932-XI, in duplicate, one copy being delivered to each of
the High Contracting Parties.

For Italy

SUVICH.

For Hungary

SZTERP-NYI.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, b. titre d'information.

2 Vol. CIV, page 413, of this Series.
3 Vol. CXXI, page 69, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ITALIE ET LUXEMBOURG

Traite de conciliation et de regle-
ment judiciaire. Signe ' Luxem-
bourg, le 15 avril 1932.

ITALY AND LUXEMBURG

Treaty of Conciliation and Judicial
Settlement. Signed at Luxemburg,
April 15, 1932.
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No 3284. - TRAITI I DE CONCILIATION ET DE RIGLEMENT JUDI-
CIAIRE ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE GRAND-DUCHIt
DE LUXEMBOURG. SIGNt A LUXEMBOURG, LE 15 AVRIL 1932.

Texte officiel franpais communiqud Par le ministre d'Etat, prdsident du Gouvernement du Grand-Duchd
de Luxembourg et le ministre des Aflaires dtrangres d'Italie. L'enregistrement de ce trait6 a eu
lieu le 25 octobre 1933.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG et SA MAJEST LE RoI D'ITALIE,

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs deux Pays ;
Consid~rant que leur collaboration l'oeuvre de la paix s'est d6j& affirmde dans leur adh~sion

commune au Trait62 de Londres du ii mai 1867, au Pacte de la Soci6t6 des Nations et au Pacte3

de renonciation & la guerre, sign6 a Paris le 28 aofit 1928 ;
D6sireux ,de d6velopper cette politique de confiance et d'entente
Sinc~rement convaincus de la ncessit6 d'assurer, dans l'int6r~t de la paix g~n6rale, le

ddveloppement des proc6dures de r~glement pacifique des diff6rends internationaux et d'assurer,
dans tous les cas, le r~glement pacifique des diff~rends qui pourraient surgir entre leurs pays ;

Ont rsolu de conclure un trait6 de conciliation et de r6glement judiciaire . ces fins et ont
d~signd pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG,
M. Joseph BECH, son ministre d'Etat, pr6sident du gouvernement;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE,
M. Girolamo DE' Rossi, son envoy6 extraordinaire et ministre ' plnipotentiaire A.

Luxembourg :

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,.
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Parties contractantes, vu les relations d'amiti6 et de confiance qui les unissent, s'engagent
soumettre A une proc6dure de conciliation tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient,

qui s'd1 veraient entre elles et n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique dans un d4lai
raisonnable.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Luxembourg, le 20 octobre 1933.
2 DE, MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitds, tome XVIII, page 445.

3 Vol. XCIV, page 57 ; et vol. CXXXIV, page 411, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3284. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND THE GRAND-DUCHY
OF LUXEMBURG. SIGNED AT LUXEMBURG, APRIL 15, 1932.

French official text communicated by the Minister of State, President of the Government of the Grand-
Duchy of Luxemburg and by the Italian Minister for Foreign A blairs. The registration of this
Treaty took place October 25, 1933.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND-DUCHESS OF LUXEMBURG and His MAJESTY THE KING
OF ITALY,

Inspired by the friendly relations that happily unite'their two countries;
Considering that their collaboration in the work of peace has already been confirmed by their

common accession to the Treaty 3 of London of May 1I, 1867, the Covenant of the League of
Nations and the Pact 4 for the Renunciation of War signed at Paris on August 28, 1928;

Desirous of developing this policy of confidence and understanding;
Sincerely convinced of the need for promoting, in the interests of universal peace, the

development of the procedures for the pacific settlement of international disputes, and, in all
cases, of ensuring the pacific settlement of any disputes that may arise between their countries;

Have resolved to conclude a treaty of conciliation and judicial settlement for these purposes
and have appointed as their Plenipotentiaries :

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND-DUCHESS OF LUXEMBURG:
M. Joseph BECH, Her Minister of State, President of the Government;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
M. Girolamo DE' Rossi, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at

Luxemburg ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Contracting Parties, in view of the friendly and confident relations existing between
them, undertake to submit to a procedure of conciliation all disputes of any nature whatever which
may arise between them and which it may not have been possible to settle within a reasonable
time by diplomacy.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Luxemburg, October 20, 1933.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 57, page 32.
4 Vol. XCIV, page 57 ; and Vol. CXXXIV, page 411, of this Series.
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En cas d'6chec de la procddure de conciliation, un r~glement judiciaire sera "recherch6
conform~ment aux articles 15 et suivants du present trait6.

Demeurent rdserv6s les diff6rends pour la solution desquels une procedure spdciale est prescrite
par d'autres conventions en vigueur entre les Parties contractantes.

'Article 2.

S'il s'agit d'un diff6rend qui, a teneur de la lgislation intdrieure de l'une des parties, relive
de la comptence des tribunaux, la Partie d6fenderesse pourra s'opposer A ce qu'il soit soumis h
une proc6dure de conciliation et, le cas 6ch~ant, a un r~glement judiciaire avant qu'un jugement
d~finitif ait 6t0 rendu par l'autorit6 judiciaire comp6tente.

La demande de conciliation devra, dans ce cas, 6tre formde une anne, au plus tard, A compter
de ce jugement.

Article 3.

Les Parties contractantes institueront une Commission permanente de conciliation composde
de cinq membres.

Elles nommeront chacune un membre A leur gr6 et d~signeront les trois autres d'un commun
accord. Ces trois membres ne devront ni tre des ressortissants des Parties contractantes, ni
avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver a leur service.

Le prdsident de la commission sera nomm6, d'un commun accord, parmi les membres d6signs
en commun.

Tant que la procdure n'est pas ouverte, chacune des Parties contractantes aura le droit de
r~voquer le commissaire nomm6 par elle et de lui d6signer un successeur, comme aussi de retirer
son consentement a la nomination de chacun des trois membres d~signs en commun. Dans ce
cas, il y aura lieu de proc6der sans ddlai au remplacement des membres dont le mandat a pris fin.

I1 sera pourvu au remplacement des commissaires selon le mode fix6 pour leur nomination.

Article 4.

La commission sera constitute dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du
present trait6.

Si la nomination des membres A dsigner en commun n'intervient pas dans ce d~lai ou, en
cas de remplacement, dans les trois mois A compter de la vacance du si~ge, il sera proc~d6 aux
nominations conform~ment A 1'article 45 de la Convention I de La Haye pour le r~glement pacifique
des conflits internationaux du 18 octobre 1907.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation aura pour t~che de faciliter la solution du diff6rend,
en 6claircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant
des propositions en vue du r~glement de la contestation.

Elle sera saisie sur requite adress~e A son president par l'une des Parties contractantes.

Notification de cette requite sera faite, en m~me temps, a la partie adverse par la partie
qui demande l'ouverture de la procddure de conciliation.

Article 6.1

La commission se rdunira, sauf convention contraire, au lieu ddsign6 par son president.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.

No 3284
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In the event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, a judicial settlement shall
be sought in conformity with Articles 15 et seq. of the present Treaty.

The above shall not apply to disputes for the solution of which a special procedure is laid
down by other Conventions in force between the Contracting Parties.

Article. 2.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, comes
within the jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the submission of the dispute
to a procedure of conciliation or, alternatively, to a judicial settlement, until a final judgment
has been given by the competent judicial authority.

In this case the request for conciliation procedure must be made within a year at most from
the date of such judgment.

Article 3.

The Contracting Parties shall establish a Permanent Conciliation Commission composed of
five members.

Each Party shall nominate one member of his own choosing, the other three being appointed
by joint agreement. The latter may not be subjects of the Contracting Parties nor be domiciled
in their territory nor be employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by joint agreement from among the
jointly selected members.

So long as the procedure has not begun, each Contracting Party shall have the right to revoke
the appointment of his nominee and replace him by another, and also to withdraw his consent
to the appointment of any of the three members nominated jointly. In this case the necessary
replacement shall be effected without delay.

Members shall be replaced under the same conditions as were observed in their appointment.

Article 4.

The Commission shall be set up within six months after the ratifications of the present Treaty
have been exchanged.

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within this period
or, in case of their replacement, within three months after the vacancy occurs, such appointments
shall be made in accordance with Article 45 of the Hague Convention 1 of October 18, 1907, for
the pacific settlement of international disputes.

Article 5.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to further the settlement of
disputes by an impartial and conscientious examination of the facts and by formulating proposals
with a view to settling the case.

The Commission shall be seized of a question by an application addressed to its President
by one of the Contracting Parties.

This application shall be notified at the same time to the opposing Party by the Party which
is requesting the institution of the procedure of conciliation.

Article 6.

The Commission shall meet at the place chosen by the President, unless there is an agreement
to the contrary.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
No. 3284
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Article 7.

La procedure devant la commission sera contradictoire.
La commission r~glera elle-m6me la procddure, en tenant compte, sauf decision contraire

prise a l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article 8.

Les d~libdrations de la commission auront lieu A huis-clos, aL moins que la commission, d'accord
avec les Parties, n'en d~cide autrement.

Article 9.

Les Parties contractantes auront le droit de nommer, aupr~s de la commission, des agents
spciaux, qui serviront, en m~me temps, d'interm~diaires entre elles et la commission.

Article io.
Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les d6cisions de la commission seront prises a la

majorit6 simple des voix.

Article ii.

Les Parties contractantes s'engagent a faciliter, dans la plus large mesure possible, les travaux
de la commission et, en particulier, a. user de tous les moyens dont elles disposent, d'apr~s leur
lgislation int~rieure, pour lui permettre de proc~der, sur leur territoire, a la citation et A l'audition
de t6moins ou d'experts, ainsi qu'A des descentes sur les lieux.

Article 12.

La commission pr6sentera son rapport dans les six mois A compter du jour ofi elle aura W
saisie du diff~rend, A moins que les Parties contractantes ne d~cident, d'un commun accord, de
proroger ce d6lai.

Un exemplaire du rapport sera remis A chacune des parties.
Le rapport de la commission n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui

concerne les consid6rations juridiques, le caract6re d'une sentence arbitrale.

Article 13.

La commission de conciliation fixera le d~lai dans lequel les parties auront a se prononcer
A l'6gard de ses propositions.

Ce dflai n'exc~dera pas toutefois la duroe de trois mois.

Article 14.

Pendant la dur6e effective de la procedure, les membres de la commission de conciliation
recevront une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 entre les Parties contractantes.

Chaque partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais de la commission.
No 3284
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Article 7.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up its own rules of procedure, regard being had to the regulations

laid down in Title III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the pacific settlement
of international disputes, unless the Commission unanimously decides otherwise.

Article 8.

The deliberation of the Commission shall be heard in private, unless in agreement with the
Parties the Commission decides otherwise.

Article 9.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents on the Commission. These
agents shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article io.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except as otherwise
laid down in the present Treaty.

Article ii.

The Contracting Parties undertake to give the Commission all possible assistance in its work
and, in particular, to employ all the means placed at their disposal by their domestic legislation
to enable it to call and hear witnesses or experts within their territory as well as to carry out
investigations on the spot.

Article 12.

The Commission shall make its report within six months from the day when the dispute is
submitted to it, unless the Contracting Parties agree to an extension of this period.

A copy of the report shall be sent to each Party.
The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral award, as regards either

the statement of facts or the legal considerations.

Article 13.

The Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties will be required
to take their decision as regards the Commission's proposals.

This period shall not, however, exceed three months.

Article 14.

For the actual duration of the procedure the members of the Conciliation Commission shall
receive an allowance to be fixed by an arrangement between the Contracting Parties.

Each Party shall bear his own costs and half the costs of the Commission.

No. 3284
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Article 15.

Si lune des parties n'accepte pas les propositions de la Commission permanente de conciliation
ou ne se prononce pas dans le d~lai fixd par son rapport, chacune d'elles pourra demander que le
litige soit soumis a la Cour permanente de Justice internationale.

Dans le cas oi, de l'avis de la Cour, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les parties
conviennent qu'il sera tranch6 ex aequo et bono.

Article 16.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis spdcial
dterminant nettement l'objet du diff~rend, "les comp&ences particuli~res qui pourraient ^tre
d6volues a la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arretes
entre elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Parties
contractantes.

I1 sera interpr&t6 en tous points par la Cour de Justice.
Si le compromis n'est pas arrt6 dans les trois mois a compter du jour oii l'une des parties

a t6 saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque partie pourra saisir la Cour
de Justice par voie de simple requ~te.

Article 17.

Si la Cour permanente de Justice internationale 6tablissait qu'une d~cision d'une instance
judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti&rement
ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette partie
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative les
cons6quences de la d~cision dont il s'agit, il serait accord6 a la Partie ls&e une satisfaction 6quitable
d'un autre ordre.

Article 118.

L'arr&t rendu par la Cour permanente de Justice internationale sera ex&ut6 de bonne foi
par les parties.

Les difficult6s auxquelles son interpr6tation pourrait donner lieu seront tranch6es par la Cour
de Justice que chacune des parties pourra saisir a cette fin par voie de simple requfte.

Article 19.

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de la procedure judiciaire, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r~percussion pr6judiciable sur
l'acceptation des propositions de la Commission de conciliation ou sur l'ex~cution de l'arr&t de
la Cour permanente de Justice internationale.

Article 20.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex&ution du pr6sent
trait6 seront, sauf convention contraire, soumises directement a la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requite.

No 3284
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Article 15.

If one of the Parties does not accept the proposals of the Permanent Conciliation Commission,
or does not announce his decision within the period prescribed in the report, either Party may
request that the dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice.

If, in the opinion of the Court, the case is not of a juridical nature, the Parties shall agree to
its being settled ex cequo et bono.

Article 16.

In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis)
specifying clearly the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon
the Permanent Court of International Justice, and any other conditions fixed between themselves.

The agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of the
Contracting Parties.

All points contained therein shall be interpreted by the Court of Justice.
If the agreement is not drawn up within three months from the day on which one of the Parties

was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the question
before the Court of Justice by a simple application.

Article 17.

Should the Permanent Court of International Justice find that a decision of a court of law or
other authority of one of the Contracting States is wholly or partly at variance with international
law, and should the constitutional law of that State not allow, or only inadequately allow, the
cancellation of this decision by administrative procedure, the Party prejudiced shall be granted
equitable satisfaction in some other form.

Article 18.

The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be acted upon by
the Parties in good faith.

Any difficulties regarding the interpretation of the judgment shall be settled by the Court
of Justice upon a simple application for this purpose by either Party.

Article 19.

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall
abstain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the
Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court of International
Justice.

Article 20.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by simple application.

No. 3284
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Article 21.

Le pr~sent trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront dchang6s h Luxembourg
dans le plus bref d4lai possible.

Le trait6 entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications. I1 est conclu pour la dur~e de
dix ans A compter de son entr~e en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de
ce d~lai, il sera cens6 6tre renouvel6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans, et ainsi de suite.

Si une procedure de conciliation ou une proc~dure judiciaire est pendante lors de l'expiration
du pr~sent trait6, elle suivra son cours conform6ment aux dispositions du present trait6 ou de
toute autre convention que les Parties contractantes seraient convenues de lui substituer.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait en double exemplaire, A Luxembourg, le 15 avril 1932.

(s.) Jos. BECH.
(s.) G. DE:' Rossi.

Pour expedition conforme transmise

au Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations
afin" d'enregistrement

Le Ministre d'Etat,
Prdsident du Gouvernement,

Bech.

Visto, d'ordine di Sua Maesth Il Re:

p. 1l Ministro degli Agari Esteri,
Suvich.
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Article 21.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Luxemburg as soon as possible.

The Treaty shall come into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged.
It.shall be concluded for a period of ten years from the date of its coming into force. Unless denounced
six months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed for a further
period of five years, and similarly thereafter.

If a procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiration
of the present Treaty, it shall pursue its course in accordance with the provisions of the present
Treaty or any other convention which the Contracting Parties may have agreed to substitute therefor.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Luxemburg on April 15, 1932.

(Signed) Jos. BECH.

(Signed) G. DE' Rossi.

9 No. 3284
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FRANCE ET SUEDE
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132 Socidte des Nations - Recuei des Trait&s. 1933

No 3285. - tCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN AIS ET SUIDOIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL. PARIS, LE 13 MARS 1933.

Texte officiel franpais communiqu6 par le ministre des Affaires itrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet Jchange de notes a eu lieu l 28 octobre 1933.

1.

LGATION DE SUIDE.

PARIS, le 13 mars 1933.
MONSIEUR LE PRSIDENT,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu h Paris entre les d6l~gu6s fran ais et su6dois et
conform6ment aux instructions re~ues de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence ce qui suit:

I. Le Gouvernement su6dois, d6sireux de faciliter les conditions d'importation des
produits frangais en Suede et de contribuer ainsi aul dveloppement des relations
commerciales entre la France et la Suede, a introduit dans le tarif douanier su6dois les
modifications indiqu~es sur la liste ci-jointe. Ces modifications entreront en vigueur le
1:5 mars 1933.

II. Le Gouvernement du Roi a, en outre, pris les dispositions suivantes, relatives A
l'usage du mot ((vin ) en Sude: Les boissons ferment~es qui, aux termes du paragraphe
premier de 1'Ordonnance royale du 14 juin 1917 modifi6e par les dispositions de
l'Ordonnance royale du ii juin" 1926, 6taient consid6r~es comme vins mais qui ne sont
pas fabriqu~es avec du jus de raisin, devront d6sormais, lorsqu'elles sont offertes A. la
vente ou vendues, 6tre d~sign~es de fa~on h indiquer d'une mani&re visible que la boisson
a 6t6 fabriqu~e avec des matires autres que du jus de raisin (par exemple Iruktvin, birvin,
dppelvin, etc.). Il sera interdit de d6signer ces boissons sous le nom de ((vin ) ou par tout
autre mot de langue 6trang&e ayant le mme sens ; seule l'utilisation de mots compos~s
comme ceux indiqu~s plus haut est autoris~e.

III. En ce qui concerne le commerce des produits vinicoles, la r~glementation
suddoise contient les dispositions suivantes :

I o La consommation des vins et vins mousseux fran~ais d'une teneur en alcool
6gale ou inf~ieure h 14 degr~s n'est pas limit~e.

20 Les certificats d'origine d~livr~s par les laboratoires officiels fran~ais sont
accept6s en Suede comme preuve que les vins et vins mousseux import~s de France

I Entr6 en vigueur le 15 mars 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3285. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FRENCH AND
SWEDISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING A COMMERCIAL
AGREEMENT. PARIS, MARCH 13, 1933.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration o1
this Exchange of Notes took place October 28, 1933.

i
SWEDISH LEGATION.

PARIS, March 13, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

In pursuance of the negotiations in Paris between the French and Swedish delegates and in
accordance with instructions received from my Government, I have the honour to inform your
Excellency of the following :

I. The Swedish Government, being desirous of facilitating conditions for the import
of French products into Sweden and of thus contributing towards the development of
commercial relations between France and Sweden, has introduced into the Swedish
Customs tariff the changes shown on the attached list. These changes will come into
force on March 15, 1933.

II. His Majesty's Government has also issued the following provisions relating
to the use of the word " wine " in Sweden. Fermented beverages which, under the terms
of paragraph I of the Royal Ordinance of June 14, 1917, as amended by the provisions
of the Royal Ordinance of June II, 1926, were regarded as wines, but which are not
manufactured with grape juice, must in future, when offered for sale or sold, be so
designated as clearly to show that the beverage is manufactured with substances other
than grape juice (for instance, fruktvin, bdirvin, dppelvin, etc.). It shall be forbidden
to call these beverages by the name of wine or by any foreign word having the same
meaning ; only composite words such as those mentioned above may be used.

III. As regards the trade in wine products, the Swedish regulations contain the
following provisions :

(i) The consumption of French wines and sparkling wines of an alcohol content
of 140 or less is not limited.

(2) Certificates of origin issued by the French official laboratories are accepted
in Sweden as proof of the fact that wines and sparkling wines imported from France

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socitd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force March 15, 1933.
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remplissent les conditions requises au point de vue hygi6nique par la lgislation
frangaise relative h la r~pression des fraudes et, en consequence, donnent satisfaction
a la r~glementation su~doise.

30 Les vins et vins mousseux ne sont pas soumis a un regime moins favorable
que les boissons de fruits au point de vue des r6glementations administratives et
fiscales.

40 Conform~ment au r~gime 6dict6 en Suede par le paragraphe 5o de l'Ordonnance
royale du 14 juin 1917, les particuliers peuvent obtenir pour leur propre consommation,
l'importation et le transport de toutes marques de vins et vins mousseux fran~ais,
sans limitation de quantit~s.

50 Les vins et vins mousseux fran~ais ne sont pas soumis aL des restrictions
sp~ciales, Ai des taxes ou a des charges int~rieures qui auraient pour r~sultat de
comprimer les importations.
IV. Le monopole su~dois des vins et spiritueux (Aktiebolaget Vin- och Spritcentralen)

a pris vis-a-vis du Gouvernement su~dois 1'engagement d'assurer, dans la mesure oii le
prescrit la r~glementation frangaise, le respect des appellations r~gionales des produits
vinicoles fran~ais et de prot~ger ces produits contre toutes les formes de la concurrence
d~loyale, notamment en ce qui concerne l'emploi, a des fins conmnerciales, de fausses
indications relatives au lieu d'origine, h la nature, h l'espce et aux qualits substantielles
des marchandises.

V. Le monopole su6dois des vins et spiritueux s'est d6clarx6 pr~t h accepter des
marchandises fran~aises en consignation, pour autant que leur dcoulement aux prix offerts
semble probable, et de passer des commandes pour renouveler les stocks de marchandises,
au fur et a mesure que ceux-ci sont 6puis~s.

VI. Le Gouvernement du Roi se r~serve la facult6 de retirer, avec un pr~avis de deux
mois, en tout ou en partie, les concessions ci-dessus indiques dans le cas ot la relation
actuellement existante entre les monnaies frangaise et su6doise serait alt~r~e, par suite
de la d~valorisation de la monnaie fran~aise dans une proportion de plus de 20 %.

Le Gouvernement du Roi se rserve en outre le droit de reprendre, d'une manire
g6n~rale, sa libert6 d'action en ce qui concerne les questions ci-dessus vis~es, avec un
pr6avis de deux mois.

I1 en serait de m~me si le Trait de commerce du 30 d~cembre 1881 entre la France
et la Suede venait A prendre fin.

Agr~ez, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) Albert EHRENSVKRD.
Son Excellence

Monsieur Paul-Boncour,
ancien President du Conseil,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang&res,
le 24 octobre 1933.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdn.ral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome IX, page 173..
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fulfil the health conditions required by French legislation concerning the suppression
of smuggling, and consequently satisfy the Swedish regulations.

(3) Wines and sparkling wines shall not be subjected to less favourable treatment
than fruit beverages as regards administrative and fiscal regulations.

(4) In accordance with the system established in Sweden by paragraph 5o
of the Royal Ordinance of June 14, 1917, private persons may secure for their own
consumption the import and transport of all brands of French wines and sparkling
wines without restriction of quantity.

(5) French wines and sparkling wines shall not be subjected to any special
restrictions, duties or internal charges such as would have the effect of restricting
imports.
IV. The Swedish Wines and Spirits Monopoly (Aktiebolaget Vin- och Spritcentralen)

has given the Swedish Government an undertaking to ensure, in so far as required by
the French regulations, respect for local appellations of French wine products, and to
protect those products against all kinds of unfair competition, in particular with regard
to the use, for commercial purposes, of false indications as to the place of origin, nature,
kind and quality of the goods.

V. The Swedish Wines and Spirits Monopoly has declared its willingness to accept
French goods in consignment in so far as it seems .probable that there will be markets
for them at the prices offered, and to give orders for the renewal of stocks of goods as
and when these are exhausted.

VI. His Majesty's Government reserves the right to withdraw, at two months'
notice, in whole or in part, the above-mentioned concessions in the event of the existing
ratio between the French and Swedish currencies being changed as a result of the devalo-
risation of the French currency in a proportion of more than 20 %.

His Majesty's Government also reserves the right to resume its freedom of action
in general with regard to the above-mentioned questions, subject to two months' notice.

The same shall apply should the Commercial Treaty' between France and Sweden
of December 30, 1881, cease to be operative.

I have, etc.

(Signed) Albert EHRENSVXRD.To His Excellency

Monsieur Paul-Boncour,
Former President of the Council,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

' British and Foreign State Papers, Vol. LXXII, page 325.
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ANNEXE

Droits actuels Droits nouveaux

Numr6ro Nun6ro Droit Droit
du taif statistique Designation des marchandises ordinaire ti- ordinaire ad

su~dois su6dois tionnel

Couronnes par xoo kg.

ex 24 69 Fromage de dessert (Dessert-ost) 20 30 20 -
ex 36 89 Fleurs naturelles coup6es fraiches . 500 500 500 -

Mimosa, bruy~re en branches . . . . 5 200 -

56 113 Asperges (du ier d~cembre au Ier mai) 50 100 50 -

ex 57 116 Lgumes frais, autres : 15 25
Haricots verts (du i er d~cembre au

, or mai) ............ . 15 25 15 -
Salades (du I r d6cembre au Ier mai) 15 25 15 -

Artichauts (du ier d~cembre au
15 juin) . ........... .... 15 25 15 -

ex 70 145 Noix ....... ............... 30 - 20 -
ex 71 147 Amandes en coque ........... .... 35 - 25 -
ex 72 151 Dattes ....... .............. 50 - 25 -

118 282 Pit~s de foie gras ........... ... 500 300 500 -
151 334 Vins mousseux, par IOO litres . . . 400 - i00 -

ex 185 467 Vinaigre en recipients, autres, sans
tenir compte du degr6 d'acidit6 ioo - 50 -

210 524 Huiles et essences de t~r~benthine 5 - 3 -
261 592 Poudres, fards et mastics pour soins de

beaut6 . .. ............. . ... oo 400 100 100
262 593 Eaux de senteur, de toilette, parfume-

ri6 et produits cosm~tiques non
d6sign6s ailleurs .... ......... 300 200 300 100

461 994 Tissus imperm6ables ne contenant pas
de soie, combines avec du caoutchouc 200 - 175 -

552 1094 Corsets et gaines de soie avec des fils
de caoutchouc (seront reclass6s sous
le No 46o du tarif, N os statistiques
993 et 115I, acquittant un droit total
de 6oo couronnes) .......... ... 3.000 6oo

Certifi6e pour copie conforme:

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 24 octobre 1933.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.
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ANNEX.

Present duties New dutiesNumber
of Swedish Ordinary Ordinary Supple-Swedish Statistical Designation of Goods dy Supple-tary dut mentary

Customs Number duty duty
Tariff

Crowns per ioo kg.

ex 24 69 Dessert cheese (Dessert-ost) .... 20 30 20 -
ex 36 89 Flowers, natural, cut, fresh ........ 500 500 500 -

Mimosa, broom in branches . . . a , 200 -
56 113 Asparagus (from December ist to

May ist) ...... ............ 50 100 50 -

ex 57 116 Fresh vegetables, other kinds : 15 25
French beans (from December ist to

May ist) .. ........... ... 15 25 15 -

Lettuces (from December ist to
May Ist) .. ........... ... 15 25 15 -

Artichokes (from December ist to
June i 5 th) ..... .......... 15 25 15 -

ex 70 145 Walnuts ... ............. .... 30 - 20 -
ex 71 147 Almonds, unshelled ......... ... 35 - 25 -
ex 72 151 Dates .................. ..... 50 - 25 -

118 282 PAts de foie gras ........... .... 500 300 500 -
151 334 Sparkling wines, per ioo litres . . . 400 - 100

ex 185 467 Vinegar in other vessels, without refer-
ence to the strength of acid . . . 100 - 50 -

210 524 Turpentine oils and essences . . . . 5 - 3
261 592 Powders, rouges and beauty creams . 100 400 100 100

262 593 Sweet smelling or toilet waters, per-
fumes and cosmetics not classed
under any other heading ....... 300 200 300 100

461 994 Impermeable fabrics not containing
silk, combined with rubber . . . 200 - 175

552 1094 Corsets and girdles of silk with rubber
threads (will be reclassified under
No. 46o of the Tariff, statistical
Nos. 993 and 1151, subject to a total
duty of 6oo crowns) ... ....... 3,000 - 6oo
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II.

PARIS, le 13 mars 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une lettre ainsi con~ue:
((Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu A Paris entre les d4lgus franqais et

su6dois et conform~ment aux instructions reques de mon gouvemement, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence ce qui suit :

I. Le Gouvernement su~dois, d~sireux de faciliter les conditions d'importation
des produits frangais en Suede et de contribuer ainsi au d~veloppement des relations
commerciales entre la France et la Suede, a introduit dans le tarif douanier su~dois
les modifications indiqu~es sur la liste ci-jointe. Ces modifications entreront en
vigueur le 15 mars 1933.

11. Le Gouvernement du Roi a, en outre, pris les dispositions suivantes, relatives
h l'usage du mot ovin ) en Suede : Les boissons ferment~es qui, aux termes du
paragraphe premier de l'Ordonnance royale du 14 juin 1917 modifi~e par les
dispositions de l'Ordonnance royale du ii juin 1926, 6taient consid~r~es comme vins,
mais qui ne sont pas fabriqu~es avec du jus de raisin, devront d~sormais, lorsqu'elles
sont offertes aL la vente ou vendues, 6tre d~sign~es de faqon aL indiquer d'une mani~re
visible que la boisson a 6t6 fabriqu~e avec des mati~res autres que du jus de raisin
(par exemple lruktvin, bdirvin, dppelvin, etc.). I1 sera interdit de dsigner ces boissons
sous le nom de ovin ) ou par tout autre mot de langue 6trangre ayant le m~me
sens; seule l'utilisation de mots composds comme ceux indiqu~s plus haut est autoris6e.

III. En ce qui concerne le commerce des produits vinicdles, la r~glementation
su~doise contient les dispositions suivantes :

io La consommation des vins et vins mousseux frangais d'une teneur en
alcool 6gale ou inf~rieure A 14 degr~s n'est pas limit~e.

20 Les certificats d'origine dd1ivrds par les laboratoires officiels frangais
sont accept~s en Suede comme preuve que les vins et vins mousseux import~s
de France remplissent les conditions requises au point de vue hygi~nique par
la 16gislation franqaise relative A la r~pression des fraudes et, en cons6quence,
donnent satisfaction A. la r~glementation su~doise.

30 Les vins et vins mousseux ne sont pas soumis A un r~gime moins favorable
que les boissons de fruits au point de vue des r~glementations administratives
et fiscales.

40 Conform~ment au r~gime 6dict6 en Suede par le paragraphe 50 de
l'Ordonnance royale du 14 juin 1917, les particuliers peuvent obtenir pour leur
propre consommation, l'importation et le transport de toutes marques de vins
et vins mousseux fran~ais, sans limitation de quantit~s.

50 Les vins et vins mousseux franqais ne sont pas sournis A des restrictions
spdciales, A des taxes ou A des charges int~rieures qui auraient pour r~sultat de
comprimer les importations.
IV. Le monopole su~dois des vins et spiritueux (Aktiebolaget Vin- och

Spritcentralen) a pris vis-a-vis du Gouvernement su~dois l'engagement d'assurer,
dans la mesure oii le prescrit la r6glementation franqaise, le respect des appellations
rdgionales des produits vinicoles franqais et de prot~ger ces produits contre toutes
les formes de la concurrence d4loyale, notamment en ce qui concerne l'emploi, a des
fins commerciales, de fausses indications relatives au lieu d'origine, a la nature, A
I'espce et aux qualit~s substantielles des marchandises.
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II.

PARIS, March 13, 1933.

SIR,

You were good enough to send me a letter of to-day's date reading as follows

"In pursuance of the negotiations in Paris between the French and Swedish delegates
and in accordance with instructions received from my Government, I have the honour
to inform your Excellency of the following :

I. The Swedish Government, being desirous of facilitating conditions for the
import of French products into Sweden and of thus contributing towards the
development of commercial relations between France and Sweden, has introduced
into the Swedish Customs tariff the changes shown on the attached list. These
changes will come into force on March 15, 1933.

II. His*Majesty's Government has also issued the following provisions relating
to the use of the word " wine " in Sweden. Fermented beverages which, undel the
terms of paragraph i of the Royal Ordinance of June 14, 1917, as amended by the
provisions of the Royal Ordinance of June II, 1926, were regarded as wines, but
which are not manufactured with grape juice, must in future, when offered for sale
or sold, be so designated as clearly to show that the beverage is manufactured with
substances other than grape juice (for instance, fruktvin, bdrvin, dppelvin, etc.).
It shall be forbidden to call these beverages by the name of wine or by any foreign
word having the same meaning; only composite words such as those mentioned
above may be used.

III. As regards the trade in wine products, the Swedish regulations contain
the following provisions:

(I) The consumption of French wines and sparkling wines of an alcohol
content of 140 or less is not limited.

(2) Certificates of origin issued by the French official laboratories are
accepted in Sweden as proof of the fact that wines and sparkling wines imported
from France fulfil the health conditions required by French legislation concerning
the suppression of smuggling and 6onsequently satisfy the Swedish regulations.

(3) Wines and sparkling wines shall not be subjected to less favourable
treatment than fruit beverages as regards administrative and fiscal regulations.

(4) In accordance with the system established in Sweden by paragraph
50 of the Royal Ordinance of June 14, 1917, private persons may secure for their
own consumption the import and transport of all brands of French wines and
sparkling wines without restriction of quantity.

(5) French wines and sparkling wines shall not be subjected to any such
special restrictions, duties or internal charges such as would have the effect
of restricting imports.
IV. The Swedish Wines and Spirits Monopoly (Aktiebolaget Vin- och

Spritcentralen) has given the Swedish Government an undertaking to ensure, in
so far as required by the French regulations, respect for local appellations of French
wine products and to protect those products against all kinds of unfair competition,
in particular with regard to the use, for commercial purposes, of false indications
as to the place of origin, nature, kind and quality of the goods.
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V. Le monopole su~dois des vins et spiritueux s'est d6clar6 pr6t ih accepter des
marchandises frangaises en consignation, pour autant que leur 6coulement aux prix
offerts semble probable, et de passer des commandes pour renouveler les stocks de
marchandises au fur et mesure que ceux-ci sont 6puis~s.

VI. Le Gouvernement du Roi se r6serve la facult6 de retirer, avec un pr~avis
de deux mois, en tout ou en partie, les concessions ci-dessus indiqu6es dans le cas
oii la relation actuellement existante entre les monnaies frangaise et su6doise serait
alt~r~e, par suite de la d~valorisation de la monnaie fran~aise dans une proportion
de plus de 20 %.

Le Gouvernement du Roi se reserve, en outre, le droit de reprendre, d'une manire
g~n~rale, sa libert6 d'action en ce qui conceme les questions ci-dessus vis6es, avec
un pr~avis de deux mois.

II en serait de m~me si le Trait6 de commerce du 30 d6cembre 1881 entre la France
et la Suede venait h prendre fin ).

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de cette communication, dont j'ai pris acte au nom
de mon gouvernement.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signzd) PAUL-BONCOUR.

Monsieur le Comte Ehrensviird,

Ministre de Suede
i Paris.

Certifie pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 24 octobre 1933.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

III.

PARIS, le 13 mars 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu L Paris entre les d6l~gu6s su6dois et fran ais,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique, anim6 du d~sir de
dvelopper les 6changes commerciaux entre nos deux pays, a accord6 aux importations su~doises
en France les facilit~s suivantes :

I. En ce qui concerne les produits industriels contingent~s dont l'importation de
Suede en France n'a pas &6 sup6rieure en 1931 L Io % des importations fran~aises totales
de ces marchandises, le Gouvernement de la R~publique accordera h la Suede des
contingents sp~ciaux correspondant aux chiffres d'importation de l'ann~e 1931. Les
modalit~s d'application de cette disposition seront d6termindes d'un commun accord
entre la Lgation de Suede A Paris et les autorit~s fran~aises comp6tentes.

II. A dater de la mise en application des dispositions contenues dans votre lettre
en date de ce jour, et par application des dispositions de l'article 2 du D~eret fran~ais
du Ier aofit 1931 compl~t6 et modifi par les articles 2 et 3 du D~cret du 9 d~cembre 1931,
concernant la surtaxe compensatrice de l'dcart des changes, cette surtaxe sera supprime
h l'6gard des importations su6doises, tant sur le territoire douanier frangais, que sur celui
des colonies assimiles.
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V. The Swedish Wines and Spirits Monopoly has declared its willingness to
accept French goods in consignment in so far as it seems probable that there will
be markets for them at the prices offered, and to give orders for the renewal of stocks
of goods as and when these are exhausted.

VI. His Majesty's Government reserves the right to withdraw, at two months'
notice, in whole or in part, the above-mentioned concessions in the event of the existing
ratio between the French and Swedish currencies being changed owing to the
devalorisation of the French currency in a proportion of more than 20 %.

His Majesty's Government also reserves the right to resume its freedom of action
in general with regard to the above-mentioned questions, subject to two months'
notice.

The same shall apply should the Commercial Treaty between France and Sweden
of December 30, 1881, cease to be operative. "

I have the honour to acknowledge receipt of this communication which I have noted on behalf
of my Government.

I have, etc.

(Signed) PAUL-BONCOUR.
Count Ehrensvdrd,

Swedish Minister
at Paris.

III.
PARIS, March 13, 1933.

SIR,

In pursuance of the negotiations in Paris between the Swedish and French delegates, I have
the honour to inform you that the Government of the Republic, being desirous of developing the
commercial exchanges between our two countries, has accorded the following facilities to Swedish
imports in France :

I. As regards industrial products limited by quota, the imports of which from
Sweden to France in 1931 did not exceed IO % of the total French imports of these goods,
the Government of the Republic will grant to Sweden special quotas corresponding to
the import figures for 1931. The conditions of application of this provision shall be jointly
determined by the Swedish Legation in Paris and the competent French authorities.

II. As from the coming into force of the provisions contained in your letter of
to-day's date and in application of the provisions of Article 2 of the French Decree of
August I, 1931, as amplified and amended by Articles 2 and 3 of the Decree of December
9, 1931, concerning the surtax to compensate for discrepancies in exchange rates, this
surtax shall be abolished in the case of Swedish imports, both on French Customs territory
and on the territory of colonies assimilated thereto.
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Le Gouvernement francais se r~serve la facult6 de retirer, avec un pr6avis de deux mois, en
tout ou en partie, les concessions ci-dessus indiqu~es,

io Si le Gouvernement su~dois proc~de au rel~vement des droits de douane pour lesquels
une r~duction a 6t6 notifie par votre lettre de ce jour ;

20 Si la r~glementation relative au regime des produits vinicoles en Suede, telle qu'elle est
d~finie dans votre communication, est. modifi~e au pr6judice des int6r~ts fran~ais ;

30 Si la relation actuellement -existante entre les monnaies franraise et su~doise est alt~r~e
par suite de la d6valorisation de la monnaie su6doise dans une proportion de plus de 2o %.

Le Gouvernement de la R6publique se rdserve en outre le droit de retirer -d'une manire "gn6rale
les concessions ci-dessus indiqu~es, avec un pr6avis de deux mois.

I1 en serait de m~me si le Trait6 de commerce du 3o dcemrbre 1881 entre la Suede et la France
venait A prendre fin.

Agrdez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) PAUL-BONCOUR.
Monsieur le Comte Ehrensv~xd,

Ministre de Suede
A Paris.

Certifie pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 24 octobre 1933.

Le Chel des Archives:

Torsten Gihl.

IV.
LGATION DE SUkDE.

PARIS, le 13 mars 1933.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une lettre ainsi congue
((Comme suite aux ndgociations qui ont eu lieu It Paris entre les d6l6gu~s su~dois et

fran~ais, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique, anim6
du d6sir de d6velopper les dchanges commerciaux entre nos deux pays, a accord6 aux
importations su~doises en France les facilitds suivantes :

I. En ce qui concerne les produits industriels contingent~s dont l'importation
de Suede en France n'a pas 6t6 sup6rieure en 1931 h IO % des importations fran~aises
totales de ces marchandises, le Gouvernement de la Rpublique accordera AL ]a Suede
des contingents sp~ciaux correspondant aux chiffres d'importation de l'annde 1931.
Les modalit6s d'application de cette disposition seront ddtermindes d'un commun
accord entre la Lgation de Suede b. Paris et les autorit6s fran aises comp~tentes.

II. A dater de la mise en application des dispositions contenues dans votre
lettre en date de ce jour, et par application des dispositions de 'article 2 du D~cret
frangais du 1 er aofit 1931, complt6 et modifi6 par les aricles 2 et 3 du D6cret du
9 dcembre 1931, concernant la surtaxe compensatrice de l'6cart des changes, cette
surtaxe sera supprim~e I l'6gard des importations su6doises, tant sur le territoire
douanier frangais, que sur celui des colonies assimiles.
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The French Government reserves the right to withdraw the above-mentioned concessions
in whole or in part, subject to two months' notice.

(i) If the Swedish Government increase Customs duties of which a reduction has been
notified in your letter of to-day's date ;

(2) If the regulations regarding wine products in Sweden, as specified in your communication,
are so amended as to prejudice French interests ;

(3) If the present ratio between the French and Swedish currencies is changed as a result
of the devalorisation of the Swedish currency, in a proportion of more than 20 %. ,

The Government of the Republic also reserves the right to withdraw the above-mentioned
concessions generally, subject to two months' notice.

The same shall apply should the Commercial Treaty between Sweden and France of December
30, 1881, cease to operate.

I have, etc.,

(Signed). PAUL-BONCOUR.
Count Ehrensvard,

Swedish Minister
in Paris.

IV.
SWEDISH LEGA ION.

PARIS, March 13, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

Your Excellency was good enough to send me a letter of to-day's date, reading as follows:
"In pursuance of the negotiations in Paris between the Swedish and French delegates,

I have the honour to inform you that the Government of the Republic, being desirous
of developing the commercial exchanges between our two countries, has accorded the
following facilities to Swedish imports in France :

I. As regards industrial products limited by quota, the imports of which from
Sweden to France in 1931 did not exceed IO % of the total French imports of these
goods, the Government of the Republic will grant to Sweden special quotas
corresponding to the import figures for 1931. The conditions of application of this
provision shall be jointly determined by the Swedish Legation in Paris and the
competent French authorities.

II. As from the coming into force of the provisions contained in your letter
of to-day's date and in application of the provisions of Article 2 of the French Decree
of August 1, 1931, as amplified and amended by Articles 2 and 3 of the Decree of
December 9, 1931, concerning the surtax to compensate for discrepancies in exchange
rates, this surtax shall be abolished in the case of Swedish imports, both on French
Customs territory and on the territory of colonies assimilated thereto.
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Le Gouvernement fran~ais se r~serve la facult6 de retirer, avec un pr6avis de deux
mois, en tout ou en partie, les concessions ci-dessus indiqu6es,

i o Si le Gouvernement suddois. proc6de au rel~vement des droits de douane pour
lesquels une reduction a W notifi~e par votre lettre de ce jour;

20 Si la r~glementation relative au regime des produits vinicoles en Suede, telle
qu'elle est d~finie dans votre communication, est modifi~e au prejudice des int~r~ts
fran~ais ;

30 Si la relation actuellement existante entre les monnaies fran~aise et sudoise est
alt~r~e par suite de la d~valorisation de la monnaie su6doise dans une proportion de plus
de 20 %.

Le Gouvernement de la R~publique se r~serve en outre le droit de retirer d'une
mani~re g~n6rale les concessions ci-dessus indiques, avec un pr~avis de deux mois.

I1 en serait de mme, si le Trait6 de commerce du 30 dcembre 1881 entre la Sude
et la France venait h prendre fin ).

J'ai l'honneur d'accuser r~ception L Votre Excellence de cette communication dont j'ai pris
acte au nom de mon gouvernement.

AgrSez, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) Albert EHRENSVARD.
Son Excellence

Monsieur Paul-Boncour,
ancien President du Conseil,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 2d octobre 1933.

Le Chel des Archives

Torsten Gihl.
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The French Government reserves the right to withdraw the above-mentioned
concessions, in whole or in part, subject to two months' notice.

(i) If the Swedish Government increase Customs duties of which a reduction has
been notified in your letter of to-day's date ;

(2) If the regulations regarding wine products in Sweden, as specified in your
communication, are so amended as to prejudice French interests;

(3) If the present ratio between the French and Swedish currencies is changed
as a result of the devalorisation of the Swedish currency in a proportion of more than
20%.

The Government of the Republic also reserves the right to withdraw the above-
mentioned concessions generally, subject to two months' notice.

The same shall apply should the Commercial Treaty between Sweden and France
of December 30, 1881, cease to operate."

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's communication which I have
noted on behalf of my Government.

I have, etc.

(Signed) Albert EHRENSVARD.His Excellency

Monsieur Paul-Boncour,
Former President of the Council,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

Io No. 3285
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No 3286. - tCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CHILIEN ET SUtDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT POUR
LE RtGLEMENT DE CERTAINES CRtANCES COMMERCIALES.
SANTIAGO, LE 8 MARS 1933.

Texte officiel franais communiqud Par le ministre des Affaires etrangires de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 30 octobre 1933.

I.
REP6BLICA DE CHILE.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

SANTIAGO, le 8 mars 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la pr~sente communication mon gouvernement se d6lare dispos6 A c6l~brer avec celui
de Votre Excellence un arrangement destin6 A r6gler des cr6ances commerciales, dans les termes
suivants :

i o Pour la liquidation de toute cr~ance commerciale provenant de la vente de nitrate
ou sulfate de soude chiliens destines h tre import~s en Suede, les acheteurs seront tenus
de d6poser dans la Riksbank, en couronnes su6doises, une somme 6gale au 15 % du
montant de la cr~ance.

Les cr~ances libell~es en d'autres monnaies que la couronne su~doise seront
transform~es en cette monnaie au cours du jour, fix6 par la Riksbank.

Les d~p6ts dont il s'agit au paragraphe premier seront destines exclusivement A
payer, par le syst~me de la compensation, et d'apr~s les dispositions suivantes, les cr~ances
bloqu~es provenant de 1'achat de marchandises su6doises import6es au Chili.

Les d~p6ts pr~cit6s ne devront avoir lieu que jusqu'A concurrence du montant total
des cr~ances qui, d'accord avec l'article suivant, devront 6tre r~gl~es par le syst~me de
la compensation.

z0 Le r~gime de payement des cr~ances bloqu~es, 6tabli par le present arrangement,
sera appliqu6 seulement aux cr6ances dfiment v~rifi6es, provenant de l'achat de mar-
chandises su~doises import~es au Chili, et 6chues apr~s le 20 juillet 1931, et qui auront
6t6 d6clar6es la Banque centrale du Chili avant soixante jours A partir de la date
d'entree en vigueur du present arrangement et dont la contre-valeur en pesos chiliens
aura 6t6 d6pos6e dans la m~me banque, dans le d~lai fix6 par celle-ci.

I Entr6 en vigueur le 18 mai 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3286. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE CHILIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE SETTLEMENT OF CERTAIN COMMERCIAL DEBTS. SANTIAGO,
MARCH 8, 1933.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Exchange of Notes took place October 30, 1933.

I.
REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

SANTIAGO, March 8, 1933.
SIR,

My Government hereby declares its willingness to conclude with Your Excellency's Government
the following Arrangement for the settlement of commercial claims :

(i) For the liquidation of all commercial claims arising out of the sale of Chilian
nitrate or sulphate of soda for importation into Sweden, the purchasers shall be required
to deposit at the Riksbank, in Swedish crowns, a sum equivalent to 15 % of the amount
of the claim.

Claims expressed in currencies other than the Swedish crown shall be converted
into Swedish crowns, at the rate of the day, fixed by the Riksbank.

The deposits referred to in paragraph I shall be used exclusively for paying, by the
clearing systemn and in accordance with the following provisions, the blocked claims
derived from the purchase of Swedish goods imported into Chile.

The above-mentioned deposits may only be effected up to the total amount of the
claims which, in accordance with the following Article, shall be settled by means of the
clearing system.

(2) The system for the payment of blocked claims instituted by the present
Arrangement shall only be applied to duly verified claims derived from the purchase
of Swedish goods imported into Chile, which fell due after July 20, 1931, and have been
declared at the Central Bank of Chile at least 6o days before the date of the coming into
force of the present arrangement and the equivalent value of which in Chilian pesos
has been deposited with that bank within the period fixed by it.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May 18, 1933.
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Pourront aussi tre admises des cr~ances 6chues ant~rieurement au 20 juillet 1931,
dans les cas d6termin6s que le Gouvernement chilien autorisera.

Les dettes libelles en d'autres monnaies que la couronne su6doise seront transform6es
en cette monnaie au dernier cours fix6 la veille du jour du d~p6t, pour lettres de change
, vue, par la Federal Reserve Bank, New-York, ou par autre institution choisie de
commun accord par les deux Gouvernements.

Les d~p6ts dont il s'agit au present article seront r~gl~s sur Ia base de 0,3287 couronne
su6doise par peso chilien.

30 La Banque centrale du Chili avertira la Riksbank de Suede des versements re~us
conform6ment au present arrangement dans le d6lai stipul6 par ces banques. L'avis
d'encaissement portera toutes les indications n~cessaires pour permettre le payement des
cr~ances correspondant L ces versements.

La Riksbank de Suede avertira de son c6t6 la Banque centrale du Chili des versements
effectus dans le d6lai stipul6 par ces banques.

40 La Riksbank de Suede versera aux b~n~ficiaires respectifs le montant des cr~ances
dont l'6quivalent de la valeur aura W encaiss6 par la Banque centrale du Chili, d~s
qu'avis de credit lui aura 6t6 donn6 par celle-ci, en d~duisant ce montant des versements
faits conform~ment au paragraphe premier de l'article premier dans Ia limite des
disponibilit~s provenant de ces versements.

50 Le present arrangement entrera en vigueur cinq jours apr~s que le Gouvernement
chilien aura communiqu6 sa ratification au Gouvernement suddois. II restera en vigueur
pendant une p~riode de six mois et sera consid~r6 comme prorog6 tacitement jusquA
soixante jours apr~s que l'une des parties l'aura d~nonc6.

Le pr6sent arrangement cessera automatiquement d'6tre en vigueur d~s qu'auront
t6 payees les cr~ances remplissant les conditions pr~vues au paragraphe premier de

l'article 2.
Pourtant si, au moment ofi le pr6sent arrangement devrait cesser d'6tre en vigueur

selon la disposition du paragraphe pr6cedent il restait encore des cr~ances non paydes
dont la contre-valeur en pesos chiliens n'aurait pas W ddposde, par'dcision du
Gouvernement chilien, dans la Banque centrale du Chili dans le d~lai fix6 par le paragraphe
premier de l'article 2, l'arrangement continuera en vigueur jusqu'A ce que ces cr~ances
soient payees en leur totalit6, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des parties avec
un pr6avis de soixante jours.

Dans le cas fix6 par le paragraphe precedent, les d6p6ts faits conform6ment au
paragraphe premier, de l'article premier, seront limit6s au IO % du montant des cr~ances
dont parle l'article mentionn6, avec un maximum de 6oo.ooo couronnes su6doises par an.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signe) CRUCHAGA.
Son Excellence Monsieur Christian Gfinther,

Ministre de Suede,
Santiago de Chile.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang6res.
le 27 octobre 1933.

Le Chef des Archives:
Torsten Gihl.
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Claims which fell due before July 20, 1931, may also be admitted in such specific
cases as the Chilian Government may authorise.

Debts expressed in currencies other than the Swedish crown shall be converted into
Swedish crowns at the last rate fixed on the day before the date of deposit, for sight
bills of exchange, by the Federal Reserve Bank at New York or by some other institution
jointly chosen by the two Governments.

The deposits mentioned in the present Article shall be settled on the basis of 0.3287
Swedish crown to I Chilian peso.

(3) The Central Bank of Chile shall notify the Swedish Riksbank of the payments
received in accordance with the present Arrangement within the period laid down by
those banks. The notice of collection shall contain all the information necessary to allow
of the payment of the claims corresponding to such payments.

The Swedish Riksbank shall notify the Central Bank of Chile of the payments effected
within the period laid down by those banks.

(4) The Swedish Riksbank shall pay to the respective beneficiaries the amount
of the claims the equivalent value of which has been collected by the Central Bank of
Chile, as soon as it has received the credit advice from the latter, after deducting this
amount from the payment made in accordance with Article i, paragraph i, within the
limits of the available funds derived from such payments.

(5) The present Arrangement shall come into force five days after the Chilian
Government shall have communicated its ratification to the Swedish Government. It
shall remain in force for a period of six months and shall be regarded as extended by
tacit agreement until 6o days after denunciation by one of the Parties.

The present Arrangement shall automatically cease to be valid when the claims
fulfilling the conditions laid down in Article 2, paragraph i, have been paid.

Nevertheless, if, at the time when the present Arrangement should cease to be valid
under the provisions of the preceding paragraph, there are still unpaid claims the equivalent
value of which in Chilian pesos has not been deposited, by decision of the Chilian
Government, with the Central Bank of Chile within the period fixed byArticle 2, paragraph I,
the Arrangement shall remain in force until those claims have been entirely paid, unless
it be denounced by one of the Parties subject to 6o days' notice.

In the case provided for in the preceding paragraph, the deposits effected in accordance
with Article i, paragraph I, shall be limited to IO 00 of the amount of the claims mentioned
in the Article, with a maximum of 6oo,ooo Swedish crowns a year.

I have the honour, etc.,

To His Excellency, (Signed) CRUCHAGA.

Monsieur Christian Giinther,
Swedish Minister,

Santiago de Chile.
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II.

[SANTIAGO, le 8 mars 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour, par laquelle Votre Excellence
a bien voulu me communiquer que votre gouvernement se d6clare dispos6 & c6l6brer avec le mien
un arrangement destin6 & r6gler des cr6ances commerciales, dans les termes suivants :

Io Pour la liquidation de toute cr~ance commerciale provenant de la vente de nitrate
ou sulfate de soude chiliens destines A. 6tre import~s en Suede, les acheteurs seront tenus
de d~poser dans la Riksbank, en couronnes su~doises, une somme 6gale au 15 % du
montant de la cr~ance.

Les cr~ances libell~es en d'autres monnaies que la couronne su~doise seront
transform6es en cette monnaie au cours du jour fix6 par la Riksbank.

Les d6p6ts dont il s'agit au paragraphe premier seront destin6s exclusivement A payer,
par le syst~me de la compensation, et d'apr~s les dispositions suivantes, les crdances
bloqu~es provenant de l'achat de marchandises su6doises import6es au Chili.

Les d~p6ts prdcit6s ne devront avoir lieu que jusqu'A concurrence du montant total
des cr~ances qui, d'accord avec l'article suivant, devront 6tre r~gl~es par le syst~me de
la compensation.

20 Le regime de payement des cr~ances bloqu~es 6tabli par le present arrangement,
sera appliqu6 seulement aux cr6ances dfiment v6rifi~es, provenant de l'achat de
marchandises su~doises importdes au Chili, et 6chues apr~s le 20 juillet 1931, et qui auront

t6 d~clar~es h la Banque centrale du Chili avant soixante jours h partir de la date
d'entree en vigueur du present arrangement et dont la contre-valeur en pesos chiliens
aura 6t6 d6posde dans la m~me banque, dans le ddlai fix6 par celle-ci.

Pourront aussi tre admises des cr~ances 6chues ant~rieurement au 20 juillet 1931,
dans les cas d6termin~s que le Gouvernement chilien autorisera.

Les dettes libell6es en d'autres monnaies que la couronne su6doise seront transformdes
en cette monnaie au dernier cours fix6 la veille du jour du d~p6t, pour lettres de change
A vue, par la Federal Reserve Bank, A New-York, ou par autre institution choisie de commun
accord par les deux gouvernements.

Les d~p6ts dont il s'agit au present article seront r6gl6s sur la base de 0,3287 couronne
su~doise par peso chilien.

30 La Banque centrale du Chili avertira la Riksbank de Su~de des versements regus
conform6ment au present arrangement dans le d6lai stipul6 par ces banques. L'avis
d'encaissement portera toutes les indications n~cessaires pour permettre le payement
des cr6ances correspondant A ces versements.

La Riksbank de Suede avertira de son c6t6 la Banque centrale du Chili des versements
effectu~s dans le d~lai stipul6 par ces banques.

40 La Riksbank de Suede versera aux b6n~ficiaires respectifs le montant des cr~ances
dont l'6quivalent de la valeur aura 6t6 encaiss6e par la Banque centrale du Chili, ds
qu'avis de credit lui aura t donn6 par celle-ci, en d6duisant ce montant des versements
faits confornmment au paragraphe premier de l'article premier, dans la limite des
disponibilit6s provenant de ces versements.

50 Le present arrangement entrera en vigueur cinq jours apr~s que le Gouvernement
chilien aura communiqu6 sa ratification au Gouvernement su~dois. I1 restera en vigueur
pendant une p6riode de six mois et sera consid6r6 comme prorog6 tacitement jusqu'L
soixante jours apr~s que l'une des parties l'aura d~nonc6.

Le pr6sent arrangement cessera automatiquement d'6tre en vigueur d~s qu'auront
t6 payees les cr~ances remplissant les conditions pr6vues au paragraphe premier, de

1'article 2.
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II.

SANTIAGO, March 8, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of to-day's
date informing me that Your Government declares its willingness to conclude with my Government
the following Arrangement for the settlement of commercial claims :

(i) For the liquidation of all commercial claims arising out of the sale of Chilian
nitrate or sulphate of soda for importation into Sweden, the purchasers shall be required
to deposit at the Riksbank, in Swedish crowns, a sum equivalent to 15 % of the amount
of the claim.

Claims expressed in currencies other than the Swedish crown shall be converted
into Swedish crowns, at the rate of the day, fixed by the Riksbank.

The deposits referred to in paragraph I shall be used exclusively for paying, by
the clearing system and in accordance with the following provisions, the blocked claims
derived from the purchase of Swedish goods imported into Chile.

The above-mentioned deposits may only be effected up to the total amount of the
claims which, in accordance with the following Article, shall be settled by means of the
clearing system.

(2) The system for the payment of blocked claims instituted by the present
arrangement shall only be applied to duly verified claims, derived from the purchase
of Swedish goods imported into Chile, which fell due after July 20, 1931, and have been
declared at the Central Bank of Chile at least 6o days before the date of the coming into
force of the present Arrangement and the equivalent value of which in Chilian pesos
has been deposited with that Bank within the period fixed by it.

Claims which fell due before July 20, 1931, may also be admitted in such specific
cases as the Chilian Government may authorise.

Debts expressed in currencies other than the Swedish crown shall be converted into
Swedish crowns at the last rate fixed on the day before the date of deposit, for sight bills
of exchange, by the Federal Reserve Bank at New York or by some other institution
jointly chosen by the two Governments.

The deposits mentioned in the present Article shall be settled on the basis of 0.3287
Swedish crowns to i Chilian peso.

(3) The Central Bank,of Chile shall notify the Swedish Riksbank of the payments
received in accordance with the present Arrangement within the period laid down by those
banks. The notice of collection shall contain all the information necessary to allow of
the payment of the claims corresponding to such payments.

The Swedish Riksbank shall notify the Central Bank of Chile of the payments effected
within the period laid down by those banks.

(4) The Swedish Riksbank shall pay to the respective beneficiaries the amount
of the claims the equivalent value of which has been collected by the Central Bank of
Chile, as soon as it has received the credit advice from the latter, after deducting this
amount from the payments made in accordance with Article i, paragraph i, within the
limits of the available funds derived from such payments.

(5) The present Arrangement shall come into force five days after the Chilian
Government shall have communicated its ratification to the Swedish Government. It
shall remain in force for a period of six months and shall be regarded as extended by
tacit agreement until 6o days after denunciation by one of the Parties.

The present Arrangement shall automatically cease to be valid when the claims
fulfilling the conditions laid down in Article 2, paragraph I, have been paid.

No. 3286
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Pourtant si, au moment oii le present arrangement devait cesser d'6tre en vigueur
selon ]a disposition du paragraphe pr~c~dent, il restait encore des cr~ances non pay6es
dont la contre-valeur en pesos chiliens n'aurait pas 6t6 d~pos6, par d~cision du
Gouvernement chilien, dans la Banque centrale du Chili dans le d~lai fix6 par le paragaphe
premier de Particle 2e, l'arrangement continuera en vigueur jusqu'h ce que ces cr~ances
soient payees en leur totalit6 A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des parties avec
un pr6avis de soixante jours.

Dans le cas fix6 par le paragraphe precedent, les d~p6ts faits conform~ment au
paragraphe premier de l'article premier seront limit~s au IO % du montant des cr~ances
dont parle l'article mentionn6, avec un maximum de 6oo.ooo couronnes su6doises par an.

J'ai l'honneur de communiquer A Votre Excellence que mon gouvernement 'pour sa part
est d'accord avec le v6tre, sur l'arrangement pr~cit6.

II m'est agr~able d'annoncer A Votre Excellence que du c6t6 su6dois toutes les mesures
n~cessaires seront prises pour rendre effectif l'arrangement que nous venons de conclure.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) GUNTHER.
Son Excellence Monsieur Miguel Cruchaga Tocornal,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Santiago de Chile.

Certifie pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 27 octobre 1933.

Le Chel des Archives
Torsten GihL.
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Nevertheless, if, at the time when the present Arrangement should cease to be valid
under the provisions of the preceding paragraph, there are still unpaid claims the equivalent
value of which in Chilian pesos has not been deposited, by decision of the Chilian
Government, with the Central Bank of Chile within the period fixed byArticle-2, paragraph i,
the Arrangement shall remain in force until those claims have been entirely paid, unless
it be denounced by one of the Parties, subject to 6o days' notice.

In the case provided for in the preceding paragraph, the deposits effected in accordance
with Article i, paragraph i, shall be limited to io % of the amount of the claims mentioned
in the Article, with a maximum of 6oo,ooo Swedish crowns a year.

I have the honour to inform Your Excellency that my Government, for its part, is in agreement
with Your Government as to the above-mentioned Arrangement.

I am happy to be able to inform Your Excellency that on the Swedish side, all the necessary
measures will be taken to give effect to the Arrangement which we have just concluded.

I have the honour, etc.,

To His Excellency, (Signed) GNTHER.

Monsieur Miguel Cruchaga Tocornal,
Minister for Foreign Affairs,

Santiago de Chile.
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No. 3287. -EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE AUSTRIAN
GOVERNMENT AND HIS MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM, RESPECT
ING RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF PROOF-MARKS ON
FIRE-ARMS. LONDON, JULY 27,
1933.

Textes oficiels anglais et allemand communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet ichange de notes a eu lieu
le 2 novembre 1933.

No 3287. - NOTENWECHSEL'
ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG
UND DER REGIERUNG SR.
MAJESTAT IM VEREINIGTEN
KONIGREICH BETREFFEND
DIE GEGENSEITIGE ANER-
KENNUNG VON PROBEZEI-
CHEN AUF HANDFEUERWAF-
FEN. LONDON, DEN 27. JULI
1933.

English and German ofcial texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration
of this Exchange of Notes took place November
2, 1933.

SIR ROBERT VANSITTART TO M. GEORG FRANCKENSTEIN.

FOREIGN OFFICE.

July 27, 1933.

I have the honour to state on behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland that they agree to the following provisions as constituting
an Agreement on a reciprocal basis between them and the Austrian Government :

(I) His Majesty's Government in the United Kingdom will not require fire-arms
which have been officially tested in and which bear the proof-marks of one of the Austrian
official proof-houses at Ferlach and Vienna (hereinafter referred to as the Austrian
proof-houses) to undergo on admission into or sale in the United Kingdom any further
tests whatever for the purpose of proving them. The Austrian Government will not
require fire-arms bearing the proof-marks of any of the following proof-houses, controlled
or owned by His Majesty's Government in the United Kingdom, namely, London,
Birmingham and Enfield Lock (hereinafter referred to as the British proof-houses) to
undergo on admission into or sale in Austria any further tests whatever for the purpose
of proving them.

'Entr6 en vigueur le 27 juillet 1933. I Came into force July 27, 1933.
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(2) (a) His Majesty's Government in the United Kingdom and the Austrian
Government shall transmit to each other two copies of the regulations of the proof-houses
situated in the United Kingdom and Austria respectively, together with the tests to
which they subject fire-arms, and facsimiles of their proof-marks.

(b) His Majesty's Government in the United Kingdom and the Austrian Government
agree that if it is desired to make any modifications in the tests or regulations, or any
alterations of the facsimiles of the proof-marks of any of the proof-houses above mentioned,
the Government in whose territory such proof-house is situated shall inform the other
Government and invite it to concur in such modification or alteration. If the other
Government does not concur therein, and such modification or alteration is adopted,
it shall have the right to terminate this Agreement immediately.

(3) In the case of shot-guns, the provisions of the preceding paragraphs will only
apply to guns bearing proof-marks signifying that such guns have undergone the definitive
tests in regard to black powder and smokeless powder which are undergone by fire-arms
in a state ready for delivery, both Governments undertaking to accept the proof-marks
of the definitive test in accordance with the regulations in force in the United Kingdom
and Austria respectively.

(4) Subject to the right of termination above mentioned, this Agreement shall
remain in force for a period of three years. If neither of the Governments shall have
notified the other not less than six months before the expiration of the said period of
three years of its intention to terminate the Agreement, this Agreement shall continue
in force for a further period of three years, and so forth for further periods of three years
in the same manner.

(5) His Majesty's Government in the United Kingdom and the Austrian Government
reserve the right to add, by mutual consent, such modifications to .this Agreement as
experience may show to be useful.

The present note and your reply of the same date in a similar sense shall be regarded as placing
on record the understanding arrived at between the two Governments.

I have, etc.
(In the absence of the Secretary of State),

R. VANSITrART.

II.

M. FRANCKENSTEIN TO THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT. 1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AUSTRIAN LEGATION. AUSTRIAN LEGATION.

LONDON, den 27. Juli 1933. LONDON, July 27, 1933.

HERR STAATSSEKRETAR, SIR,

Im Auftrage meiner Regierung beehre ich I have the honour to state on behalf of my
mich Euer Exzellenz bekanntzugeben, dass die Government that the Austrian Government
6sterreichische Bundesregierung den nachfolgen- agree to the following provisions as constituting

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Majesty's Foreign Office.
britannique.
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den Abmachungen, die eine Vereinbarung zwi-
schen ihr und der Regierung Sr. Majestdit im
Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien und
Nordirland auf Grundlage der Gegenseitigkeit
darstellen, ihre Zustimmung erteilt hat.

i. Die Regierung Sr. Majestdt im Verei-
nigten K6nigreich wird nicht verlangen,
dass Handfeuerwaffen, die einer amtlichen
Erprobung durch die amtlichen 6sterrei-
chischen Probieranstalten in Ferlach und
Wien (im folgenden als die 6sterreichischen
Probieranstalten bezeichnet) unterzogen
worden und mit deren Probezeichen ver-
sehen sind, bei der Einfuhr oder beim
Verkauf im Vereinigten K6nigreiche irgend-
einer weiteren Erprobung unterzogen wer-
den. Die 6sterreichische Bundesregierung
wird nicht verlangen, dass Handfeuerwaf-
fen, die mit dem Probezeichen einer der
im folgenden genannten Probieranstalten,
die durch die Regierung Sr. Majestait im
Vereinigten K6nigreich kontrolliert wer-
den oder sich in deren Eigentum befinden,
niimlich London, Birmingham und Enfield
Lock (im folgenden als die britischen
Probieranstalten bezeichnet), versehen sind,
bei der Einfuhr oder beim Verkauf in
Osterreich irgendeiner weiteren Erprobung
unterzogen werden.

2. - (a) Die osterreichische Bundes-
regierung und die Regierung Sr. Majestdt
im Vereinigten K6nigreich werden einander
zwei Abschriften der Vorschriften der
Probieranstalten, die sich in Osterreich
und im Vereinigten K6nigreiche befinden,
einschliesslich der Proben, denen sie die
Handfeuerwaffen unterziehen, sowie Abbil-
dungen ihrer Probezeichen bekanntgeben.

(b) Die 6sterreichische Bundesregierung
und die Regierung Sr. Majestdt im Verei-
nigten K6nigreich sind einverstanden, dass
wenn irgendeine Anderung der Proben oder
der Vorschriften oder eine Abdinderung
der Abbildungen der Probezeichen einer der
obenerwdhnten Probieranstalten in Aus-
sicht genommen wird, die Regierung, in
deren Gebiet diese Probieranstalt liegt, die
andere Regierung benachrichtigen und sie
einladen wird, dieser Anderung zuzustim-
men. Sollte die andere Regierung nicht
zustimmen und diese Anderung dennoch
vorgenommen werden, soll letztere Re-
gierung das Recht haben, dieses Abkom-
men sofort zu beendigen.

an Agreement on a reciprocal basis between
them and His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

(i) His Majesty's Government in the
United Kingdom will not require fire-arms
which have been officially tested in and
which bear the proof-marks of one of the
-Austrian official proof-houses at Ferlach
and Vienna (hereinafter referred to as
the Austrian proof-houses) to undergo on
admission into or sale in the United
Kingdom any further tests whatever for the
purpose of proving them. The Austrian
Government will not require fire-arms
bearing the proof-marks of any of the
following proof-houses, controlled or owned
by His Majesty's Government in the
United Kingdom, namely, London, Birm-
ingbam and Enfield Lock (hereinafter re-
ferred to as the British proof-houses) to
undergo on admission into or sale in
Austria any further tests whatever for
the purpose of proving them.

(2) - (a) The Austrian Government
and His Majesty's Government in the
United Kingdom shall transmit to each
other two copies of the regulations of the
proof-houses situated in Austria and the
United Kingdom respectively, together
with the tests to which they subject fire-
arms, and facsimiles of their proof-marks.

(b) The Austrian Government and His
Majesty's Government in the United King-
dom agree that if it is desired to make
any modifications in the tests or regulations,
or any alterations of the facsimiles of the
proof-marks, of any of the proof-houses
above mentioned, the Government in whose
territory such proof-house is situated shall
inform the other Government and invite
it to concur in such modification or altera-
tion. If the other Government does not
concur therein, and such modification or
alteration is adopted, it shall have the
right to terminate this Agreement imme-
diately.
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3. Bei Schrotflinten werden die Be-
stimmungen der vorhergehenden Absdtze
nur auf solche Flinten Anwendung finden,
die mit Probierzeichen versehen sind, durch
die nachgewiesen wird, dass diese Flinten
den Fertigproben ffir Schwarzpulver und
rauchloses Pulver, welche bei lieferfertigen
Handfeuerwaffen vorgenommen werden,
unterzogen worden sind ; beide Regierungen
verpflichten sich, die Probezeichen der
Fertigproben gemdss den in Osterreich
beziehungsweise im Vereinigten Kbnigreich
in Kraft stehenden Vorschriften anzuer-
kennen.

.4. Vorbehaltlich des obenerwahnten
Rechtes der Aufhebung soll dieses Abkom-
men drei Jahre in Geltung bleiben. Wenn
keine der beiden Regierungen wenigstens
sechs Monate vor Ablauf dieser dreij ihrigen
Frist der andern die Absicht zur Kenntnis
gebracht hat, das Abkommen zu beenden,
wird dieses Abkommen ffir weitere drei
Jahre in Kraft bleiben und sofort in
gleicher Weise ftir weitere Perioden von
drei Jahren.

5. Die bsterreichische Bundesregierung
und die Regierung Sr. Majestdt im Verei-
nigten K6nigreich behalten sich das Recht
vor, im gegenseitigen Einverstdndnis an
diesem Abkommen diejenigen Anderungen
vorzunehmen, die sich auf Grund der
Erfahrungen als ntitzlich erweisen sollten.

Die vorliegende Note und Euer Exzellenz
gleichinhaltliche Antwort vom selben Tage
werden als Feststellung des zwischen beiden
Regierungen erzielten Einvernehmens gelten.

Genehmigen, etc.

G. FRANCKENSTEIN.

(3) In the case of shot-guns, the pro-
visions of the preceding paragraphs will
only apply to guns bearing proof-marks
signifying that such guns have undergone
the definitive tests in regard to black
powder and smokeless powder which are
undergone by fire-arms in a state ready
for delivery, both Governments undertaking
to accept the proof-marks of the definitive
test in accordance with the regulations
in force in Austria and the United Kingdom
respectively.

(4) Subject to the right of termination
above mentioned, this Agreement shall
remain in force for a period of three years.
If neither of the Governments shall have
notified the other not less than six months
before the expiration of the said period
of three years of its intention to terminate
the Agreement, this Agreement shall con-
tinue in force for a further period of three
years, and so forth for further periods
of three years in the same manner.

(5) The Austrian Government and His
Majesty's Government in the United
Kingdom reserve the right to add, by
mutual consent, such modifications to this
Agreement as experience may show to
be useful.

The present note and your Excellency's reply
of the same date in a similar sense shall be
regarded as placing on record the understanding
arrived at between the two Governments.

I have, etc.

G. FRANCKENSTEIN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3287. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DA SA MAJESTt DANS
LE ROYAUME-UN1, CONCERNANT. LA RECONNAISSANCE RtCI-
PROQUE DES POIN ONS D'ItPREUVES DES ARMES A FEU.
LONDRES, LE 27 JUILLET 1933.

I.

SIR ROBERT VANSITTART A M. GEORG FRANCKENSTEIN.

FOREIGN OFFICE.
Le 27 juillet 1933.

MONSIEUR -LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, de porter h votre connaissance que ce gouvernement donne son
adhesion aux dispositions suivantes qui constitueront entre lui et le Gouvernement autrichien
un arrangement fond6 surla r6ciprocit:

Io Le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'exigera pas que les
armes a feu qui auront W soumises h une 6preuve officielle par l'un des bancs d'6preuves
officiels autrichiens de Ferlach et de Vienne (d6nomm6s ci-apr~s bancs d'6preuves
autrichiens). et qui en porteront les poin~ons, subissent, lors de leur admission ou de leur
vente dans le Royaume-Uni, une autre 6preuve quelconque. Le Gouvernement autrichien
n'exigera pas que les armes A feu munies des poingons de Fun des bancs d'6preuves suivants,
contr6l6s par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ou lui appartenant,
h savoir les bancs d'6preuves de Londres, de Birmingham et d'Enfield Lock (d~nomm~s
ci-apr~s bancs d'6preuves britanniques) subissent, lors de leur admission ou de leur vente
en Autriche une nouvelle 6preuve quelconque.

20 a) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
autrichien se communiqueront r~ciproquement, en double exemplaire, les r~glements des
bancs d'6preuves situs dans le Royaume-Uni et en Autriche respectivement, l'indication
des 6preuves auxquelles y sont soumises les armes A feu ainsi que des fac-simil~s de leurs
poingons.

b) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
autrichien conviennent qu'au cas oh l'on d~sirerait apporter des modifications aux 6preuves
ou r~glements, ou bien des changements dans les fac-simils des poin~ons de l'un des
bancs d'6preuves ci-dessus mentionn~s, le gouvernement dans le territoire duquel est
situ6 ce banc d'6preuves en avisera 'autre gouvernement en lui demandant d'agr6er ces
changements ou modifications. Si l'autre gouvernement ne donne pas son agr~ment et
si la modification ou le changement sont n~anmoins adopt~s, ce dernier gouvernement
pourra mettre imm6diatement fin au present arrangement.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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30 En ce qui concerne les fusils de chasse, les dispositions des alindas pr6cedents
ne s'appliqueront qu'aux fusils qui portent des poinqons indiquant qu'ils ont subi, en ce
qui concerne la poudre noire et les poudres sans fum6e, les 6preuves d6finitives auxquelles
sont soumises les armes A feu prates A 6tre livr~es, les deux gouvernements s'engageant
A accepter les poin~ons de l'6preuve d~finitive, conform~ment aux r~glements en vigueur
dans le Royaume-Uni et en Autriche, respectivement.

40 Le prdsent arrangement restera en vigueur pendant trois ann6es, sous rdserve du
droit de d~nonciation mentionnd ci-dessus. Si aucun des gouvernements n'a notifi6 A
l'autre, au moins six mois avant l'expiration de ladite p~riode de trois ann~es, son intention
d'y mettre fin, l'arrangement restera en vigueur pour une nouvelle p~riode de trois ann~es,
et ainsi de suite pour d'autres p~riodes de trois annles cons~ctitives.

50 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvemement,
autrichien se rservent le droit d'apporter d'un commun accord au present arrangement
les modifications dont l'exp~rience aura pu r~v~ler l'utilit6.

La prsente note ainsi que votre r~ponse portant la m~me date et conque en termes analogues
seront consid6r6es comme consacrant l'accord intervenu entre les deux gouvernerments.

Veuillez agrer, etc.
(En l'absence du Secrtaire d'Etat :)

R. VANSITTART.

II.

M. FRANCKENSTEIN AU SECRtTAIRE D'ETAT DES AFFAIRES tTRANGARES.

IPGATION D'AUTRICHE.

LONDRES, le 27 juillet 1933.
MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de faire connaitre h Votre Excellence, que le
Gouvernement ftddral autrichien a donn6 son adhesion aut dispositions suivantes qui constitueront
entre lui et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord un arrangement fond6 sur la rciprocit6 :

I0 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni n'exigera pas que les armes
a feu qui auront 6t6 soumises a une 6preuve officielle par Fun des bancs d'6preuves officiels
autrichiens de Ferlach et de Vienne (d~nomm~s ci-apr~s bancs d'6preuves autrichiens)
et qui en porteront les poingons, subissent, lors de leur admission ou de leur vente dans
le Royaume-Uni, une autre 6preuve quelconque. Le Gouvernement autrichien n'exigera
pas que les armes a feu munies des poingons de l'un des bancs d'6preuves suivants contr61ks
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ou lui appartenant, savoir
les bancs d'6preuves de Londres, de Birmingham et d'Enfield Lock (d~nomm~s ci-apr~s
bancs d'6preuves britanniques) subissent, lors de leur admission ou de leur vente en
Autriche, une nouvelle 6preuve quelconque.

20 a) Le Gouvernement f~d~ral autrichien et.le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni se communiqueront r~ciproquement, en double exemplaire, les r~glements
des bancs d'6preuves situ~s en Autriche et dans le Royaume-Uni respectivement,
l'indication des 6preuveg auxquelles y sont soumises les armes A feu, ainsi que les fac-simil~s
de leurs poingons.

b) Le Gouvernement f&dral autrichien et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni conviennent qu'au cas oti l'on d~sirerait apporter des modifications aux
6preuves ou r~glements, ou bien des changements dans les fac-simils des poingons de
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Fun des bancs d'6preuves ci-dessus mentionn~s, le gouvernement dans le territoire duquel
est situ6 ce bane d'6preuves en avisera l'autre gouvernement en lui demandant d'agr~er
ces changements ou modifications. Si l'autre gouvernement ne donne pas son agr6ment,
et si la modification ou le changement sont n~anmoins adopt~s, ce dernier gouvemement
pourra mettre imm~diatement fin au pr6sent arrangement.

30 En ce qui concerne les fusils de chasse, les dispositions des alin6as precedents ne
s'appliqueront qu'aux fusils qui portent des poin~ons indiquant qu'ils ont subi, en ce qui
conceme la poudre noire et les poudres sans fum~e, les 6preuves d6finitives auxquelles
sont soumises les armes a feu prates 6tre livr~es, les deux gouvernements s'engageant
& accepter les poin~ons de l'6preuve d~finitive, conformlment aux r~glements en vigueur
en Autriche et dans le Royaume-Uni, respectivement.

40 Le present arrangement restera en vigueur pendant trois ann~es, sous reserve du
droit de d~nonciation mentionn6 ci-dessus. Si aucun des gouvernements n'a notifi6 h
l'autre, au moins six mois avant l'expiration de ladite p6riode de trois annes, son intention
d'y mettre fin, 'arrangement restera envigueur pour une nouvelle p6riode de trois ann6es,
et ainsi de suite pour d'autres p~riodes de trois ann~es cons~cutives.

50 Le Gouvernement autrichien et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni se r~servent le droit d'apporter, d'un commun accord, au present arrangement,
les modifications dont l'exp~rience aura pu r~v6ler l'utilitd.

La pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre Excellence portant la m~me date et conque en
termes analogues seront considr~es comme consacrant l'accord intervenu entre les deux
gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.
G. FRANCKENSTEIN.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

INDE ET FRANCE

Arrangement au sujet des expulsions
hors de certains territoires britan-
niques et frangais. Signe Paris,
le 29 juillet 1933.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

INDIA AND FRANCE

Agreement regarding Deportations
from Certain British and French
Territories. Signed at Paris, July
29, 1933.
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No. 3288. - AGREEMENT I BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM, THE GOVERNMENT OF INDIA, AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING
DEPORTATIONS FROM CERTAIN BRITISH AND FRENCH TER-
RITORIES. SIGNED AT PARIS, JULY 29, 1933.

Textes officiels anglais et frangais communiquis par le secritaire d'Etat aux Afaires itrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 2 novembre 1933.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF INDIA, on the one part, and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
on the other part, have agreed upon the following provisions for the repatriation of Asiatic subjects
of His Majesty the King of Great .Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and Asiatic persons under the protection of His Majesty, natives of British
India (including Burma), the Indian States under the suzerainty of His Majesty, Ceylon, the Straits
Settlements, the Federated and non-Federated Malay States, and Hong Kong, expelled from French
Indo-China, on the one hand, and subjects and protected persons of the French Republic natives
of French Indo-China who are expelled from British India (including Burma), the Indian States
under the suzerainty of His Majesty, Ceylon, the Straits Settlements, the Federated and non-Federated
Malay States and Hong Kong, on the other.

Article i.

Any Asiatic subject of His Majesty the King or Asiatic person under the protection of His
Majesty, native of British India (including Burma), the Indian States under the suzerainty of
His Majesty, Ceylon, the Straits Settlements, the Federated and non-Federated Malay States, or
Hong Kong, who is expelled from French Indo-China. shall be deported at the expense of the
Government-General of French Indo-China to the following ports :

(i) Asiatic subjects of His Majesty, natives of Hong Kong, to the port of Hong Kong.

(2) Asiatic subjects of His Majesty or Asiatic persons under the protection of His
Majest3f, natives of the Straits Settlements and the Federated and non-Federated Malay
States, to the port of Singapore.

(3) Asiatic subjects of His Majesty or Asiatic persons under the protection of His
Majesty, natives of British India (including Burma) and the Indian States under the
suzerainty of His Majesty, to the port of Madras.

(4) Asiatic subjects of His Majesty, or Asiatic subjects under the protection of His
Majesty, natives of Ceylon or its dependencies, to the port of Colombo.

Entr6 en vigueur le 29 juillet 1933.
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No 3288. - ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE
GOUVERNEMENT FRAN AIS AU SUJET DES EXPULSIONS HORS
DE CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES ET FRAN AIS.
SIGNIE A PARIS, LE 29 JUILLET 1933.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place November 2, 1933.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE, d'une part, et LE GOUVERNEMENT DE LA Ri PUBLIQUE FRAN9AISE,
d'autre part, sont convenus des dispositions suivantes relatives au rapatriement des sujets asiatiques
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et des territoires britanniques au delh des
mers, Empereur des Indes, et des proteges asiatiques de Sa Majest6, originaires de l'Inde britannique
(y compris la Birmanie), des Etats indiens sous la suzerainet6 de Sa Majest6, de Ceylan, des
Etablissements des D6troits, des Etats malais f~d~r~s et non f~dr6s et de Hong-Kong, expuls~s
de l'Indochine frangaise, d'une part, et des sujets et proteges de la R6publique franaise originaires
de l'Indochine fran~aise qui seraient expuls~s de l'Inde britannique (y compris la Birmanie), des
Etats indiens sous la suzerainet6 de Sa Majest6, de Ceylan, des Etablissements des D~troits, des
Etats malais f~dr~s et non f~d~rs et de Hong-Kong, d'autre part.

Article premier.

Tout sujet asiatique de Sa Majest6 le Roi ou tout prot6g6 asiatique de Sa Majest6 originaire de
l'Inde britannique (y compris la Birmanie), des Etats indiens sous ]a suzerainet6 de Sa Majest6
britannique, de Ceylan, des Etablissements des D6troits, des Etats malais f6d~r~s et non f~dr6s et
de Hong-Kong, qui sera expuls6 de l'Indochine frangaise, sera reconduit aux frais du Gouvemement
g~n6ral de l'Indochine vers les ports suivants :

V0 Les sujets asiatiques de Sa Majest6 originaires de Hong-Kong, jusqu'au port
de Hong-Kong ;

20 Les sujets asiatiques de Sa Majest6 ou les proteg6s asiatiques de Sa Majest6,
originaires des Etablissements des D~troits et des Etats malais f~d6r~s et non f~d~r6s,
jusqu'au port de Singapour ;

30 Les sujets asiatiques de Sa Majest6 ou les prot6ges asiatiques de Sa Majest6,
originaires des Indes britanniques (y compris la Birmanie) et des Etats indiens sous la
suzerainet6 de Sa Majest6, jusqu'au port de Madras ;

40 Les sujets asiatiques de Sa Majest6 ou les proteges asiatiques de Sa Majest6,
originaires de Ceylan ou de ses d6pendances, jusqu'au port de Colombo.

Came into force July 29, 1933.
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Article 2.

Any French subject or French-protected person, native of French Indo-China, who is expelled
from British India (including Burma), the Indian States under the suzerainty of His Majesty,
Ceylon, the Straits Settlements, the Federated and non-Federated Malay States, or-Hong Kong,
shall be deported at the expense of the Government of the country from which he has been expelled
to the ports of Saigon or Haiphong, whichever is the nearer.

Article 3.

Provided that the provisions of the preceding articles are complied with, the Contracting
Parties undertake to refrain from claiming from each other the repayment of any expenditure of
whatever nature which may be incurred by these deportations.

Article 4.

The present Agreement shall come into force immediately. It shall remain in force until the
3Ist December of the year following that in which either of the two Contracting Parties may denounce
it.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done at Paris in the English and French languages, both being equally authentic, the twenty-
ninth day of July, 1933.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

TYRRELL OF AVON.

For the Government of India
TYRRELL OF AVON.

For the Government o the French Republic :
PAUL-BONCOUR.
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Article 2.

Tout sujet ou prot~g6 frangais originaire de 'Indochine fran~aise, expuls6 de l'Inde britannique
(y compris la Birmanie), des Etats indiens sous la suzerainet6 de Sa Majest6, de Ceylan, des
Etablissements des D6troits, des Etats malais f6d6r~s et non f~d6r~s et de Hong-Kong, sera reconduit
aux frais du gouvernement du pays d'oii il sera expuls6 jusqu'au port le plus rapproch6 : Saigon
ou Haiphong.

Article 3.

Sous r6serve de l'application des articles precedents, les Parties contractantes s'interdisent
de se r~clamer mutuellement le remboursement des frais de tous genres occasionn6s par ces expulsions.

Articli 4.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur imm6diatement. II restera en vigueur jusqu'au
31 d~cembre de l'ann~e qui suivra celle au cours de laquelle l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes l'aura d~nonc6.

En foi de quoi les soussigns, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le present arrangement
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait Paris, en anglais et en frangais, les deux textes faisant 6galement foi, le 29 juillet 1933.

Pour le Gouvernement de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

TYRRELL OF AVON.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
TYRRELL OF AVON.

Pour le Gouvernement de la Ripublique. /ranfaise:
PAUL-BONCOUR.
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NORVEkGE ET* SUEDE

Echange de notes relatif ' ]a fran-
chise de douane pour les cadeaux
de NoEl destines aux marins.
Stockholm, le 9 octobre 1933.

NORWAY AND SWEDEN

Exchange of Notes relating to
Exemption from Customs Duty
for Christmas Presents addressed
to Sailors. Stockholm, October 9,
j933.
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No 3289. - NOTEVAXLING 1 MEL-
LAN SVENSKA OCH NORSKA
REGERINGARNA ANGAENDE
TULLFRIHET A JULGAVOR
TILL SJOMAN. STOCKHOLM,
DEN 9 OKTOBER 1933.

Textes officiels norvdgien et suddois communiquds
par le ddldgud permanent de la Norv~ge auprs
de la Socigdt des Nations et le ministre des
A//aires dtrangdres de Su~de. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 6 novembre
1933.

No 3289. - UTVEKSLING I AV
NOTER MELLEM DEN NORSKE
OG SVENSKE REGJERING.
ANGAAENDE TOLLFRIHET FOR
JULEGAVER TIL SJOMENN.
STOCKHOLM, DEN 9 OKTOBER
1933.

Norwegian and Swedish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Norway accredited
to the League of Nations and by the Swedish
Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place November 6,
1933.

TEXTE NORVI GIEN. - NORWEGIAN TEXT.

IKGL. NORSK LEGASJON.

HERR STATSMINISTER,

STOCKHOLM, 9. oktober 1933.

Jeg har herved den aere, if6lge opdrag av min Regjering, A meddele Deres Excellence, at den
Egl. norske Regjering er beredt til A avslutte en gjensidig overenskomst med den Kgl. svenske
Regjering, hvorefter julegaver til norske sj6menn i svenske havner og til svenske sjbmenn i norske
havner tillates innf6rt tollfritt.

Det er i tilfelle den norske Regjerings forutsetning at tollfriheten alene skal gjelde
bruksgjenstander, og s1ledes ikke matvarer, drikkevarer eller andre nydelsesmidler.

Det er videre forutsetningen at s6tdanne gaver avsendes fra norsk, henholdsvis svensk
sjbmannsmisjonskontor eller -stasjon, og adresseres til norsk, henholdsvis svensk konsulat.

Overenskomsten forutsettes i tilfelle satt i kraft fra og med 15. oktober 1933.
P.A vegne av min regjering har jeg den rre A anholde om Deres Excellences godhetsfulle

meddelelse om hvorvidt den Kgl. svenske Regjering er beredt til A avslutte en sAdan overenskomst.
I tilfelle tillater jeg mig, efter ordre, A foreslA at overenskomsten ansees truffet ved Deres Excellences
svar pA nxrvxerende skrivelse.

Motta, Herr Statsminister, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

Hans Excellence
Herr Statsminister Hansson,

Minister for de utenrikske Anliggender a.i.,
etc., etc., etc.

Stockholm.

Pour copie certifi&e conforme

Ministre des Affaires 6trang~res,
Oslo, le 31 octobre 1933. au

Le Chef de la Division des A/Faires
de la Socidtd des Nations:

Rolf. Andvord.

(u) J. H. WOLLEBLK.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
Minist&e royal des Affaires dtrang&es,

le 14 novembre 1933.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.

I Came into force October 15, 1933.IEntr6 en vigueur le .15 octobre 1933.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

I.

KGL. UTRIKESDEPARTEMENTET.

STOCKHOLM, den 9 oktober 1933.
HERR MINISTER,

Med skrivelse denna dag har Ni behagat meddela, att Kungl. Norska Regeringen yore beredd
att avsluta en 6verenskommelse med Kungl. Svenska Regeringen, enligt vilken julgAvor till norska
sjomrin i svenska hamnar och till svenska sj6mdin i norska hamnar -skulle fR infbras tullfritt.

Ni har vidare meddelat, att Norska Regeringen ddirvid f6rutsatt, att tullfriheten endast skulle
galla f6remAl fir personligt bruk och sMedes icke livsmedel, dryckesvaror eller andra njutningsmedel
samt att gAvorna skulle avsdndas frAn norsk, respektive svensk sj~mansmissionsorganisation
och adresseras til norskt, respektive svenskt konsulat. Overenskommelsen yore avsedd att sdttas
i kraft den 15 oktober 1933.

Slutligen har Ni hemstdillt om meddelande, huruvida Svenska Regeringen yore beredd att
triffa en dylik 6verenskommelse, i hvilket fall Ni f6reslagit, att 6verenskommelsen skulle anses
avslutad i och med bverldmmandet av svarsskrivelse frAn svensk sida.

Till svar hirA fAr jag dran meddela, att Svenska Regeringen fdr sin del gdrna dr beredd att
med Norska Regeringen trdffa en 6verenskommelse av angivet innehAll. I enlighet med Norska
Regeringens f6rslag anses bverenskommelsen avslutad med 6verlaimnandet av denna skrivelse
och trader i kraft den 15 oktober 1933.

Mottag, Herr Minister, forsdkran om min utmdrkta hbgaktning.

F6r Ministern

(u) Carl HAMILTON.
Herr Wolleback,

Kgl. Norsk Minister,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

Certifi6e pour copie conforme: Pour copie certifi&e conforme
Stockholm, Ministre des Affaires 6trang~res,

au Minist&e royal des Affaires 6trang~res, Oslo, le 31 octobre 1933.
le 14 novembre 1933. Le Chef de la Division des Aflaires

Le Chef des Archives: de la Socidti des Nations:

Torsten Gihl. Rolf Andvord.

No. 3289
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1 TRADUCTION.

No 3289. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVfGIEN ET SUI-DOIS, RELATIF A LA FRANCHISE DE
DOUANE POUR LES CADEAUX DE NOEL DESTINES AUX MARINS.
STOCKHOLM, LE 9 OCTOBRE 1933.

I.

LtGATION DE NORVIGE.

STOCKHOLM, le 9 octobre 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de faire connaitre a Votre Excellence que le
Gouvernement norv~gien, est dispos6 conclure avec le Gouvernement suddois un accord de
rdciprocit6 aux termes duquel les cadeaux de Noel adress~s aux marins norv~giens, dans des ports
su6dois, et aux marins suddois, dans des ports norv~giens, pourraient 6tre import~s en franchise.

Le Gouvernement norv~gien consid~re que cette franchise devrait alors s'appliquer uniquement
aux objets d'usage personnel et non, par cons~quent, aux denrdes alimentaires, aux boissons ouA
d'autres articles de consommation.

I1 considre en outre que, selon le cas, les cadeaux en question devront tre exp~di~s d'un bureau
ou d'une station de mission pour les marins norv~giens ou suddois, et adress~s h un consulat norv~gien
ou su~dois.

L'arrangement entrerait en vigueur le 15 octobre 1933.
J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de prier Votre Excellence de bien vouloir me

faire connaltre si le Gouvernement su~dois est dispos6 A conclure un accord de ce genre et, dans
t'affirmative, de proposer que cet accord soit consid~r6 comme conclu lors de la remise de la r~ponse
de Votre Excellence a la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc. (Si gnd) J. H. WOLLEBLK.

A Son Excellence M. Hansson,
Ministre d'Etat,

Ministre des Affaires 6trang~res, p. i.
etc., etc., etc.

Stockholm.

nI.
D1APARTEMENT

DES AFFAIRES ]tTRANGEIRES.

STOCKHOLM, le 9 octobre 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu me faire connaitre, par une note en date de ce jour, que le Gouvernement
norv~gien 6tait dispos6 a conclure avec le Gouvernemeni su6dois un accord aux termes duquel

Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des Nations. h titre d'information.
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' TRANSLATION.

No. 3289. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS, RELATING TO EXEMPTION
FROM CUSTOMS DUTY FOR CHRISTMAS PRESENTS ADDRESSED
TO SAILORS. STOCKHOLM, OCTOBER 9, 1933.

I.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION.

STOCKHOLM, October 9, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, under instructions from my Government, to inform Your Excellency that
the Royal Norwegian Government is prepared to conclude a mutual agreement with the Royal
Swedish Government, whereby Christmas presents for Norwegian seamen in Swedish ports and
for Swedish seamen in Norwegian ports may be imported free of duty.

The Norwegian Government assumes that the exemption from duty shall apply solely to articles
of personal use, and therefore not to food or drink or other articles of consumption.

It also assumes that such presents are sent from a Norwegian or Swedish seamen's mission
office or station and are addressed to a Norwegian or Swedish Consulate respectively.

It is proposed that the Agreement should come into force as from October 15, 1933.
On behalf of my Government I have the honour to request Your Excellency to be good enough

to state whether the Royal Swedish Government is prepared to conclude such an Agreement. In that
case I venture to propose, under my instructions, that the Agreement be deemed to be concluded
on receipt of Your Excellency's reply to the present note.

I have the honour, etc.
(Signed) J. H. WOLLEBAIK.

To His Excellency M. Hansson,
Minister of State,

Acting Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

II.
ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, October 9, 1933.
SIR,

You were good enough to inform me in your note of to-day's date that the Royal Norwegian
Government was prepared to conclude an Agreement with the Royal Swedish Government, whereby

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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les cadeaux de Noe1 adress~s aux marins norv~giens, dans des ports su6dois, et aux marins suddois
dans des ports norv~giens, pourraient 6tre import6s en franchise.

Vous m'avez avis6, en outre, que le Gouvernement norv~gien estimait, en l'esp~ce, que cette
franchise devrait s'appliquer uniquement aux objets d'usage personnel et non, par consequent,
aux denrdes alimentaires, aux boissons ou A d'autres articles de consommation, et que, selon le
cas, les cadeaux en question devraient 6tre exp~di~s d'un bureau de mission pour les marins
norv6giens ou su6dois et &tre adress~s A un consulat norv6gien ou su6dois. L'accord entrerait en
vigueur le 15 octobre 1933.

Vous m'avez pri6 enfin de vous faire connaitre si le Gouvernement su6dois 6tait dispos6 A
conclure un accord de ce genre, et vous avez propos6 que, dans l'affirmative, cet accord ffit
consid~r6 comme conclu lors de la remise de la r~ponse su~doise.

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement su6dois est
dispos6, pour sa part, A conclure avec le Gouvernement norvdgien un accord ayant la teneur indiqu~e.
Conformrnent A la proposition du Gouvernement norv~gien, cet accord sera consid6r6 comme
conclu par la remise de la pr~sente note et il entrera en vigueur le 15 octobre 1933.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Ministre :

(Signd) Carl HAMILTON.
M. Wollebak,

Ministre de Norv~ge,
etc., etc., etc.

Stockholm.

No 3289
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Christmas presents for Norwegian seamen in Swedish ports and for Swedish seamen in Norwegian
ports should be imported free of duty.

You also stated that the Norwegian Government assumed that exemption from duty should
apply only to articles of personal use, and therefore not to food or drink or other articles of
consumption, and that the presents should be sent from a Norwegian or Swedish seamen's mission
organisation and addressed to a Norwegian or Swedish Consulate respectively. The agreement
was to come into force on October 15, 1933.

Lastly, you requested me to state whether the Swedish Government was prepared to conclude
such an agreement, in which case you proposed that the Agreement be deemed to be concluded by
the delivery of the Swedish reply.

In reply hereto I have the honour to state that the Swedish Government for its part will be
glad to conclude an Agreement with the Norwegian Government in the sense indicated. In
accordance with the Norwegian Government's proposal the Agreement is deemed to be concluded
by the delivery of the present note and shall come into force on October 15, 1933.

I have the honour, etc.
For the Minister

(Signed) Carl HAMILTON.M. Wollebmk,
Royal Norwegian Minister,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

12 No. 3289
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Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Prevention of
Smuggling of Alcoholic Goods.
Budapest, November 23, 1932.



180 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1933

No 3290. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET HONGROIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
EN VUE DE R]IPRIMER LA CONTREBANDE DES MARCHANDISES
ALCOOLIQUES. BUDAPEST, LE 23 NOVEMBRE 1932.

Texte officiel /ranfais communiqud Par le ministre des A faires dtrangdres de Finlande et le chargi
d'Aflaires a.i. de la Ddldgation hongroise auprds de la Socidtl des Nations. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le 7 novembre 1933.

I.

LGATION DE FINLANDE.

No 1930.

BUDAPEST, le 23 novembre I932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement finlandais et le Gouvernement hongrois,
d~sireux de r~primer la contrebande des marchandises alcooliques, ont convenu de l'arrangement
suivant :

I o La Hongrie s'engage h ne faire aucune objection h ce que la Finlande applique,
dans une zone s'6tendant jusqu'. 12 milles marins de ses c6tes, on de la limite ext6rieure
des archipels bordant ses c6tes, ses lois aux navires hongrois qui se livrent manifestement
A la contrebande de marchandises alcooliques.

Si un navire hongrois, soupgonn6 de se livrer la contrebande, est rencontr6 dans la
zone largie ci-dessus et qu'il s'6chappe hors de cette zone, les autorit~s finlandaises pourront
le poursuivre aussi au deMi de cette zone dans la mer ouverte et user envers lui des m~mes
droits que s'il avait t6 saisi A l'int~ieur de la zone.

Ces dispositions sont adopt~es sans prejudice de la position prise par les Parties
contractantes vis-a-vis des principes juridiques r~gissant les zones territoriales et
douani~res.

20 Il est entendu que ni le commerce 16gal hongrois des spiritueux, ni la navigation
l~gale hongroise ne seront ls~s en aucune mani~re par le present arrangement.

30 I1 est entendu que le Gouvernement finlandais entreprendra de r6parer les dom-
mages 6ventuellement subis par suite des mesures des autorit6s finlandaises par les navires

'L'6change des ratifications a eu lieu h Helsinki, le 24 aofit 1933.
Entr6 en vigueur le 24 septembre 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3290. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR THE PREVENTION OF SMUGGLING OF ALCOHOLIC GOODS.
BUDAPEST, NOVEMBER 23, 1932.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Afairs and the Chargd
d'Affaires a.i. of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration
of this Exchange of Notes took place November 7, 1933.

I.

FINNISH LEGATION.

No. 1930.

BUDAPEST, November 23, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm that the Finnish and Hungarian Governments, being desirous
of suppressing the contraband traffic in alcoholic liquors, have come to the following Agreement:

(i) Hungary undertakes to raise no objection to the application by Finland of
her laws, within a zone extending to twelve nautical miles from her coast or from the
exterior limit of the archipelagoes along her coast, to Hungarian vessels which are
manifestly engaged in contraband traffic in alcoholic liquors.

If a Hungarian vessel suspected of engaging in contraband traffic is discovered in
the above-mentioned enlarged zone, and escapes out of this zone, the Finnish authorities
may pursue the vessel beyond such zone into the open sea and exercise the same rights
in respect of it as if it had been seized within the zone.

The above stipulations are adopted without prejudice to the attitude taken by the
Contracting Parties with regard to the legal principles governing territorial and Customs
zones.

(2) It is understood that the lawful Hungarian trade in spirits and lawful Hungarian
shipping are not in any way to be injuriously affected by this Agreement.

(3) It is understood that the Finnish Government will repair any damage that
may be sustained by Hungarian vessels suspected of contraband traffic as a result of the

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Helsinki, August 24, 1933.
Came into force September 24, 1933.
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hongrois soup~onn~s de contrebande, si un tel soupcon se montrait plus tard comme
tant sans fondement.

40 Le present arrangement sera ratifi6 le plus t6t possible et les ratifications en
seront 6chang~es 4 Helsinki dans le plus bref d~lai.

I1 entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification et aura une
dur~e de deux ann6es A partir du jour de son entree en vigueur.

Dans le cas oii aucune des Parties contractantes n'aurait notifi6 deux mois avant la fin de
ladite p6riode son intention de faire cesser les effets du pr6sent arrangement, celui-ci restera
tacitement en vigueur pour une dur~e ind~termin~e et pourra 6tre d~nonc6 chaque instant i

condition de rester en vigueur deux mois partir de la date de la d6nonciation.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Onni TALAS,

Envoyj extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire.

Son Excellence Monsieur Andrd de Puky,
Ministre Royal des Affaires 6trang6res,

Budapest.

II.

MINISTIRE ROYAL
DES AFFAIRES ATRANGiRES

DE HONGRIE.

No 1.8IO/4.
1932.

BUDAPEST, le 23 novembre 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gou~rnement hongrois et le Gouvernement finlandais,
d~sireux de r~primer la contrebande des marchandises alcooliques ont convenu de l'arrangement
suivant :

io La Hongrie s'engage h ne faire aucune objection h ce que la Finlande applique,
dans une zone s'6tendant jusqu'a 12 milles marins de ses c6tes, on de la limite ext&ieure
des archipels bordant ses c6tes, ses lois aux navires hongrois qui se livrent manifestement
h la contrebande de marchandises alcooliques.

Si un navire hongrois, soupgonn6 de se livrer A la contrebande, est rencontr6 dans la
zone 61argie ci-dessus et qu'il s'6chappe hors de cette zone, les autorit6s finlandaises
pourront le poursuivre aussi au dela de cette zone dans la mer ouverte et user envers lui
des mmes droits que s'il avait 6t6 saisi h l'int~rieur de la zone.

Ces dispositions sont adopt~es sans pr6judice de la position prise par les Parties
contractantes vis-4-vis des principes juridiques r6gissant les zones territoriales et
douani~res.

20 Il.est entendu que ni le commerce legal hongrois des spiritueuix, ni la navigation
lgale hongroise- ne seront l6s~s en aucune mani~re par le present arrangement.

30 Il est entendu que le Gouvernement finlandais entreprendra de r~parer les
dommages 6ventuellement subis par suite des mesures des autorit~s flnlandaises par les
navires hongrois soupgonn~s de contrebande, si un tel soupgon se montrait plus tard
comme 6tant sans fondement.

No 3290
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measures taken by the Finnish authorities, should such suspicions eventually prove
to have been unfounded.

(4) The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Helsinki, as soon as possible.

It shall come into force thirty days after the date on which the instruments of ratification
are exchanged, and shall remain in force for two years from the day on which it comes into force.

If neither of the Contracting Parties has notified its intention, two months before the end
of the said period, of terminating the present Agreement, it shall remain in force by tacit consent
for an indefinite period, but may be denounced at any moment, provided always that it shall remain
in force for two months from the date on which it is denounced.

I have the honour to be, Monsieur le Ministre,

Onni TALAS,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary.
His Excellency Monsieur Andrd de Puky,

Royal Minister for Foreign Affairs,
Budapest.

II.

ROYAL HUNGARIAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 181o/4.
1932.

BUDAPEST, November 23, 1932.
SIR,

I have the honour to confirm that the Hungarian and Finnish Governments, being desirous
of suppressing the contraband traffic in alcoholic liquors, have come to the following Agreement:

(i) Hungary undertakes to raise no objection to the application by Finland of
her laws within a zone extending to twelve nautical miles from her coast or from the
exterior limit of the archipelagoes along her coast to Hungarian vessels which are
manifestly engaged in contraband traffic in alcoholic liquors.

If a Hungarian vessel suspected of engaging in contraband traffic is discovered in
the above-mentioned enlarged zone, and escapes out of this zone, the Finnish authorities
may pursue the vessel beyond such zone into the open sea and exercise the same rights
in respect of it as if it had been seized within the zone.

The above stipulations are adopted without prejudice to the attitude taken by the
Contracting Parties with regard to the legal principles governing territorial and Customs
zones.

(2) It is understood that the lawful Hungarian trade in spirits and lawful Hungarian
shipping are not in any way to be injuriously affected by this Agreement.

(3) It is understood that the Finnish Government will repair any damage that
may be sustained by Hungarian vessels suspected of contraband traffic as a result of.
the measures taken by the Finnish authorities, should such suspicions eventually prove
to have been unfounded.

No. 3290
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40 Le pr6sent arrangement sera ratifi le plus t6t possible et les ratifications en seront
6chang6es a. Helsinki dans le plus bref d~lai.

II entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification et aura une
dur6e de deux ann6es A partir du jour de son entr6e en vigueur.

Dans le cas oii aucune des Parties contractantes n'aurait notifi6 deux mois avant la fin de
ladite p6riode son intention de faire cesser les effets du present arrangement, celui-cirestera tacitement
en vigueur pour une dur6e ind6termin~e et pourra 8tre d~nonc6 A chaque instant A condition de
rester en vigueur deux mois A partir de la date de la d~nonciation.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre

Comte Khuen H]tDERVkRY,

E-nvoyd extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire.

Son Excellence Onni Talas,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Finlande,
Budapest.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chei des Archives

du Ministgre des Aflaires dtrangres.

No 3290
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(4) The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Helsingfors, as soon as possible.

It shall come into force thirty days after the date on which the instruments of ratification
are exchanged, and shall remain in force for two years from the day on which it comes into force.

If neither of the Contracting Parties has notified its intention, two months before the end
of the said period, of terminating the present Agreement, it shall remain in force by tacit consent
for an indefinite period, but may be denounced at any moment, provided always that it shall
remain in force for two months from the date on which it is denounced.

I have the honour to be, Monsieur le Ministre,

For the Minister

Count Khuen HADERVARY,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

His Excellency Monsieur Onni Talas,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Finland,
Budapest.

No. 3290
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET FINLANDE

Convention concernant ]a suppres-
sion de ]'importation illicite des
boissons alcooliques en Finlande,
avec declaration. Signees i Londres,

le 13 octobre 1933.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FINLAND

Convention concerning the Suppres-
sion of the Illicit Importation of
Alcoholic Liquors into Finland,
with Declaration. Signed at Lon-
don, October i3, 1933.
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No. 3291. - CONVENTION 1  BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND FINLAND CONCERNING THE
SUPPRESSION OF THE ILLICIT IMPORTATION OF ALCOHOLIC
LIQUORS INTO FINLAND. SIGNED AT LONDON, OCTOBER 13,
1933.

Texte officiel anglais communiqu! Par le ministre des Aflaires ltrangres de Finlande et le secritaire
d'Etat aux Aflaires dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 7 novembre 1933.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, and HIS MAJESTY THE KING OF GREAT

BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA;

Having .regard to the friendly relations existing between the two countries and taking into
account the Agreement concluded on the 29th September, 1933, between the Government of
Finland and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
for the purpose of facilitating still further trade and commerce between the two countries ;

Being desirous of co-operating in the suppression of the illicit importation of alcoholic liquors
into Finland ;

Have decided to conclude a Convention for that purpose and have accordingly appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Georg Achates GRIPENBERG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Finland, in London

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA ;

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Victor WELLESLEY, K.C.M.G., C.B., Deputy Under-Secretary of State for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

i. The High Contracting Parties declare that it is their firm intention to uphold the principle:

(a) That three marine miles extending from the coastline outwards and measured
from low-water mark constitute the proper limits of territorial waters ; and

I Entrde en vigueur tc 13 octobre 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3291. - CONVENTION 2 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA FINLANDE CONCERNANT LA
SUPPRESSION DE L'IMPORTATION ILLICITE DES BOISSONS
ALCOOLIQUES EN FINLANDE. SIGNEE A LONDRES, LE 13 OC-
TOBRE 1933.

English official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Agairs and by His
Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this
Convention took place November 7, 1933.

LE PRItSIDENT DE LA RItPUBLIQUE FINLANDAISE et SA MAJESTIt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE.
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES;

Consid~rant les relations amicales qui existent entre les deux pays et l'Accord conclu le
29 septembre 1933, entre le Gouvernement finlandais et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en vue de faciliter encore davantage le commerce entre
les deux pays ;

Anim~s du d~sir de coop~rer h la r~pression de l'importation illicite des boissons alcooliques
en Finlande,

Ont d~cid6 de conclure une convention sp~ciale et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

LE PRItSIDENT DE LA RItPUBLIQUE FINLANDAISE:

M. Georg Achates GRIPENBERG, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
la Rdpublique finlandaise hi Londres;

SA MAJESTIt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA, DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Victor WELLESLEY, K.C.M.G., C.B., sous-secr~taire d'Etat adjoint aux Affaires
6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes.

Article premier.

i. Les Hautes Parties contractantes d6clarent qu'elles entendent maintenir les principes
ci-apr~s 6nonces :

a) L'6tendue des eaux territoriales est de trois milles marins et est compt~e h partir
de la laisse de basse mer, le long de toutes les c6tes ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force October 13, 1933.



190 Socidtd des Nations - Recuei des Traitis. 1933

(b) That, in the absence of an agreement between them to this effect, neither of
them can exercise jurisdiction over the vessels of the other outside the limits of his territorial
waters, except in the course of a hot and continuous pursuit of a vessel duly and lawfully
commenced within territorial waters and continued into the open sea.

2. The provisions of subparagraph (b) of paragraph (x) of this Article shall in no way be
deemed to prejudice the question of the exercise of belligerent or neutral rights in time of war.

Article 2.

i. His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India (hereinafter referred to as His Majesty), agrees that he will raise no objection
if the Finnish authorities outside the territorial waters of Finland, but within the limits specified
below :

(a) Board any of his vessels, as hereinafter defined, in order that enquiries may
be addressed to those on board and examination made of the ship's papers for the purpose
of ascertaining whether the vessel or those on board are endeavouring to import or have
imported alcoholic liquors into Finnish territory in violation of the laws there in force ;

(b) Search the vessel, if the enquiries and examination have shown a reasonable
ground for suspicion that such import is being attempted or has taken place ; or

(c) Seize the vessel and escort it into a port of Finland for adjudication in accordance
with the laws of Finland relating to the import of alcoholic liquors, if the enquiries,
examination and search afford a reasonable cause for belief that the vessel has been
employed to commit or in an attempt to commit an offence against the said laws, provided
none of the measures referred to in this paragraph shall be taken against any vessel, unless
a decision to that effect has in conformity with the Finnish law of the 9th May, 1932,
regarding the prevention of liquor smuggling from the open sea, been previously taken
by the Finnish Council of Ministers in respect of any such vessel and unless the name
of that vessel has been notified to His Majesty's Diplomatic Representative at Helsingfors
as being that of a suspected vessel.

2. The vessels to which the provisions of the preceding paragraph apply are private vessels
(a) whose net register tonnage does not exceed 500 tons, (b) not owned, chartered or employed by
the Government, or any department of the Government, of any part of His Majesty's dominions
or of any territory under his protection or any territory in respect of which His Majesty exercises
a mandate, and (c) registered in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in
Newfoundland or in any of His Majesty's Colonies or in any territory under His Majesty's protection
or in any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by his Government in
the United Kingdom, or registered under British law in a foreign country where His Majesty exercises
exterritorial rights.

3. The limits referred to in paragraph (i) of this Article are such distance in the Gulf of Bothnia
or the Gulf of Finland from the coast of Finland (including the Aaland and all other Finnish islands)
as can be traversed in one hour (a) by the vessel in question, or (b) where the alcoholic liquors
have been or are intended to be conveyed to Finnish territory by some other vessel, by such other
'vessel.

Article 3.

i. No action shall be taken under the present Convention against any vessel or any person
nor shall any such vessel or any person be liable to any penalty or forfeiture under the laws of Finland
in respect of alcoholic liquors carried in vessels which are (a) listed as ship's stores or belong to
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b) En l'absence d'un accord sp6cialement conclu entre elles h cet effet, aucune des
Hautes Parties contractantes n'exercera juridiction sur les navires de l'autre partie
au del des limites de ses eaux territoriales, sauf au cours d'une poursuite ininterrompue
d'un navire, r~guli~rement commence dans les eaux territoriales et continu~e en haute
mer.

2. Les dispositions du lit. b) du paragraphe premier du present article ne pr~jugent nullement
la question de l'exercice des droits des bellig6rants ou des neutres en temps de guerre.

Article 2.

i. Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires britanniques au delh
des mers, empereur des Indes (ci-apr~s appel6 Sa Majest6), accepte de ne pas faire objection aux
actes suivants qui seraient accomplis par les autoritds finlandaises au delh des eaux territoriales
de la Finlande, mais dans les limites ci-apr~s d~finies :

a) Monter h bord de l'un quelconque de ses navires ci-apr~s d6finis afin d'interroger
les personnes h son bord et d'examiner ses documents, et ce en vue de rechercher si le
navire ou les personnes h. son bord tentent d'importer ou ont import6 des boissons
alcooliques en territoire finlandais au m~pris de la l6gislation en vigueur ;

b) Visiter le navire au cas oii l'interrogatoire et l'examen pourraient faire lgitimement
presumer qu'on se trouve en prdsence d'une importation ou d'une tentative d'importation
de cette nature;

c) Saisir le navire et l'escorter dans un port finlandais pour 6tre statu6 selon la
ldgislation finlandaise sur l'importation des boissons alcooliques, au cas oii l'interrogatoire,
l'examen et la visite pourraient faire lgitimement presumer que le navire a servi h
commettre ou h tenter de commettre une infraction h la l~gislation en question.
Toutefois, aucune des mesures pr~vues au pr6sent paragraphe ne sera prise h l'encontre
d'un navire avant que le Conseil des ministres finlandais ait pris h l'6gard dudit navire
la d~cision pr6vue par la loi finlandaise du 9 mai 1932 sur la repression de la contrebande
d'alcool en haute mer et qu'on ait fait connaitre au repr6sentant diplomatique de Sa
Majest6 h Helsingfors le nom du navire incrimin6.

2. Les navires visas par les dispositions du pr6cedent paragraphe sont les navires priv~s a)
ne jaugeant pas plus de 500 tonneaux, b) dont ne sont propri6taires, affrteurs ou usagers nile
gouvernement, ni un d~partement du gouvernement, ni une partie quelconque des dominions,
protectorats ou territoires sous mandat de Sa Majest6, et c) immatricul6s dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, h Terre-Neuve ou dans une colonie, un protectorat ou
un territoire sous mandat de Sa Majest6, ou encore immatriculs sous l'empire du droit anglais
dans un pays 6tranger ou Sa Majest6 exerce des droits d'exterritorialit6.

3. Les limites dont il est question au paragraphe premier du present article sont la distance
compt~e dans le golfe de Bothnie ou dans le golfe de Finlande hL partir de la c6te finlandaise
(y compris les iles d'Aaland et toutes les autres les fialandaises) et qui peut tre travers~e en
une heure a) par le navire en question ou b) par un autre navire lorsque c'est un autre navire
qui a transport6 ou qui doit transporter les boissons alcooliques en territoire finlandais.

Article 3.

i. Aucune poursuite ne sera engag~e en vertu de la pr6sente convention contre des navires
ou des personnes ni aucun navire ou personne ne sera passible de peines ou de confiscation, en vertu
de la l6gislation finlandaise, A raison de boissons alcooliques transport6es dans des navires, lorsque
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persons travelling or employed on such vessels and do not exceed the quantities reasonably required
for the voyage, and are duly declared in conformity with the Customs laws of Finland, or (b) are
cargo destined for a port situated outside Finland and are kept under seal continuously while
the vessel is within Finnish territorial waters or ports, or (c) are cargo destined for importation
into Finland in accordance with the laws and regulations in force.

2. The penalties in respect of the illicit importation of alcoholic liquors imposed in Finland
on vessels or on persons connected with such vessels shall be inflicted in such manner as only to
affect the actual persons guilty. No vessels shall-directly or indirectly-be made security for
the payment of any fines or expenses on account of alcoholic liquors unlawfully imported by one
or more of the crew or other persons on board which are of an insignificant quantity, in all the
circumstances of the case, provided that the owner or master of the vessels are themselves not
guilty of illicit importations and cannot be regarded as having been negligent in exercising the
necessary supervision in this matter, having regard to the quantity of cargo on board and other
circumstances.

Article 4.

I. The Government of the Republic of Finland will pay full compensation for any loss or
damage caused by an interference by the Finnish authorities, purporting to act in connexion with
the suppression of illicit imports of alcoholic liquors into Finland, with any vessel registered in any
of the territories referred to in Article 2 (2) (c) above, which is not justified by or is contrary to the
preceding provisions of this Convention or is an unreasonable exercise of the powers granted by
this Convention, including all cases where it is established that the vessel in fact had not imported
and had not engaged in an attempt to import liquor illegally into Finland.

2. Any claim under the preceding paragraph shall, if His Majesty so requests, be referred for
decision to a single arbitrator to be selected by agreement between the High Contracting Parties,
or in default of agreement to be nominated by the President of the Permanent Court of International
Justice.

3. It shall not be necessary that the individuals concerned shall have had recourse to any
remedies open to them in the courts of Finland before His Majesty presents any claim under the
preceding paragraph.

Article 5.

The present Convention shall come into force on the day of signature. It may be denounced
by either High Contracting Party at any time by notification to the other given through the
diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months after the date of the receipt
of the notification.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed the present Convention
and affixed thereto their seals.

Done at London this 13th of October, 1933, in duplicate in the English language.

(L. S.) G. A. GRIPENBERG.

(L. S.) Victor WELLESLEY.
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ces boissons a) sont inscrites comme approvisionnements de bord ou appartiennent des passagers
ou & des membres de l'6quipage, n'exc~dent pas les quantitis 16gitimement requises pour le voyage
et ont 6t6 r6guli6rement d~clar6es conform6ment h la legislation douani~re finlandaise, ou b)
constituent une cargaison destin6e un port situ6 hors du territoire finlandais et sont tenues
constamment sous scell6s pendant que le navire se trouve dans les eaux territoriales ou dans les
ports de la Finlande, ou c) forment une cargaison destin6e 6tre import6e en Finlande conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur.

2. Les peines prononc~es en Finlande, pour importation illicite de boissons alcooliques, A
'encontre de navires ou de personnes ayant des attaches avec ces navires, ne devront frapper que

les personnes effectivement coupables. Aucan navire ne devra 6tre retenu, directement ou
indirectement, en garantie du paiement d'amendes ou de frais, Ai raison de boissons alcooliques
importies illicitement par un ou plusieurs membres de l'6quipage ou autres personnes h bord,
lorsqu'il s'agit d'une quantit6 insignifiante, en toutes circonstances, A moins que le propri6taire
ou le capitaine du navire ne soit personnellement coupable de l'importation illicite et puisse Atre
consid6r6 comme ayant fait preuve de n6gligence en exerant la surveillance ndcessaire h cet effet,
eu 6gard h l'importance de la cargaison du bord et aux autres circonstances.

Article 4.,

i. Le Gouvernement de la Rdpublique finlandaise r6parera intigralement toutes pertes et tous
dommages causds 6 un navire immatricuM dans l'un des territoires vis6s h l'article 2 (2) lit. (c)
ci-dessus par des autorits finlandaises prdtendant rdprimer l'importation illicite des boissons
alcooliques en Finlande, lorsque leur intervention ne sera pas justifide par les pr6cddentes
dispositions de la pr6sente convention ou seront contraires h celles-ci ou que les autoritis en
question auront outrepass6 les pouvoirs qui leur sont confir6s par ladite convention, y compris
tous les cas oii il est 6tabli que le navire n'a ni importi ni tente d'importer illdgalement des
boissons en Finlande.

2. Toute rdclamation form6e en vertu du prdc6dent paragraphe sera soumise, hi la demande
de Sa Majest6, hi la ddcision d'un arbitre unique, choisi d'un commun accord entre les Hautes
Parties contractantes ou d6sign6, faute d'accord, par le prdsident de la Cour permanente de Justice
internationale.

3. 1l importe peu que les particuliers intiress6s aient us6 ou non des voies de droit qui leur
sont ouvertes en Finlande avant que Sa Majest6 ait pr6sent6 la r6clamation prdvue au pr6cddent
paragraphe.

Article 5.

La prdsente convention entrera en vigueur le jour de sa signature. Elle pourra 6tre ddnonc~e
h tout moment par l'une des I-autes Parties contractantes moyennant une notification adressde
h l'autre partie par la voie diplomatique. La ddnonciation aura effet six mois apr~s le jour oii elle
aura 6 reque.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussignds ont sign6 la prisente convention et y ont appos6
leur sceau.

Fait h Londres, le 13 octobre 1933, en double exp6dition, en langue anglaise.

(L. S.) G. A. GRIPENBERG.

(L. S.) Victor WELLESLEY.
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DECLARATION.

At the time of signing the present Convention the undersigned plenipotentiary declares on
behalf of the Finnish Government that nothing in the present Convention affects the rights of the
Finnish Government under treaties, engagements or understandings with other Powers.

Done at London the 13th day of October, 1933.
G. A. GRIPENBERG.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chel des Archives

du Minish re des Aflaires ftrangres.
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D] CLARATION

Lors de la signature de la pr~sente convention, le plnipotentiaire soussignd dtclare, au nom
du Gouvernement finlandais, qu'aucune disposition de la convention n'affecte les droits conf6r~s
au Gouvernement finlandais par les trait~s, engagements ou accords intervenus avec d'autres
Puissances.

Fait b Londres, le 13 octobre 1933.

G. A. GRIPENBERG.
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No. 3292. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
GOVERNMENT OF THE COLONY OF SOUTHERN RHODESIA,
CONSTITUTING AN AGREEMENT IN REGARD TO THE AVOIDANCE
OF DOUBLE DEATH DUTIES. CAPETOWN, APRIL 8, 1932,
AND SALISBURY, APRIL 21, 1932.

Texte officiel anglais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangdres de ' Union Sud-Africaine.
L'enregistrenent de cet ichange de notes a eu lieu le 8 novembre 1933.

I.

GENERAL HERTZOG TO MR. MOFFAT.

CAPETOWN, April 8, 1932.
SIR,

I have the honour to refer to the correspondence which has passed between ourselves in
regard to the desirability of an agreement being arrived at between His Majesty's Government
in the Union of South Africa and the Government of the Colony of Southern Rhodesia with a
view to the prevention of double taxation in the matter of death duties, and to confirm and
place on record the agreement which has been arrived at between our respective Governments,
and which is, word for word, as follows :

(i) His Majesty's Government in the Union of South Africa agrees to introduce into
the Parliament of the Union legislation so to modify the Death Duties Act, No. 29, of
1922, as amended by Acts 31, of 1925, and 34, of 1930, as to remove from the scope of
the charges of Estate and Succession Duties imposed by those Acts movable property
physically situated in Southern Rhodesia which passed on the death of a person ordinarily
resident in the Union, or, for the purposes of those Acts, was deemed so to pass.

(2) His Majesty's Government in the Union of South Africa and the Government of
the Colony of Southern Rhodesia agree to introduce into the Parliaments of the Union
and Southern Rhodesia, respectively, legislation providing that as between the territories
of the Union and Southern Rhodesia :

(a) Debts secured upon immovable property by bonds registered in both
territories shall be apportioned, each territory taking the proportion of the total
debt which the value of the property bonded in that territory bears to the value of
the total property so bonded in both territories, the value of the properties to be the
value at the date of the death of the decedent, as expressed in a common standard
of currency

Entr6 en vigueur le Ier octobre 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3292. - ItCHANGE DE NOTES2 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTR DANS L'UNION SUD - AFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA COLONIE DE LA RHODRSIE DU SUD
COMPORTANT UN ACCORD EN VUE D'EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIRE DE TAXES SUCCESSORALES. LE CAP,
LE 8 AVRIL 1932, ET SALISBURY, LE 21 AVRIL 1932.

English official text communicated by the Minister for External Affairs of the Union of South Africa.
The registration of this Exchange of Notes took place November 8, 1933.

I.

LE GIANARAL HERTZOG A M. MOFFAT.

Le CAP, le 8 avril 1932.

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a la correspondance qui a t6 6changde entre nous au sujet de
l'opportunit6 qu'il y aurait a conclure un accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union
Sud-Africaine et le Gouvemement de la colonie de la Rhod6sie du Sud, afin d'6viter la double
imposition en matire de droits de succession et de confirmer et constater l'accord intervenu entre
nos gouvernements respectifs et, textuellement, ainsi conqu :

10 Le Gouvemement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine convient de ddposer
au Parlement de l'Union un projet de loi destin A modifier la loi No "29 de 1922 sur les
droits de succession, amendde par les lois No 31 de 1925 et No 34 de 193o et ayant pour
objet d'exempter des droits de succession imposes par lesdites lois, les effets mobiliers
situds dans la Rhoddsie du Sud et transmis, ou 6tant r6put6s 1'6tre aux fins desdites lois,
lors du ddc~s d'une personne ayant sa rdsidence habituelle dans l'Union.

20 Le Gouvemement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement
de la colonie de la Rhoddsie du Sud conviennent de ddposer aux Parlements de l'Union
et de la Rhod6sie du Sud respectivement, des projets de loi stipulant ce qui suit entre
les territoires de 'Union et de la Rhoddsie du Sud.

a) Les dettes hypoth~caires constatdes par des titres enregistrds dans les deux
territoires seront rdparties ; chaque territoire prendra la proportion de la dette totale
que reprdsente la valeur des biens hypoth6quds dans ledit territoire par rapport au
total des biens ainsi hypothdquds dans les deux territoires. La valeur des biens sera
rdputde 6tre la valeur a la date du ddc~s du de cujus, calculde en une unit6 mondtaire
commune.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force October I, 1933.
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(b) Debts recoverable and rights of action enforceable in the courts of both
territories shall be deemed to be wholly an asset of the estate taxable in the territory
where the decedent ordinarily resided at the date of his death

(c) Policies of insurance which can be enforced in the courts of both territories
shall be deemed to be assets of the estate taxable in that territory in which the decedent
ordinarily resided at the date of his death.
(3) His Majesty's Government in the Union of South Africa further agrees to introduce

legislation into the Parliament of the Union providing that shares in companies which
are required to be registered in Southern Rhodesia shall be excluded from the estate
taxable in the Union of any decedent who, at the date of his death, was ordinarily resident
in the Union.

(,t) The Government of the Colony of Southern Rhodesia further agrees to introduce
legislation into the Parliament of Southern Rhodesia providing that shares in companies
which are required to be registered in the Union shall be excluded from the estate taxable
in Southern Rhodesia of any decedent who, at the date of his death, was ordinarily resident
in Southern Rhodesia.

(5) His Majesty's Government in the Union of South Africa and the Government of
the Colony of Southern Rhodesia are agreed that for the purposes of this agreement
" registration " means in relation to shares in companies registration in the main register
of a company and are further agreed that branch registers, wheresoever maintained, are
to be regarded as constituting part of the main register and are to be deemed to be situate
where the main register is required by law to be kept.

(6) Any legislation introduced by His Majesty's Government in the Union of South
Africa shall provide that it shall come into force if and when His Excellency the Governor-
General of the Union is satisfied that the legislation hereunder contemplated by the
Government of Southern Rhodesia has received His Majesty's assent.

(7) Any legislation introduced by the Government of Southern Rhodesia shall
provide that it shall come into force if and when His Excellency the Governor of Southern
Rhodesia is satisfied that the legislation hereunder contemplated by His Majesty's
Government in the Union of South Africa has received His Majesty's assent.

I shall be pleased to receive your confirmation of the foregoing agreement in due course.
I have, etc.

J. B. M. HERTZOG,
Minister of External Affairs.

II.

MR. MOFFAT TO GENERAL HERTZOG.

SOUTHERN RHODESIA,

PREMIER'S OFFICE,

SALISBURY, April 2Ist, 1932.
SIR,

With reference to your letter No. L. N. 6/IO of April 8th, I have the honour to confirm and
place on record the agreement which has been arrived at between our respective Governments
with a view to the prevention of double taxation in the matter of death duties, and which is, word
for word, as follows

(I) His Majesty's Government in the Union of South Africa agrees to introduce into
the Parliament of the Union legislation so to modify the Death Duties Act, No. 29, of
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b) Les dettes exigibles et les droits et actions dont 1'exdcution peut 6tre poursuivie
par devant les tribunaux des deux territoires seront r6put~s 6tre entirement des
biens de la succession imposables dans le territoire oii le de cujus avait sa r6sidence
habituelle A la date de son d~c~s.

c) Les polices d'assurance dont l'ex~cution peut 8tre demand~e aux tribunaux
des deux territoires seront r~putes biens de la succession imposables dans le territoire
ohi le de cujus avait sa r6sidence habituelle a la date de son d~cs.
3. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine convient en outre de

d~poser, au Parlement de l'Union, un projet de loi stipulant que les actions des soci~t~s
soumises k 1enregistrement dans la Rhod~sie du Sud, seront exclus de la succession
imposable dans 'Union, lorsque le de cujus avait, lors de son d6c~s, sa r~sidence habituelle
dans 'Union.

40 Le Gouvernement de la colonie de la Rhod6sie du Sud convient 6galement de
d~poser au Parlement de la Rhod6sie du Sud un projet de loi stipulant que les actions des
socit~s soumises h l'enregistrement dans l'Union seront exclus de la succession imposable
dans la Rhod6sie du Sud, lorsque le de cujus avait, lors de son d~c~s, sa r6sidence habituelle
en Rhod~sie du Sud.

50 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans 'Union Sud-Africaine et le Gouvernement
de la colonie de la Rhoddsie du Sud conviennent qu'aux fins du present accord, le terme
,( enregistrement ,) signifie, en ce qui concerne les actions d'une socidt6, rinscription au
registre du sirge social, ils conviennent 6galement que, le cas 6ch~ant, les registres des
succursales ou filiales doivent 6tre consid6r6s comme faisant partie du registre du si~ge
social et comme 6tant situ~s au lieu oih la loi exige que le registre du si~ge social soit
conserve.

60 Toute lgislation introduite par le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-
Africaine stipulera qu'elle entrera en vigueur d6s que Son Excellence le Gouverneur
g~n~ral de l'Union se sera assure que la l6gislation envisag~e aux termes du present accord
par le Gouvernement de la Rhod6sie du Sud a requ l'agr~ment de Sa Majest6.

70 Toute lgislation introduite par le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud stipulera
qu'elle entrera en vigueur ds que son Excellence le Gouverneur de la Rhod~sie du Sud
se sera assurd que la legislation envisag~e aux termes dupr6sent accord parle Gouvernement
de Sa Majest6 dans I'Union Sud-Africaine, a reu l'agr~ment de Sa Majest6.

Je serai heureux de recevoir en temps voulu confirmation de raccord ci-dessus.
Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des Afaires jtrang~res,
J. B. M. HERTZOG.

II.

M. MOFFAT AU GANtRAL HERTZOG.
RHODf-SIE DU SUD.

BUREAU
DU PREMIER MINISTRE.

SALISBURY, le 21 avril 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant a votre lettre No L. N. 6/io du 8 avril, j'ai l'honneur de confirmer et de constater
l'accord qui est intervenu entre nos gouvernements respectifs en vue d'emp&her la double imposition
en mati~re de droits de succession et qui est textuellement ainsi conqu

I0 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine convient de d~poser

au Parlement de 1'Union un projet de loi destin6 A modifier la loi No 29 de 1922 sur les
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1922, as amended by.Acts 31, of 1925, and 34 of 193o, as to remove from the scope of
the charges of Estate and Succession Duties imposed by those Acts movable property
physically situated in Southern Rhodesia which passed on the death of a person ordinarily
resident in the Union, or, for the purposes of those Acts, was deemed so to pass.

(2) His Majesty's Government in the Union of South Africa and the Government
of the Colony of Southern Rhodesia agree to introduce into the Parliaments of the Union
and Southern Rhodesia, respectively, legislation providing that as between the territories
of the Union and Southern Rhodesia :

(a) Debts secured upon immovable property by bonds registered in both
territories shall be apportioned, each territory taking the proportion of the total debt
which the value of the property bonded in that territory bears to the value of the
total property so bonded in both territories, the value of the properties to be the
value at the date of the death of the decedent, as expressed in a common standard of
currency ;

(b) Debts recoverable and rights of action enforceable in the courts of both
territories shall be deemed to be wholly an asset of the estate taxable in the territory
where the decedent ordinarily resided at the date of his death ;

(c) Policies of insurance which can be enforced in the courts of both territories
shall be deemed to be assets of the estate taxable in that territory in which the decedent
ordinarily resided at the date of his death.
(3) His Majesty's Government in the Union of South Africa further agrees to introduce

legislation into the Parliament'of the Union providing that shares in companies which
are required to be registered in Southern Rhodesia shall be excluded from the estate
taxable in the Union of any decedent who, at the date of his death, was ordinarily resident
in the Union.

(4) The Government of the Colony of Southern Rhodesia further agrees to introduce
legislation into the Parliament of Southern Rhodesia providing that shares in companies
which are required to be registered in the Union shall be excluded from the estate taxable
in Southern Rhodesia of any decedent who, at the date of his death, was ordinarily resident
in Southern Rhodesia.

(5) His. Majesty's Government in the Union of South Africa and the Government
of the Colony of Southern Rhodesia are agreed that for the purposes of this agreement

registration " means in relation to shares in companies registration in the main register
of a company and are further agreed that branch registers, wheresoever maintained, are
to be regarded as constituting part of the main register and are to be deemed to be situate
where the main register is required by law to be kept.

(6) Any legislation introduced by His Majesty's Government in the Union of South
Africa shall provide that it shall come into force if and when His Excellency the Governor-
General of the Union is satisfied that the legislation hereunder contemplated by the
Government of Southern Rhodesia has received His Majesty's assent.

(7) Any legislation introduced by the Government of Southern Rhodesia shall provide
that it shall come into force if and when His Excellency the Governor of Southern Rhodesia
is satisfied that the legislation hereunder contemplated by His Majesty's Government in
the Union of South Africa has received His Majesty's assent.

I have, etc.
H. U. MOFFAT,

Certified a true copy : Premier.

H. D. J. Bodenstein,
Secretary [or External Affairs.

Pretoria, I3 th July, 1932.
"' No 3292



1933 League of Nations - Treaty Series. 203

droits de succession, amend~e par les lois No 31 de 1925 et No 34 de 193o et ayant pour
objet d'exempter des droits de succession impos~s par lesdites lois, les effets mobiliers
situ6s dans la Rhod~sie du Sud et transmis, ou tant r6put6s l'tre aux fins desdites lois,
lors du d~c~s d'une personne ayant sa r~sidence habituelle dans l'Union.

20 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement
de la colonie de la Rbod6sie du Sud conviennent de d~poser aux Parlements de l'Union
et de la Rhodsie du Sud respectivement, des projets de loi stipulant ce qui suit entre les
territoires de l'Union et de la Rhod6sie du Sud.

a) Les dettes hypoth~caires constat~es par des titres enregistr6s dans les deux
territoires seront r~parties ; chaque territoire prendra la proportion de la dette totale
que repr6sente la valeur des biens hypoth6qu6s dans ledit territoire par rapport au
total des biens ainsi hypoth~qu~s dans les deux territoires. La valeur des biens sera
r~put~e 8tre la valeur hL la date du d~c~s du de cujus, calcul6e en une unit6 mon~taire
commune.

b) Les dettes exigibles et les droits et actions dont l'excution peut 6tre poursuivie
par devant les tribunaux des deux territoires seront r~put~s 6tre entirernent des
biens de la succession imposables dans le territoire ot le de cujus avait sa r6sidence
habituelle h, la date de son d~c~s.

c) Les polices d'assurance dont l'ex~cution peut 6tre demand~e aux tribunaux
des deux territoires seront r~put~es biens de la succession imposables dans le territoire
oii le de cujus avait sa r~sidence habituelle i la date de son d~c~s.
30 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine convient en outre de

d~poser au Parlement de l'Union un projet de loi stipulant que les actions des soci6t~s
soumises l'enregistrement dans ]a Rhod~sie du Sud, seront exclues de la succession
imposable dans l'Union lorsque le de cujus avait, lors de son d~c~s, sa rsidence habituelle
dans l'Union.

40 Le Gouvernement de la colonie de la Rhod~sie du Sud convient 6galement de
d~poser au Parlement de la Rhod~sie du Sud un projet de loi stipulant que les actions
des socit~s soumises t l'enregistrement dans l'Union seront exclues de la succession
imposable dans la Rhoddsie du Sud, lorsque le de cuius avait, lors de son d~c~s, sa r~sidence
habituelle en Rhod~sie du Sud.

50 Le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine et le gouvernement
de la colonie de la Rhod~sie du Sud conviennent qu'aux fins du present accord, le terme
(( enregistrement )) signifie, en ce qui concerne les actions d'une socit6, l'inscription au
registre du si~ge social ; ils conviennent 6galement que, le cas 6ch~ant, les registres des
succursales ou filiales doivent 6tre consid~r~es comme faisant partie du registre du si~ge
social et comme 6tant situ~s au lieu o i la loi exige que le registre du si~ge social soit conserv6.

60 Toute lgislation introduite par le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union
Sud-Africaine stipulera qu'elle entrera en vigueur ds que Son Excellence le Gouverneur
g~n~ral de l'Union se sera assur6 que la l~gislation envisag6e aux termes du present accord
par le Gouvernement de la Rhod6sie du Sud a requ l'agr6ment de Sa Majest6.

70 Toute lgislation introduite par le Gouvernement de la Rhod6sie du Sud stipulera
qu'elle entrera en vigueur d~s que son Excellence le Gouverneur de la Rhod~sie du Sud
se sera assur6 que la l6gislation envisag~e aux termes du present accord par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine, a re~u l'agr~ment de Sa Majest6.

Veuillez agr~er, etc.
Le Premier Ministre,

H. U. MOFFAT.
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No 3293. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE
CONCERNANT L'ASSISTANCE AUX INDIGENTS. SIGN]EE A PARIS,
LE 9 SEPTEMBRE 1931.

Texte officiel frangais communiqud Par le Conseil /dddral suisse. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 9 novembre 1933.

LE CONSEIL FtD]RAL DE LA CONF]DP RATION SUISSE et LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE
FRANgAISE, d~sireux de faire b~n~ficier, dans la plus large mesure possible, leurs ressortissants
respectifs du traitement national dans le domaine de l'assistance aux indigents, ont r6solu de conclure
unc convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl1nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FgDtRAL DE LA CONFPDtRATION SU'ISSE :

M. A. DUNANT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la Confederation
suisse A Paris, et

M. H. ROTHMUND, chef de la Division de police du D~partement f6d6ral de justice et
police ;

LE PRPSIDENT DE LA RitPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires trangres

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Chacune des Parties contractantes s'engage ce que les ressortissants indigents de 'autre
partie r6sidant sur son territoire reoivent, A 1'6gal de ses propres ressortissants et aux m~mes
conditions que ceux-ci, l'assistance dont ils auraient besoin, y compris le traitement m~ical ainsi
que les soins dans les h6pitaux, et, le cas 6ch~ant, une s~pulture convenable en tant qu'il s'agit :

a) De personnes atteintes de maladies physiques ou mentales, de vieillards ou
d'infirnes incapables de suffire A leurs besoins ;

b) D'enfants l'entretien desquels ni leur famille ni des tiers ne pourvoient d'une
manire suffisante;

c) De femmes enceintes, en couches, ou allaitant leurs enfants.

I L'6change des ratifications a eu lieu h. Paris, le 31 juillet 1933.



1933 League of Nations - Treaty Series. 207

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3293. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND
CONCERNING ASSISTANCE TO INDIGENT PERSONS. SIGNED
AT PARIS, SEPTEMBER 9, 1931.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration o this Convention
took place November 9, 1933.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION and THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, being desirous of extending as far as possible to their respective nationals national
treatment in the matter of assistance to indigent persons, have resolved with this object to conclude
a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION :

M. A. DUNANT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Swiss
Confederation at Paris, and

M. H. ROTHMUND, Chief of the Police Division in the Federal Department of Justice
and Police ;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Arlicle I.

Each of the Contracting Parties undertakes that indigent nationals of the other Party residing in
its territory shall receive, on a footing of equality with its own nationals and on the same conditions
as the latter, such assistance as they may require, including medical attendance and hospital
treatment and, if necessary, suitable burial, in so far as concerns :

(a) Persons suffering from physical or mental disease, or aged or infirm persons
incapable of providing for themselves ;

(b) Children for whose upkeep neither their family nor third parties are making
adequate provision ;

(c) Pregnant women, women in childbed, or nursing mothers.

'Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 31, 1933.
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Article 2.

Le pays de residence a la facult6, soit de rapatrier dans le pays d'origine les ressortissants de
ce dernier pays tomb~s A la charge de l'assistance publique, soit de r~clamer au pays d'origine le
remboursement des frais d'assistance.

Toutefois, le rapatriement sera 6vit6 lorsque 1'assistance sera de caract~re temporaire,
notamment dans les cas d'assistance aux femmes en couches.

Article 3.

Le pays de residence notifiera au pays d'origine, dans les conditions qui seront pr6cis6es par
un accord administratif, les cas d'assistance entrainant 'application des dispositions de l'article 2.
Il indiquera pour chaque assist6 s'iI entend procder au rapatriement ou s'il demande h 6tre indemnis6
des frais d'assistance.

Le pays d'origine fera savoir au pays de r~sidence, dans les trente jours de la reception de chaque
notification, s'il reconnait 1'assist6 pour son ressortissant. I1 fera en m~me temps connaitre ses
pref6rences pour le rapatriement ou pour le remboursement.

Si le pays d'origine se prononce pour le remboursement, le pays de residence doit, en principe,
renoncer au rapatriement, mais il peut maintenir sa d6cision en indiquant les raisons sp6ciales de sa
d6termination.

Le droit est reconnu au pays d'origine de demander, en tout temps, le rapatriement de ses
ressortissants assist~s dans le pays de r~sidence. La d.cision appartient dans tous les cas A ce demier
pays.

Si le pays d'origine ne reconnait pas F'assist6 pour son ressortissant ou s'il a un motif imp~rieux
de refuser tant le rapatriement que la charge des frais d'assistance, il devra fournir les justifications
nmcessaires au pays de residence dans le d~lai de trente jours fix6 ci-dessus.

Article 4.

Les frais r6sultant de l'assistance sont A la charge du pays de r6sidence jusqu'A la date de
r6ception par le pays d'origine de la notification pr6vue i l'article 3 et pendant les trente jours
qui suivent cette date. Tous les frais ult~rieurs d'assistance sont . la charge du pays d'origine
jusqu'ii la cessation de 'assistance ou jusqu'au jour du rapatriement. Les frais de transport jusqu'h
la frontiore du pays d'origine restent l la charge du pays de r6sidence.

Article 5.

Si Ic rapatriement n'est pas effectu6 dans les trente jours de l'acceptation du pays d'origine,
celui-ci est lib6r6, d~s l'expiration de ce d~lai, de l'obligation de rembourser les frais, h moins que
1'assist6 ne soit pas transportable ou que soient survenus entre-temps des empchements non
imputables au pays de r6sidence, en particulier des conditions de sant6 interdisant le transport.
Avis des circonstances qui emp~chent le transport doit tre donn6 au pays d'origine aussit6t que
possible et au plus tard le trenti~me jour h dater de 1'acceptation du rapatriement par celui-ci.

Article 6.

Le compte g6niral des frais d'assistance sera clos chaque ann6e au 31 d6cembre. Il sera envoy6
par chacun des deux pays A I'autre par la voie diplomatique le 31 mars.

Au cours du trimestre suivant, il sera proc~d6 au r~glement d~finitif des comptes et A la
compensation jusqu'A concurrence des sommes r6ciproquement dues.
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Arlicle 2.

The country of residence shall have the right either to repatriate to the country of origin
nationals of the last-named country who have become a burden on the public health services or to
demand from the country of origin a refund of the costs of assistance.

Notwithstanding, repatriation shall be avoided when the assistance is of a temporary character,
more particularly in the case of assistance to women in childbed.

Arlicle 3.

The country of residence shall notify to the country of origin, according to conditions to be
further defined in an administrative agreement, cases of assistance involving the application of the
provisions of Article 2. It shall state for each person assisted whether it intends to adopt the
procedure of repatriation or whether it demands a refund of the costs of assistance..

The country of origin shall inform the country of residence within thirty days after the receipt
of each notification, whether it recognises the assisted person as its national. It shall at the same
time state its preference as regards repatriation or refund.

If the country of origin pronounces in favour of a refund, the country of residence shall in
principle renounce repatriation, but it may maintain its decision, giving the special reasons for so
doing.

The country of origin shall have the right to demand at any time the repatriation of its nationals
who have been assisted in the country of residence. The decision shall in every case rest with the
last-named country.

If the country of origin does not recognise the assisted person as its national, or if it has an
imperative reason for refusing both repatriation and responsibility for the costs of assistance, it
shall communicate the necessary grounds therefor to the country of residence within the period of
thirty days fixed above.

Article 4.

The costs involved by assistance shall be borne by the country of residence until the date of
the receipt by the country of origin of the notification referred to in Article 3 and during the thirty
days following that date. All subsequent costs of assistance shall be borne by the country of origin
until the cessation of the assistance or until the date of repatriation. The cost of transport as far
as the frontier of the country of origin shall be borne by the country of residence.

Article 5.

If the repatriation is not carried out within thirty days after acceptance by the country of
origin, the latter shall be released, on the expiry of that period, from the obligation to refund the
costs, unless the assisted person is not capable of being transported or obstacles have occurred in
the meantime which are not due to the country of residence, more particularly conditions of health
precluding transport. Notice of the circumstances which prevent transport shall be given to the
country of origin as soon as possible and at latest on the thirtieth day as from the acceptance of
the repatriation by the latter.

Article 6.

The general accounts of the costs of assistance shall be closed each year at December 31.
They shall be sent by each of the two countries to the other through diplomatic channels on
March 31.

During the following quarter there shall be a final settlement of accounts and all adjustments
of claims up to the amount of the sums due by either party.

r4 No. 3293
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Article 7.

Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas 6loigner de son territoire, parce qu'ils
sont A la charge de l'assistance publique, les ressortissants de l'autre partie rentrant dans une des
cat6gories prvues a 'article premier, si ce n'est par la vole du rapatriement et dans les conditions
pr6vues par la pr6sente convention.

La disposition de l'alin~a precedent n'emp~che pas l'application des mesures de police, telle
que 1'expulsion, m~me At une personne assist~e, si ces mesures sont la sanction normale d'infractions
aux lois et r~glements. L'application de ces mesures sera toutefois suspendue aussi longtemps que
1'tat de l'assist6 y ferait obstacle.

Article 8.

Les mesures de d6tail. pour 'application de la pr~sente convention seront dtermin~es par un
accord administratif.

L'ex6cution de ]a convention et de l'accord se fera par correspondance directe : 1o Pour les
Suisses assist6s en France entre la Lgation de Suisse Paris et le Minist~re de la Sant6 publique ;
20 Pour les Franqais assist~s en Suisse, entre 1'Ambassade de France a Berne et la Division de
police du Dpartement f~d~ral de Justice et Police.

Article 9.

Les divergences d'interpr6tation de la pr6sente convention seront r~gles par voie diplomatique.
Chacune des Parties contractantes peut exiger qu'une divergence d'interpr~tation soit soumise,
pour d~cision, A une commission mixte. Cette commission sera compos6e de deux membres, chacune
des Parties contractantes en d6signant un. Si cette commission n'arrive pas A r6soudre le diff~rend,
les deux membres qui la composent d~signeront d'un commun accord un tiers arbitre pour les
dfpartager.

Article io.

La pr6sente convention s'applique au territoire m6tropolitain de la France.
En Alg~rie, les citoyens suisses b~n~ficieront, dans les limites et sous les conditions pr6vues

par la convention, du traitement auquel les citoyens frangais y ont droit.
Les ressortissants frangais auxquels s'applique la prfsente convention sont ceux qui ont la

qualitd de citoyens fran~ais ou de sujets algdriens.

Article Ii.

La pr6sente convention entrera en vigueur trois mois apr6s l'6change des instruments de
ratification. Elle est conclue pour cinq ans. Si aucune des Parties contractantes ne la d6nonce un
an avant 1'expiration de ce d6lai, elle restera en vigueur jusqu'A 1'ch6ance d'une annie, d~s le jour
oil 1'une des parties I'aura d~noncde. Elle remplace ]a Convention' conclue le 27 septembre 1882,
entre la France et la Suisse, au sujet de l'assistance gratuite des alien6s et des enfants abandonn~s.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention, en double
original, a Paris, le neuf septembre mil neuf cent trente et un.

(Signd) DUNANT. (Signi) OBRIAND.

(Signi) ROTHMUND.

Dx MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome IX, page 587.
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Article 7.

Each of the Contracting Parties undertakes not to remove from its territory nationals of the
other Party coming under one of the categories for which Article i provides, for the reason that
they are in receipt of public assistance, save only by way of repatriation and under the conditions
for which the present Convention provides.

The provision of the preceding paragraph shall not preclude the application of police measures
such as expulsion, even to a person in receipt of assistance, if such measures are the normal penalty
for infractions of laws or regulations. Nevertheless the application of such measures shall be
suspended for such time as the status of the assisted person constitutes an obstacle thereto.

Article 8.

Detailed measures in application of the present Convention shall be determined by
administrative agreement.

The execution of the Convention and Agreement shall be effected by direct correspondence (i)
in the case of Swiss nationals in receipt of assistance in France, between the Swiss Legation in Paris
and the Ministry of Public Health, and (2) in the case of French nationals in receipt of assistance in
Switzerland, between the French Embassy at Berne and the Police Division of the Federal
Department of Justice and Police.

Article 9.

Differences in regard to the- interpretation of the present Convention shall be settled through
diplomatic channels. Either Contracting Party may require the submission of a difference of
interpretation to a Mixed Commission for decision. Such Commission shall be composed of two
members, of whom each of the Contracting Parties shall nominate one. If the Mixed Commission
does not arrive at a settlement of the difference, the two members of whom it is composed shall
nominate a third party as arbitrator by common agreement to give a casting vote.

Article io.

The present Convention shall apply to the home territory of France.
'In Algeria Swiss citizens shall enjoy, within the limits and subject to the conditions for which

the Convention provides, the same treatment as that to which French citizens are entitled.
French nationals within the meaning of the present Convention are such as have the

qualifications of French citizens or Algerian subjects.

Article ii.

The present Convention shall come into force three months after the exchange of the instruments
of ratification. It is concluded for five years. If not denounced by either of the Contracting
Parties one year before the expiry of this period, it shall remain in force until the expiry of one
year from the date of its denunciation by one of the Parties. It shall replace the Convention
concluded on September 27, 1882, between France and Switzerland in regard to free assistance
to insane persons and foundlings.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in duplicate
original in Paris, this ninth day of September nineteen hundred and thirty-one.

(Signed) DUNANT. (Signed) BRIAND.
(Signed) ROTHMUND.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

I.

La pr~sente convention pose le principe que c'est le pays de r6sidence de l'assist6 qui d6cide
en dernier ressort si le rapatriement sera effectu6 ou non. Cette r~gle, qui a l'avantage d'imposer
une solution, ]es Parties contractantes entendent l'appliquer avec la moderation voulue. C'est
ainsi qu'il n'entre pas dans leurs vues de proc6der "h un rapatriement lorsque des raisons d'humanit6
y font obstacle, par exemple lorsque cette mesure aurait. pour effet de rompre des liens de famille
ou d'6troites attaches avec le pays r6sultant de l'indig~nat ou d'un tr~s long s6jour ou encore si elle
compromettait pour l'avenir la situation de l'assist.

Dans Ie meme esprit, les Parties contractantes admettent que le rapatriement puisse comprendre
aussi le conjoint et les enfants mineurs de l'assist6 ou les p6re et more d'un enfant assist6, mais le
rapatriement desdites personnes n'interviendrait que d'un commun accord entre les deux pays.

II.

Etant donn6e l'assistance dont b6n6ficient les Frangais en Suisse en dehors des cas pr6vus
par la pr6sente convention, ii est entendu que, ,& titre de r6ciprocit6, les Suisses recevront en France
les allocations pour charges de famille ayant un caract~re de simple secours, A condition que leurs
farnilles y r~sident avec eux. Toutefois, les Suisses n'auront pas droit en France aux allocations
ayant le caract6re d'encouragement direct A ]a natalit6 nationale.

III.

Ne sont pas consid~r~es comme ayant la r6sidence pr~vue par l'article premier de la pr~sente
convention les personnes qui se sont. rendues dans l'un des deux pays dans l'intention manifeste
de s'y faire soigner pour une maladie existant au moment ot elles y sont entrees.

IV.

Dans les circonstances prevues par le second alina de Iarticle 2, les Parties contractantes
6viteront 6galement de rclamer le remboursement des frais d'assistance dans les cas oh la duroe
de 'assistance n'exc~derait que de peu de jours le d~lai fix6 l'article 4.

V.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour que, dans les cas ofi les ressortissants de
l'un des deux pays sont A la charge de 1'assistance publique de l'autre pays, dans des conditions
de caractre permanent, pour des causes autres que celles vis~es par la pr~sente convention, le
rapatriement pourra 6tre envisag6. I1 sera effectu6 jusqu' la fronti~re aux frais du pays de residence
et seulement d'un commun accord entre les deux pays.

Les deux Parties contractantes s'efforceront de prendre des mesures pour abr~ger le plus
possible les d6lais actuellement en usage pour les rapatriements.

VI.
Les dispositions de la pr~sente convention visent les assist~s que chacune des Parties

contractantes reconnaft pour ses ressortissants. Le pays requis de rapatrier un assist6 ne pourra
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

I.

The present Convention lays down the principle that the country of residence of the assisted
person shall decide in the last resort whether repatriation shall be carried out or not. This rule,
which has the advantage of imposing a solution, will be applied by the Contracting Parties, with
the necessary moderation. Accordingly, it is not their intention to proceed to repatriation when
reasons of humanity would preclude such a course, for example, when that measure would have the
effect of breaking family ties or links of attachment with the country resulting from rights of
citizenship (" indigdnat ") or from a very lengthy stay, or, again, if it would compromise the future
of the assisted person.

In the same spirit, the Contracting Parties agree that repatriation may include also the husband
or wife and the children of the assisted person who are under age, or the father and mother of an
assisted child, but the repatriation of the said persons would be carried out only by joint agreement
between the two countries..

II.

In view of the assistance enjoyed by French subjects in Switzerland outside the cases provided
for in the present Convention, it is understood that, as a measure of reciprocity, Swiss subjects shall
receive in France family allowances having the. character of ordinary relief on condition that their
families reside therein. Nevertheless, Swiss subjects shall not be entitled in France to allowances
having the character of direct encouragement of the national birth rate.

III.

Persons having proceeded to one of the two countries with the manifest intention of obtaining
treatment for an illness existing at the moment when they proceeded thither shall not be regarded
as having the residence provided for in Article i of the present Convention.

IV.

In the circumstances laid down in the second paragraph of Article 2 the Contracting Parties
shall also refrain from claiming the refund of assistance costs in cases when the duration of assistance
only exceeds by a few days the period specified in Article 4.

V.

The two Contracting Parties agree that, in cases in which nationals of one of the two countries
are supported by the public assistance authorities of the other country in circumstances of a
permanent character for reasons other than those referred to in the present Convention, repatriation
may be considered. It shall be effected as far as the frontier at the expense of the country of
residence, and only by common agreement between the two countries.

The two Contracting Parties shall endeavour to take steps to shorten as much as possible the
time-limits at present in force for repatriations.

VI.
The provisions of the present Convention refer to assisted persons whom each of the Contracting

Parties recognises as its nationals. The country called upon to repatriate an assisted person may
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s'y refuser pour le motif qu'il n'est pas son ressortissant si l'assist6 est en possession, soit d'un
passeport national A lui d~livr6 par Line autorit6 du pays requis ne mentionnant pas une nationalit6
etrang~re, soit d'un certificat d'immatriculation A lui remis par un agent diplomatique ou consulaire
dudit pays sp~cifiant que le titulaire est ressortissant de celui-ci. En ce cas, le pays de r6sidence
ne peut r~clamer que le rapatriement. Si le rapatriement n'est pas effectu6 par celui-ci dans le d6lai
pr6vu A l'article 5 de la convention, le pays requis sera dlgag6 tant de l'obligation de recevoir l'assist6
que du remboursement des frais ultirieurs.

vi'.

En signant ]a pr~sente convention, les Parties contractantes n'ont pas eu J'intention de porter
atteinte au droit des deux pays de r~clamer le remboursement de leurs frais J'assist6 lui-m~me
ou aux personnes l6galement tenues de fournir l'assistance h ce dernier. Les Parties contractantes
se pr~teront leur concours dans la mesure oii ]a higislation nationale le leur permet, pour donner
effet A cette r6clamation.

VIII.

D~sireuses d'assurer dans la plus large mesure possible le traitement national aux Suisses en
France et aux Frangais en Suisse, les Parties contractantes veilleront A ce que l'6galit6 de traitement,
r6alis~e pour les categories d'assistance pr~vues par la pr~sente convention s'applique, en vertu
d'arrangements ult~rieurs, au d6veloppement 6ventuel de leurs lgislations dans ce domaine.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole, en double original,
A Paris, le neuf septembre mil neuf cent trente et un.

(Signi) DUNANT. (Signi) BRIAN1j.

(Sign ) ROTHMUND.

Pour copie conforme
Berne, le 12 octobre 1933.

Le Chancelier de la Condddration,
Kaslin.
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not refuse on the ground that such person is not its national, if the assisted person is in possession
either of a national passport issued to him by an authority of the country app lied to, not mentioning
a foreign nationality, or a registration certificate delivered to him by a diplomatic or consular agent
of the said country, stating that the holder is a national thereof. In this case the country of
residence may only claim repatriation. If repatriation is not effected by the latter within the
period specified in Article 5 of the Convention, the country applied to shall be exempted both from
the obligation to receive the assisted person and from the refund of subsequent expenses.

Vii.

In signing the present Convention the Contracting Parties do not intend to affect the right of
the two countries to claim the refund of their costs from the assisted person himself or from the
persons legally obliged to assist him. The Contracting Parties shall provide each other with such
help, as their national legislation permits, to make good such claims.

VIII.

Being anxious to ensure national treatment to the greatest possible extent to Swiss subjects in
France and to French subjects in Switzerland, the Contracting Parties shall take steps to ensure
that the equality of treatment laid down for the categories of assistance provided for in the present
Convention shall be provided for by means of subsequent agreements, in any new developments
which may take place in their legislations in this field.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol in duplicate
originals at Paris on September 9, 1931.

(Signed) DUNANT. (Signed) BRIAND.

(Signed) ROTHMUND.
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No. 3294. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE LATVIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING A COMMERCIAL AGREEMENT.
LONDON, JULY 6, 1933-

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangires de Lettonie et le secrataire
d'Etat aux Affaires dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistreinent de cet
dchange de notes a eu lieu le 9 novembre 1933.

I.

FOREIGN OFFICE.

No. 4989/1/63.
6th July 1933.

SIR,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom,
being desirous of coming to an agreement with the Latvian Government for the purpose of further
facilitating trade between the two countries, are prepared to conclude an agreement in the following
terms.

(i) During the currency of the agreement any notification of denunciation given
by either contracting party under paragraph I of Article 28 of Treaty, of Commerce and
Navigation signed at London on the 22nd June, 1923, between His Majesty and the
President of the Latvian Republic, shall require fifteen months instead of twelve months
to take effect.

(2) (a) His Majesty's Government in the United Kingdom undertake not to regulate
the quantity of the imports into the United Kingdom of bacon and hams, butter or eggs,
the produce of Latvia, except in so far as such regulation may be necessary to secure the
effective operation of a scheme or schemes for the regulation of the marketing of domestic
supplies of these or of related products. In the event of such regulation of imports being
introduced in the case of all or any of these products, the following provisions shall have
effect in so far as they may be applicable.

(b) His Majesty's Government in the United Kingdom will, in any such event,
allot to Latvia an equitable share of permitted foreign imports having regard to the
proportion of total foreign imports of those products which has been supplied by Latvia
in recent years. Allocations to Latvia will be made on the same basis as, and on conditions
not less favourable than, allocations to any other foreign country.

1 Vol. XX, page 395 ; vol. XXVII, page 422; et vol. LXXXVIII, page 295, de ce recueil.



1933 League of Nations - Treaty Series. 219

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3294. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
LETTON COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL. LONDRES,
LE 6 JUILLET 1933.

English official text communicated by the Latvian Minister/ or Foreign Affairs and by His Majesty's
Secretary of State for Foreign Aflairs in Great Britain. The registration of this Exchange of
Notes took place November 9, 1933.

I.

FOREIGN OFFICE.

No 4989/1/63.
6 juillet 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
d~sireux d'arriver i un accord avec le Gouvernement letton en vue de faciliter le commerce entre
les deux pays, est dispos6 b conclure un accord dans les termes suivants :

io Pendant la dur~e de l'accord, toute notification de d6nonciation donn~e par l'une
des Parties contractantes, en vertu du paragraphe i de l'article 28 duTrait6 2 de commerce
et de navigation, sign6 h Londres le 22 juin 1923, entre Sa Majest6 et le President de la
R6publique de Lettonie, ne prendra effet qu'I l'expiration d'un d~lai de quinze mois au
lieu de douze.

20 a) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage h ne pas
r6glementer la quantit6 des importations dans le Royaume-Uni de lard et jambon, de
beurre ou ceufs, produits en Lettonie, sauf dans la mesure oil telle r6glementation pourrait
6tre n6cessaire pour assurer l'application efficace d'un ou plusieurs plans de r~glementation
de la vente de ]a production nationale de ces articles ou d'articles qui leur sont apparent~s.
Au cas oii une telle r~glementation des importations serait institute pour l'ensemble
ou pour Fun quelconque de ces articles, les dispositions suivantes seront mises en vigueur
dans la mesure oii elles seront applicables.

b) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accordera en pareil cas
a la Lettonie une part 6quitable des importations 6trang res autoris~es, en tenant compte
de la proportion que repr6sentent les produits fournis par la Lettonie au cours des
dernibres ann~es par rapport au total des importations 6trangres de ces m~mes produits.
Les contingents attribu~s h la Lettonie le seront sur la mme base et ik des conditions
au mons aussi favorables que les contingentsattribu6s A. tout autre pays 6tranger.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t, des I Translated, by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. XX, page 395 ; Vol. XXVII, page 423 ; and Vol. LXXXVIII, page 295, of this Series.
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(c) His Majesty's Government in the United Kingdom declare that they will not
regulate compulsorily the quantity of imports into the United Kingdom of bacon and
hams, or butter or eggs, the produce of Latvia, without first giving the Latvian Government
an opportunity of discussing any allocation to Latvia with a view to securing that it is
made in accordance with the above assurance.

(d) It is understood that the term" foreign country " in the preceding subparagraph
(b) means a country not being part of the British Conirmonwealth of Nations nor a territory
under British protection or suzerainty nor a mandated territory in respect of which the
mandate is exercised by the Government of a part of the British Commonwealth of Nations
and the term " foreign imports " means imports from a foreign country as so defined.

(3) The Latvian Government, in respect of herrings salted or cured in the United
Kingdom and exported therefrom :

(a) Undertake that no duty other or higher than an import duty of 5 lats a
barrel shall be levied on the importation of such herrings into Latvia, and declare
that the existing 5% ad valorem surtax is being abolished, and will not be re-imposed.

(b) Declare that there is at present no tax on purchases of foreign exchange
required for the purposes of payment in respect of such herrings, and that they have
no intention of recommending the imposition of such a tax. If any such tax is
imposed His Majesty's Government shall have the right, notwithstanding the
provisions of the fifth paragraph of this note, to give notice to the Latvian Government
terminating the agreement immediately.

(c) Undertake that applications for foreign exchange in respect of purchases
of such herrings shall be granted. in full with as little delay as possible. It is recognised
that in the event of applications for an abnormal amount of exchange being made
at any one time, it may be necessary to release the exchange required gradually.

(d) Undertake that licences shall be issued during the year ending the 3oth June,
1934, permitting the importation into Latvia of such herrings for the purpose of
consumption in the country up to a quantity not less than io,ooo metric tons, being
approximately 75% of the quantity imported for that purpose in 1931.

(4) Both Governments undertake to keep in view the balance of trade between
the United Kingdom and Latvia, and the Latvian Government recognise that it is in the
interest of both countries that the present disparity in that balance should be readjusted
as far as possible by the increase of the sales in Latvia of goods the produce or manufacture
of the United Kingdom.

(5) This agreement shall come into operation as from the 15th July, 1933. The
undertakings on either side set out in the preceding paragraphs shall remain in force
for one year from that date, except where the contrary is expressly stated, and the currency
of the agreement shall be deemed to be the said period of one year.

2. If the Latvian Government are prepared to accept these proposals, this note and a reply
from you notifying their acceptance will constitute an agreement between the two Governments
accordingly.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, Your obedient Servant.

For the Secretary ol Stale
(Signed) F. ASHTON-GWATKIN.

Monsieur Charles Louis Seya,
etc., etc., etc.
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c) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6clare qu'il ne proc~dera
pas A une r6glementation forc6e de la quantit6 des importations dans le Royaume-Uni
de lard et jambon ou de beurre ou ceufs produits en Lettonie sans donner pr~alablement
au Gouvernement letton la possibilit6 de discuter toute attribution de contingent a la
Lettonie et de s'assurer que ladite attribution est faite conform~ment a l'assurance donn~e
ci-dessus.

. d) I1 est entendu que le terme ((pays 6tranger ) employ6 au point b) ci-dessus signifie
un pays qui ne fait pas partie du Commonwealth britannique et qui nest ni tin territoire
sous le protectorat ou la suzerainet6 britannique, ni un territoire sous mandat exerc6
par le Gouvernement d'une partie du Commonwealth britannique, et que le terme
( importations 6trang~res signifie les importations en provenance d'un pays 6tranger
au sens qui vient d'6tre d~fini.

30 Au sujet des harengs sal~s ou s~ch6s dans le Royaume-Uni et export6s de ce pays,
le Gouvernement letton :

a) S'engage A ne percevoir a l'importation de ces harengs en Lettonie de droits
autres ni plus 6lev~s qu'un droit d'importation de 5 lats par baril et d~clare que ]a
surtaxe actuelle de 5 % ad valorem est sur le point d'Atre abolie et ne sera pas r6tablie.

b) D6clare qu'il n'est pas perqu actuellement de taxe sur l'achat des devises
6trang~res n~cessaires pour le paiement desdits harengs et qu'il n'a pas l'intention
de recommander l'importation d'une telle taxe. Si une telle taxe est impos6e, le
Gouvernement de Sa Majest6 aura le droit, nonobstant les 'dispositions du paragraphe 5
de la prdsente note, de donner au Gouvernement letton un avis mettant fin
imm~diatement au present accord ;.

c) S'engage faire en sorte que les demandes de devises 6trang6res pour l'achat
de ces harengs soient satisfaites int~gralement dans le plus bref d~lai possible. II est
reconnu qu'au cas oii des demandes portant sur un montant exag6r6 de devises
6trang~res seraient pr6sent6es en m me temps, il pourrait 6tre n~cessaire de ne
d~livrer que graduellement les devises 6trang~res demand~es ;

d) S'engage A d~livrer dans le courant de l'ann~e prenant fin le 30 juin 1934
des licences permettant l'importation de ces harengs en Lettonie, pour la consom-
ination int6rieure, jusqu'a concurrence d'une quantit6 qui ne sera pas inf~rieure
,a IO.OOO tonnes m6triques, soit approximativement 75 % de la quantit6 import~e
en 1931 A cette fin.
40 Les deux gouvernements s'engagent a tenir compte de la balance commerciale

entre le Royaume-Uni et la Lettonie ; le Gouvernement letton reconnait qu'il est de
l'intkrt des deux pays qu'il soit rem~di6 dans la mesure du possible au d6s~quilibre actuel
de cette balance par l'accroissement des ventes en Lettonie de marchandises produites
ou fabriqu~es dans le Royaume-Uni.

50 Le pr6sent accord entrera en vigueur le 15 juillet 1933. Les obligations assumdes
de part et d'autre, telles qu'elles sont expos~es dans les paragraphes pr6cedents, resteront
en vigueur pendant une ann6e A partir de cette date, sauf stipulation contraire expresse,
et la dur~e de 1'accord sera consid6r~e comme 6tant ladite p6riode d'un an.

2. Si le Gouvernement letton est dispos6 a accepter ces propositions, la pr6sente note et la
r6ponse par laquelle vous notifierez son acceptation constitueront un accord entre les deux
gouvernements sur la base de ces propositions.

Veuillez, etc.

Pour le Secritaire d'Etat
(Signi) F. ASHTON-GWATKIN.

Monsieur Charles Louis Seya,
etc., etc., etc.
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I~ LI

II.

LATVIAN LEGATION.

No. S. 61o.39/2988.
LONDON, 6th July 1933.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of even date
No. N. 4989/1/63, regarding the importation of herrings into Latvia, and which reads as follows :

(i) During the currency of the agreement any notification of denunciation given
by either contracting party under paragraph i of Article 28 of Treaty of Commerce
and Navigation signed at London on the 22nd June, 1923, between His Majesty and
the President of the Latvian Republic, shall require fifteen months instead of twelve
months to take effect.

(2) (a) His Majesty's Government in the United Kingdom undertake not to
regulate the quantity of the imports into the United Kingdom of bacon and hams,
butter or eggs, the produce of Latvia, except in so far as such regulation may be necessary
to secure the effective operation of a scheme or schemes for the regulation of the marketing
of domestic supplies of these or of related products. In the event of such regulation of
imports being introduced in the case of all or any of these products, the following provisions
shall have effect in so far as they may be applicable.

(b) His Majesty's Government in the United Kingdom will, in any such event,
allot to Latvia an equitable share of permitted foreign imports having regard to the
proportion of total foreign imports of those products which has been supplied by Latvia
in recent years. Allocations to Latvia will be made on the same basis as, and on conditions
not less favourable than, allocations to any other foreign country.

(c) His Majesty's Government in the United Kingdom declare that they will not
regulate compulsorily the quantity of imports into the United Kingdom of bacon and
hams, or butter or eggs, the produce of Latvia, without first giving the Latvian Government
an opportunity of discussing any allocation to Latvia with a view to securing that it is
made in accordance with the above assurance.

(d) It is understood that the term- " foreign country " in the preceding sub-
paragraph (b) means. a country not being part of the British Commonwealth of Nations
nor a territory under British protection or suzerainty nor a mandated territory in respect
of which the mandate is exercised by the Government of a part of the British
Commonwealth of Nations, and the term " foreign imports " means imports from a foreign
country as so defined.

(3) The Latvian Government, in respect of herrings salted or cured in the United
Kingdom and exported therefrom :

(a) Undertake that no duty other or higher than an import duty of 5 lats a
barrel shall be levied on the importation of such herrings into Latvia, and declare
that the existing 5% ad valorem surtax is being abolished, and will not be re-imposed.

(b) Declare that there is at present no tax on purchases of foreign exchange
required for the purposes of payment in respect of such herrings, and that they have
no intention of recommending the imposition of such a tax. If any such tax is imp 9s~d
His Majesty's Government shall have the right, notwithstanding the provisions of the
fifth paragraph of this note, to give notice to the Latvian Government terminating
the agreement immediately.

(c) Undertake that applications for foreign exchange in respect of purchases of
such herrings shall be granted in full with as little delay as possible. It is recognised
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II.

LGATION DE LETTONIE.

No S. 61o.39/2988.
LONDRES, le 6 juillet 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence dat6e de ce jour,
No N. 4989/1/63, concernant l'importation de harengs en Lettonie et qui est con~ue comme suit :

io Pendant ]a dur6e de l'accord, toute notification de d~nonciation donn~e par l'une
des parties contractantes, en vertu du paragraphe i de Particle 28 du Trait6 de commerce
et de navigation sign6 Londres le 22 ]um 1923 entre Sa Majest6 et le President de la
R6publique de Lettonie, ne prendra effet qu'tt l'expiration d'un d6lai de quinze mois au
lieu de douze.

20 a) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage h ne pas
r~glementer ]a quantit6 des importations dans le Royaume-Uni de lard et jambon, de
beurre ou ceufs produits en Lettonie, sauf dans la mesure oil une telle r6glementation
pourrait 6tre n6cessaire pour assurer l'application efficace d'un ou plusieurs plans de
r6glementation de la vente de la production nationale de ces articles ou d'articles qui
leur sont apparent~s. Au cas oil une telle r6glementation des importations serait institute
pour l'ensemble ou pour l'un quelconque de ces articles, les dispositions suivantes seront
mises en vigueur dans la mesure oii elles seront applicables.

b) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accordera en pareil cas
t la Lettonie une part 6quitable des importations 6trang6res autoris~es en tenant compte
de la proportion que repr~sentent les produits fournis par la Lettonie au cours des derni~res
ann~es par rapport an total des importations 6trang~res de ces m~mes produits. Les
contingents attribu6s h la Lettonie le seront sur la m~me base et t des conditions au moins
aussi favorables que les contingents attribu~s h tout autre pays 6tranger.

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni declare qu'il ne proc~dera
pas t une r~glementation forc~e de la quantit6 des importations dans le Royaume-Uni de
lard et jambon on de beurre ou ceufs produits en Lettonie, sans donner pr6alablement
au Gouvernement letton ]a possibilit6 de discuter toute attribution de contingent h la
Lettonie et de s'assurer que ladite attribution est faite conformment mY 1'assurance donn6e
ci-dessus.

d) II est entendu que le terme ((pays 6tranger)) employ6 au point b) ci-dessus, signifie
un pays qui ne fait pas partie du Commonwealth britannique et qui n'est ni un territoire
sous le protectorat ou la suzerainet6 britannique, ni un territoire sous mandat exerc6 par
le gouvernement d'une partie du Commonwealth britannique et que le terme ((importations
6trangres ) signifie les importations en provenance d'un pays 6tranger au sens qui vient
d'Atre d6fini.

30 Au sujet des harengs sales ou s~ch6s dans le Royaume-Uni et export6 de ce pays,
le Gouvernement letton :

a) S'engage a ne percevoir "h l'importation de ces harengs en Lettonie de droits
autres ni plus 6lev6s qu'un droit d'importation de 5 lats par baril et declare que la
surtaxe actuelle de 5 % ad valorem est sur le point d'6tre abolie et ne sera pas r6tablie.

b) Declare qu'il n'est pas perqu actuellement de taxe sur 1'achat des devises
ktrangres n~cessaires pour le paiement desdits harengs et qu'il n'a pas l'intention
de recommander l'imposition d'une telle taxe. Si une telle taxe est impos~e, le
Gouvernement de Sa Majest6 aura le droit, nonobstant les dispositions du paragraphe 5
de la pr~sente note, de donner au Gouvernement letton un avis mettant fin
imm~diatement au present accord;

c) S'engage mY faire en sorte que les demandes de devises trangres pour l'achat
de ces harengs soient satisfaites int~gralement dans le plus bref d6lai possible. Il est
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that in the event of applications for an abnormal amount of exchange being made
at any one time, it may be necessary to release the exchange required gradually.

(d) Undertake that licences shall be issued during the year ending the 3otb June,
1934, permitting the importation into Latvia of such herrings for the purpose of
consumption in the country up to a quantity not less than IO,OOO metric tons, being
approximately 75 % of the quantity imported for that purpose in 1931.

(4) Both Governments undertake to keep in view the balance of trade between
the United Kingdom and Latvia, and the Latvian Government recognise that it is in
the interest of both countries that the present disparity in that balance should be readjusted
as far as possible by the increase of the sales in Latvia of goods the produce or manufacture
of the United Kingdom.

(5) This agreement shall come into operation as from the I5th July, 1933. The
undertakings on either side set out in the preceding paragraphs shall remain in force for
one year from that date, except where the contrary is expressly stated, and the currency
of the agreement shall be deemed to be the said period of one year.

The Latvian Government being desirous of fostering the trade .of Latvia with the United
Kingdom, has instructed me to accept these proposals, and consequently an agreement between
the two Governments is deemed as being concluded on the terms set forth in the above-mentioned
note.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
Servant,

(Signed) Ch. L. SEYA,

Chargi d'Afaires ad. int.
The Right Honourable

Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,
etc., etc., etc.

Pour copie certifi~e conforme

Le Secrdtaire g#nral,
Munters.

Riga, le 3 novembre 1933.
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reconnu qu'au cas oti des demandes portant sur un montant exag6r6 de devises
6trang~res seraient prgsent6es en m me temps, il pourrait Atre n~cessaire de ne
d~livrer que graduellement les devises 6trang~res demandges;

d) S'engage A d~livrer dans le courant de l'annge prenant fin le 30 juin 1934
des licences permettant l'importation de ces harengs en Lettonie, pour la consom-
mation int6rieure, jusqu'A concurrence d'une quantit6 qui ne sera pas inf~rieure
- IO.OOO tonnes mgtriques, soit approximativement 75 % de la quantit6 importge

A cette fin en 1931.
40 Les deux gouvernements s'engagent i tenir compte de la balance commerciale

entre le Royaume-Uni et la Lettonie ; le Gouvernement letton reconnait qu'il est de
V'intr t des deux pays qu'il soit rem6di6 dans la mesure du possible au d~s6quilibre actuel
de cette balance par l'accroissement des ventes en Lettonie de marchandises produites
ou fabriquies dans le Royaume-Uni.

50 Le present accord entrera en vigueur le 15 juillet 1933. Les obligations assum6es
de part et d'autre telles qu'elles sont exposges dans le paragraphe pr&cgdent, resteront
en vigueur pendant une annie A partir de cette date, sauf stipulation contraire expresse,
et la durge de l'accord sera considgrge comme 6tant lddite p~riode d'un an.

Le Gouvernement letton, d6sireux de favoriser le commerce de la Lettonie avec le Royaume-Uni,
m'a charg6 d'accepter ces propositions et, en consequence, un accord entre les deux gouvernements
est consid6r6 comme conclu aux conditions expos6es dans la note susmentionn~e.

Veuillez, etc.

(Signd) Ch. L. SEYA,

The Right Honourable Chargd d'Afaires, p. i.

Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,
etc., etc., etc.
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No 3295. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LA RRPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE, AU SUJET DE L'APPLICA-
TION DU REGLEMENT INTERNATIONAL DE POLICE DE LA
NAVIGATION SUR LE SECTEUR DU DANUBE QUI FORME FRON-
TIP-RE ENTRE LA HONGRIE ET LA TCHRCOSLOVAQUIE, AINSI
QU'AU SUJET DE LA REGLEMENTATION DE L'EXERCICE DE LA
NAVIGATION SUR LEDIT SECTEUR DU FLEUVE. SIGNEE A
PRAHA, LE 14 NOVEMBRE 1928.

Texte officiel /ranpais communiqu par le chargi d'Aflaires a. i. de la Ddldgation hongroise aupr~s
de la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 novembre 1933.

SON ALTESSE SERENISSIME LE RP-GENT Du ROYAUME DE HONGRIE et LE PRtSIDENT DE LA
R PUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE, anims du d~sir d'assurer, conform6ment A l'article XXIV de la
Convention 2 6tablissant le Statut d~finitif du Danube, signe A Paris, le 23 juillet 1921, l'application
uniforme du Rglement international de police de la navigation sur le secteur du Danube formant
fronti~re, ainsi que de r~gler l'exercice de la navigation sur ledit secteur du fleuve, ont d~cid6 de
conclure une convention et ont nomm6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

SON ALTESSE SPER1INISSIME LE RAGENT Du ROYAUME DE HONGRIE:

M. Gabriel TANCZOS, g~n~ral de cavalerie en retraite;

LE PR9SIDENT DE LA RWPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

L'ing6nieur VAclav ROUBIK, commissaire tch~coslovaque pour la delimitation des fronti~res
de l'Etat,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

A. APPLICATION DU RP-GLEMENT DE POLICE DE LA NAVIGATION.

Article premier.

I. Sur le secteur du Danube formant fronti~re entre la Hongrie et la Tch&oslovaquie, chacune
des Parties contractantes exercera, conform6ment aux dispositions de l'article XXIV du Statut du
Danube, la juridiction qui lui appartient dapres le R~glement de police de la navigation, et cela,
dans les limites de sa souverainet6 territoriale.

I Lhange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 27 mai 1933.
2 Vol. XXVI, page 173 ; et vol. CXVII, page 55, de ce recueil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3295. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, WITH REGARD TO THE
APPLICATION OF THE INTERNATIONAL POLICE REGULATIONS
FOR NAVIGATION ON THE SECTION OF THE DANUBE FORMING
THE FRONTIER BETWEEN HUNGARY AND CZECHOSLOVAKIA,
AND WITH REGARD TO THE REGULATION OF NAVIGATION
ON THE SAID SECTION OF THE RIVER. SIGNED AT PRAGUE,
NOVEMBER 14, 1928.

French official text communicated by the Chargd d'Affaires a. i. ol the Hungarian Delegation accredited
to the League o/ Nations. The registration oj this Convention took place November 15, 1933.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, desirous of ensuring, in- accordance with Article XXIV of the Convention 3
establishing the definitive Statute of the Danube, signed at Paris on July 23, 1921, the uniform
application of the international police regulations for navigation on the section of the Danube
forming the frontier, and of regulating navigation on the said section of the river, have decided
to conclude a Convention and have appointed for that purpose as their plenipotentiaries

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Gabriel TANCZOS, General Officer commanding the Cavalry (retired);

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Viclav ROUBIK, Engineer, Czechoslovak Commissioner for the Delimitation of the State
Frontiers;

Who, having communicated to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed on the following articles

A. APPLICATION OF THE POLICE REGULATIONS FOR NAVIGATION.

Article i.

i. On the sector of the Danube which forms the frontier between Hungary and Czechoslovakia
each of the Contracting Parties shall, in accordance with Article XXIV of the Statute of the Danube,
exercise the jurisdiction to which it is entitled under the police regulations for navigation, within
the limits of its territorial sovereignty.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, May 27, 1933.
3 Vol. XXVI, page 173 ; and Vol. CXVlI, page 55, of this Series.
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2. S'il se produit sur le secteur du Danube formant fronti&e entre les Parties contractantes
une infraction au Rglement de police de la navigation ou tout autre incident de navigation motivant
l'intervention des autorit~s, celle des autorit~s comptentes des deux Parties contractantes qui
arrivera la premiere sur les lieux, pourra intervenir et prendre les dispositions ndcessaires. Cela
s'applique aussi au cas oii il ne serait pas possible de constater imm~diatement et avec certitude
sur quel territoire a eu lieu l'infraction au r~glement ou l'incident de navigation.

3. I)ans les cas mentionn6s l'alin~a prdc~dent, l'autorit6 qui est intervenue la premiere et qui
a pris les dispositions n6cessaires est tenue d'en aviser sans retard l'autorit6 comp6tente de 'autre
Partie contractante, de lui transmettre l'affaire avec toutes les pices et tous les objets du dossier
ainsi que de ]'informer des mesures provisoires qui auront W prises s'il est 6tabli plus tard que le
lieu oii le fait s'est produit relive de la juridiction de celle-ci.

4. Lorsque l'infraction ou l'incident a eu lieu exactement sur la ligne frontire dans le Danube
ou s'il est impossible de ddterminer sur quel territoire l'infraction ou l'incident s'est produit,
l'autoritM (office) qui est intervenue la premiere restera saisie de l'affaire et apr~s l'avoir termin~e,
communiquera le r6sultat h l'autorit6 (office) compltente de l'autre Partie contractante.

Article 2.

x. Toutes les autorit6s, offices et organes des deux Parties contractantes, susceptibles d'entrer
en consideration ici, ont le devoir de prater leur concours aux autorits, offices et organes
correspondants de l'autre partie pour permettre h ceux-ci d'exercer leurs droits et obligations,
de les informer - dans ce but - de toutes les donndes ncessaires dont ils disposent et de leur
transmettre tous les renseignements qui parviennent A. leur connaissance.

2. Les deux Parties contractantes aviseront leurs autoritds, offices et organes d'avoir h recevoir
des autoritds, offices et organes de l'autre Partie contractante les communications relatives aux
infractions au r~glement de police de la navigation provisoirement 6tablies sur le secteur du Danube
formant fronti~re et de donner a ces c6mmunications la suite qu'elles comportent. De mme les
autoritds, offices et organes mentionnds sont tenus de prendre les mesures susvisdes s'ils reoivent
de source priv&, digne de foi, la nouvelle d'un incident de navigation n~cessitant l'intervention
d'apr~s le R glement de police de la navigation, et cela sans distinction de nationalit6 du pavillon
du bateau ou des personnes dont 6mane l'information.

3. Les autoritds, offices et organes des Parties contractantes s'aviseront mutuellement et dans
le plus bref ddlai s'ils constatent une infraction au R~glement de police de la navigation ou un
incident de navigation sur le territoire de l'autre Partie contractante ou s'ils en sont autrement
inform6s.

4. Pour faciliter l'assistance rdciproque stipulde aux paragraphes I, 2 et 3 du present article,
il est permis aux agents non arms des autoritds, offices et organes comptents de circuler librement
en service sans avis pr6alable, dans des canots (bateaux) non armds battant pavilion de la police
de la navigation. Dans ce cas, les agents susvisds sont exempts de l'obligation des passeports et des
visas ; ils doivent toutefois tre porteurs d'un ordre de service h court terme (48 heures au maximum)
6manant de l'autorit6 de police de la navigation comp~tente et d'une carte d'identit6 munie de leur
photographic. L'6quipage du canot (bateau) pourra se composer de quatre personnes au plus et
ddbarquer sur ]a rive de l'autre Partie contractante seulement avec l'autorisation des organes du
service des fronti~res. Les dispositions prc~dentes ne portant aucune atteinte aux prescriptions
douani~res.

Nu 3-295
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2. If on the section of the Danube which forms the frontier between the Contracting Parties
a breach of the police regulations for navigation is committed or any other occurrence connected
with navigation takes place which requires action on the part of the authorities, the competent
authority of either Contracting Party which first arrives on the spot may take action and make the
necessary arrangements. This shall also apply to cases in which it is not possible to ascertain
immediately and with certainty on which territory the breach of the regulations or the occurrence
connected with navigation took place.

3. In the cases mentioned in the previous paragraph, the authority which has first dealt with
the case and which has taken the necessary measures shall be obliged immediately to notify the
competent authority of the other Contracting Party and to hand the affair over to it together
with all documents and articles connected with the case and to inform it what provisional measures
have been taken, should it be later established that the place at which the incident took place is
under the jurisdiction of the other Party.

4. Should the breach of the regulations or the occurrence have taken place on the actual
frontier line in the Danube or should it be impossible to ascertain on which territory the breach
or occurrence took place, the authority (office) which first dealt with the matter shall remain in
charge of the case, and after having settled it, shall communicate the result to the competent
authority (office) of the other Contracting Party.

Article 2.

i. All authorities, offices and organs of the two Contracting Parties which the present Convention
is liable to concern shall be obliged to assist the corresponding authorities, offices and organs of
the other Party, in order to enable them to carry out their duties and obligations, and to communicate
to them for that purpose all necessary data at their disposal and to forward to them any information
that may be brought to their notice.

2. The two Contracting Parties shall notify their authorities, offices and organs that they
shall receive from the authorities, offices and organs of the other Contracting Party communications
concerning breaches of the Police Regulations for Navigation which have been provisionally
established on the sector of the Danube forming the frontier and that they shall take the
necessary action in respect of said communications. Likewise the above-mentioned authorities,
offices and organs shall be obliged to take the above-mentioned action, should they receive
information from a trustworthy private source with respect to an occurrence connected with
navigation which necessitates action under the Police Regulations for Navigation, such action
being taken irrespective of the flag of the vessel concerned or of the nationality of the persons from
whom the information is received.

3. The authorities, offices and organs of the Contracting Parties shall notify to each other
as soon as posssible any breach of the Police Regulations for Navigation or any occurrence connected
with navigation on the territory of the other Contracting Party that they have themselves discovered
or of which they are otherwise informed.

4. In order to facilitate the mutual assistance provided for in paragraphs 1, 2 and 3 of the present
Article, unarmed representatives of the competent authorities, offices or organs may travel freely
when on duty, without previous notice, in unarmed boats (vessels) flying the flag of the navigation
police. In such cases the above-mentioned representatives shall be exempt from compulsory
formalities connected with passports and visas ; nevertheless they shall carry a service order valid
for a short period (not more than 48 hours) issued by the competent navigation police authorities,
and an identy card bearing their photograph. The crew of the boat (vessel) may number not more
than four and may not land on the bank of the river belonging to the other Contracting Party
unless authorised to do so by the frontier authorities. The above provisions shall in no way affect
Customs regulations.
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Article 3.

i. Les infractions au R~glement de police de la navigation ou tout autre incident de navigation
qui exigent l'intervention des autorit~s ou qui doivent 6tre d6clar6s conform6ments aux dispositions
du R~glement de police de la navigation, ont k signaler aux autorit~s suivantes des deux Parties
contractantes

a) Dans le Royaume de Hongrie, aux capitaineries de port de Gbnyti, Komdrom,
Esztergom et Szob ;

b) Dans la Rpublique tch~coslovaque, A l'Office de navigation fluviale pour le rdseau
danubien ayant son si~ge l Bratislava et - s'il s'agit aussi du port de Kom~rno et de la
partie du fleuve qui en depend - au bureau de cet Office 6tabli a KomArno.

2. Au cas oii l'organisation de ces autorits subirait une modification, l'autre Partie contractante
en sera avertie.

B. NAVIGATION SUR LE SECTEUR Du DANUBE FORMANT FRONTIPIRE ENTRE LA HONGRIE
ET LA TCHCOSLOVAQUIE.

Article 4.

i. L'amarrage ou le mouillage des bateaux L vapeur et a moteur, chalands, 6tablissements
flottants, radeaux, etc. - appel6s dans ce qui suit batiments pour abr~ger - des Parties
contractantes est subordonn6 aux principes suivants :

2. Dans les ports du Royaume de Hongrie (actullement Gbnyti, Kom~rom, Piszke, Nyerge-
sujfalu, Esztergom) et de la Rpublique tch~coslovaque (actuellement Devin, Bratislava, Komirno),
les bttiments des deux Parties contractantes pourront remplir les formalit~s de la douane.

3. Choisir pour le mouillage ou l'amarrage dans le secteur du Danube formant fronti~re un
point autre que ceux 6num~r~s sous le paragraphe 2 n'est permis aux btiments des Parties
contractantes que si l'obscurit6 les oblige de s'arr~ter ou en cas de danger, avarie, brouillard
tempte de neige impr~vus et ce sans se livrer a des actes de commerce et seulement pour la durde
de la cause ayant n~cessit6 l'arr~t. Dans ces cas, le capitaine (patron) du bAtiment doit, avant
d'effectuer l'amarrage, 6mettre plusieurs longs signaux phoniques par le sifflet a vapeur ou autrement
afin d'avertir les agents du service douanier et s'il se trouve a l'endroit de l'amarrage un poste
douanier, informer celui-ci tout de suite de l'amarrage. ou, dans le cas contraire, en informer
ultdrieurement par 6crit le bureau douanier le plus proche de l'Etat riverain dans le sens de la
marche. Ce bureau est tenu d'aviser l'autorit6 de port sur le territoire de laquelle le batiment a
exceptionnellement accost6. L'6quipe charg~e de fixer les amarres sur la rive doit regagner son
bord aussit6t qu'elle a termin6 la manceuvre. Dans les informations en 6crit dont il a 6t6 question
plus haut, il faut mentionner si les agents du service douanier sont apparus apr~s l'6mission des
signaux et s'ils ont proc6dd A quelque acte de fonction.

4. Le capitaine (patron) du bAtiment, ainsi que l'6quipage et les passagers sont tenus de se
presenter au bureau le plus proche du service de la fronti~re (actuellement sur le territoire hongrois:
garde fluviale, garde douani~re et gendarmerie r. h. ; sur le territoire tch~coslovaque : organes du
service douanier, du service de la sfiret6, de la police fluviale) si tout 1'quipage et les passagers
ont W contraints par le danger aL quitter le bAtiment. Au cas oh ils continueraient leur voyage
(mme par chemin de fer), ils recevront apr~s visite en douane une autorisation 6crite du bureau
oh ils se sont present~s, leur permettant de continuer le voyage et de franchir la frontire de l'Etat.
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Article 3.

i. Breaches of the Police Regulations for Navigation or any other occurrence connected with
navigation requiring the intervention of the authorities or notifiable 'under the Police Regulations
for Navigation shall be notified to the following authorities of the two Contracting Parties

(a) In the Kingdom of Hungary, to the harbour-masters of G6nyii, Komdrom,
Esztergom and Szob ;

(b) In the Republic of Czechoslovakia, to the River Navigation Office for the Danube
river system having its headquarters at Bratislava and - if the port of KomArno and the
part of the river under the authority of that port are also concerned - the branch of the
said Office at Komd-no.

2. Should the organisation of the said authorities be changed, the other Contracting Party
shall be notified of such change.

B. NAVIGATION ON THE SECTOR OF THE DANUBE FORMING THE FRONTIER BETWEEN
HUNGARY AND CZECHOSLOVAKIA.

Article 4.

I. The moorage or berthing of steamships, motor-vessels, barges, floating structures, rafts, etc.
hereinafter termed vessels for short - shall be subject to the following principles.

2. The vessels of the High Contracting Parties may fulfil the Customs formalities in the
ports of the Kingdom of Hungary (at present, G6nyil, Komrom, Piszke, Nyergesujfalu, Esztergom)
and of the Czechoslovak Republic (at present, Devin, Bratislava, KomArno).

3. Vessels of the Contracting Parties may not select for berthing or mooring in the sector
of the Danube forming the frontier any place other than those enumerated in paragraph 2, unless
compelled to stop on account of darkness or in case of unforeseen danger, damage, fog or snowstorm,
and, in such circumstances, they may not carry on any trade and may be berthed or moored only
for the duration of the cause which compelled them to stop. In such cases the captain (master)
of the vessel shall, before mooring, cause several long sound signals to be given by means of the
steam siren or otherwise, in order to warn the officials of the Customs Service, and should there
be a Customs office at the place of mooring, he shall inform the said office at once of the mooring;
otherwise he shall later give written notification of the occurrence to the nearest Customs Office
of the riparian State in the direction in which he is proceeding. Such office shall notify the
harbour authorities in whose territory the vessel put to shore in exceptional circumstances.
The members of the vessel's crew instructed to moor the vessel to the bank must return on board
as soon as they have carried out the operation. In the written notification referred to above it
shall be stated whether the Customs officials appeared after the signals had been given and whether
they performed any acts connected with their duties.

4. The captain (master) of the vessel and the crew and passengers shall be obliged to appear
at the nearest office of the frontier service (at present, on Hungarian territory, the Royal Hungarian
river guard, Customs guard and gendarmerie ; and on Czechoslovak territory, the organs of the
Customs Service, the Security Police Service and River Police), should all the crew and passengers
be compelled to leave the vessel by reason of distress. Should they continue their journey (even
by railway), they shall receive, after Customs inspection, a written permit from the office at
which they appeared, allowing them to continue their journey and to cross the frontier of the
State.
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Article 5.

i. Les Parties contractantes permettront aux btiments qui ont dft faire l'amarrage pr~vu
.1l'article 4, d'exp~dier, apr~s avoir avis6 selon les r~gles (article 4, paragraphe 4) les organes
comp6tents du service de la fionti~re de 'Etat sur le territoire duquel le bAtiment a accost6, contre
payement des taxes, des d~p~ches t~l~graphiques ou t6l~phoniques dans les bureaux officiels de
t6lgraphe ou de ttl~phone, ou aux stations t~l~phoniques de navigation se trouvant a proximit6
de la rive. En Hongrie, actuellement, les bureaux t~lgraphiques des capitaineries de port & G6nyii,
Komdxom, Esztergom, Szob, fonctionnent jour et nuit. Dans la R~publique tch6coslovaque, ces
stations sont actuellement 6tablies h Devin-pristav, Devin-kamenolom, Brastislava-pristav,
K6rtv6lyes, Bbs, Medve, Kolozn~ma, Kom~rno-pristav, Dunaradvny, Dunam6cs, Karva, ParkAn,
Kamenica-n6drazi, Helemba.

2. Les allies et venues de l'6quipage d'un bAtiment en danger ou la visite des lieux habit~s
pour y demander des secours en cas d'accident ne sont autoris~es, sauf le cas de force majeure,
qu'apr~s consentement verbal et pr~alable des organes du service de la fronti~re (article 4,
paragraphe 4) de l'Etat int6ress6. Dans ces cas, le personnel envoy6 doit 6tre porteur des cartes
d'identit6, 6tablies par le capitaine (patron) du bhtiment ou du train de remorque et muni d'un
cachet de service du btiment.

Article 6.

Au cas oh 'amarrage pr6vu aux articles 4 et 5 de la pr6sente convention n6cessiterait un
contr6le de 1'6quipage ou des passagers d6barqu~s, le capitaine (patron) du bhtiment doit, si les
organes du service de la fronti~re (article 4, paragraphe 4) 1'exigent, leur presenter le r6le d'6quipage
et la liste des passagers.

Article 7.

Dans les endroits oil il existe une capitainerie de port (office de navigation fluviale) de I'Etat-
ou le bureau ou un agent d'une telle capitainerie (office de navigation fluviale), ou pour lesquels
des r~gles sp6ciales ont 6t6 6tablies concernant le mouillage et la circulation des bAtiments, tout
et chacun doit se conformer aux r6glements respectifs.

Article 8.

Les Parties contractantes prendront d'un commun accord des dispositions pour marquer
le chenal navigable sous les ponts du secteur du Danube formant fronti~re entre la Hongrie et
la Tch~coslovaquie par des signaux (marques de jour, feux, etc.) conformes aux prescriptions de
la Commission internationale du Danube et correspondant aux besoins de la navigation. De m~me
elles entretiendront ces signaux en bon 6tat.

Article 9.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es a Budapest.
Avant la ratification, les gouvernements des Parties contractantes communiqueront le texte

de la convention a la Commission internationale du Danube.
La convention entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des ratifications et restera en

vigueur tant qu'elle ne sera pas d~nonc~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes. Dans ce
cas, elle cessera de produire ses effets six mois a partir du jour auquel la d~nonciation a 6t6 port6e
A la connaissance de i'autre Partie contractante.

Fait a Praha, en double exemplaire, le 14 novembre mil neuf cent vingt-huit.

Pour le Royaume de Hongrie Pour la Rdpublique tchdcoslovaque

G. TANczos, m. p. Ing. Vdclav RoUBIKI m. p.
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Article 5.

i. The Contracting Parties shall allow vessels compelled to moor as laid down in Article 4,
after having given notification according to the regulations (Article 4, paragraph 4) to the competent
frontier service authorities of the State in whose territory the vessel put to shore and on payment
of the proper charges, to send telegraphic or telephonic messages from the official telegraph or
telephone offices, or from the navigation telephone offices near the river-bank. In Hungary at the
present time the telegraph offices of the harbour-masters at G6nydi, Kom6rom, Esztergom and
Szob are open day and night. In the Czechoslovak Republic such offices are at present in operation
at Devin-pristav, Devin-kamenolom, Bratislava-pristav, K6rtvdlyes, Bbs, Medve, Kolozn6ma,
Komdrno-pristav, Dunaradvny, Dunam6cs, Karva, Park~n, Kamenica-nddrazi, Helemba.

2. The crew of a vessel in distress may not come and go or visit inhabited localities in search
of assistance in the event of accident, save in case of lorce majeure, unless verbal consent has
previously been given by the frontier services (Article 4, paragraph 4) of the State concerned.
In such cases the members of the crew sent for the purpose shall carry identity cards issued by
the captain (master) of the vessel or of the tow and bearing the official stamp of the vessel.

Article 6.

Should the mooring provided for in Articles 4 and 5 of the present Convention necessitate
the examination of the crew or passengers disembarking, the captain (master) of the vessel shall,
if the frontier services (Article 4, paragraph 4) so require, supply a list of the crew and of the
passengers.

Article 7.

At places where there is a State Harbour-Master (River' Navigation Office) or a branch
office or representative of a Harbour-Master (River Navigation Office) or in respect of which
special regulations have been drawn up concerning the berthing and movement of vessels, the
local regulations shall be observed by all.

Article 8.

The Contracting Parties shall by mutual agreement take measures to mark the navigable
channel under the bridges of the sector of the Danube forming the frontier between Hungary
and Czechoslovakia by signs (marks visible by day, lights, etc.) in accordance with the regulations
of the International Commission of the Danube and the requirements of navigation. They shall
likewise maintain such special signs in good condition.

Article 9.

The present Convention shall be ratified and ratifications shall be exchanged at Budapest.
Before ratification the Governments of the Contracting Parties shall communicate the text

of the Convention to the International Commission of the Danube.
The Convention shall come into force three months after the exchange of ratifications and

shall remain in force so long as it has not been denounced by one or other of the Contracting
Parties. If denounced it shall cease to have effect six months from the date on which the
denunciation is communicated to the other Contracting Party.

Done at Prague, in duplicate, on November 14, 1928.

For the Kingdom of Hungary For the Czechoslovak Republic
G. TANCzos, m. p. Ing. Vdclav RoUBIK, m. p.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

la Convention relative a l'application du Rglement international de police de la navigation sur
le secteur du Danube qui forme frontire entre la Hongrie et la Tch6coslovaquie, ainsi qu'a la

r~glementation de l'exercice de la navigation sur ledit secteur du fleuve.

Pour assurer un balisage uniforme du chenal navigable sous les ponts de la Tisza 6galement,
les Parties contractantes d~cident d'appliquer aux ponts de Zdhony-Cop les dispositions de l'article 8
de la convention susnomm~e.

Fait It Praha, en double exemplaire, le 14 novembre mil neuf cent vingt-huit.

Pour le Royaume de Hongrie Pour la Rjpublique tchdcoslovaque

G. TANczos, m. Ing. V6.clav ROUBIK, m. p.

SECOND PROTOCOLE ADDITIONNEL

Apr~s avoir sign6 la Convention entre la Hongrie et la Tch~coslovaquie le 14 novembre 1928
au sujet de I'application du R6glement international de police de la navigation sur le secteur du
Danube qui forme fronti6re entre la Hongrie et la Tchcoslovaquie ainsi qu'au sujet de la
r~glementation de 1'exercice de la navigation sur ledit secteur du fleuve, et apr~s avoir sign6 le
protocole additionnel du 14 novembre 1928 au sujet du balisage uniforme du chenal navigable sous
les ponts de la Tisza, les plnipotentiaires soussign~s des deux Parties contractantes sont tomb s
d'accord encore sur les dispositions suivantes :

I o L'application des dispositions de l'article 4 de la convention ne sera pas restreinte
aux bAtiments des Parties contractantes, mais elle s'6tendra A tous les batiments sans
distinction de pavilion.

20 Les dispositions des articles premier et 2 de la convention ainsi que la disposition
pr6c~dente de ce protocole additionnel seront appliqudes 6galement sur le secteur
international du fleuve Tisza formant fronti~re entre les deux pays. Les gouvernements
des Parties contractantes se communiqueront mutuellement les autorit~s, organes, etc.,
charg6s d'application du Rglement de police de la navigation sur le secteur en question
du fleuve Tisza.

Le present protocole additionnel forme partie int~grante de la convention susindiqu~e. I1
sera soumis ? ]a ratification et aura la mme force et valeur que ]a convention m~me.

Fait i Budapest, en double original, le 30 janvier 1931.

Fait At Prague, en double original, le io mars 1931.

G. TANCZOS, M.p. Ing. Vclav ROUBIK, M. p.

Pour copie certifide conforme:
Budapest, le 23 octobre 1933.

Lad. de Tambrekovich,
Conseiller ministdriel.
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ADDITIONAL PROTOCOL

to the Convention with regard to the application of the International Police Regulations
for Navigation on the sector of the Danube which forms the frontier between Hungary and
Czechoslovakia, and with regard to the regulation of navigation on the said sector of the river.

In order to ensure the uniform buoyage of the navigable channel under the bridges of the river
Tisza, also the Contracting Parties have decided to apply the provisions of Article 8 of the
above-mentioned Convention to the bridges of ZAhony-Cop.

Done at Prague, in duplicate, on November 14, 1928.

For the Kingdom o/ Hungary: For the Czechoslovak Republic:
G. TANCZOS, m. p. Ing. VAclav ROUBIK, m. p.

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL.

After having signed the Convention between Hungary and Czechoslovakia on November 14,
1928, with regard to the application of the International Police Regulations for Navigation on
the sector of the Danube which forms the frontier between Hungary and Czechoslovakia, and
the regulation of navigation on the said sector of the river, and after having signed the Additional
Protocol on November 14, 1928, with regard to the uniform buoyage of the navigable channel
under the bridges of the Tisza, the undersigned Plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have further agreed on the following provisions :

i. The application of the provisions of Article 4 of the Convention shall not be
restricted to vessels of the Contracting Parties, but shall apply to all vessels, irrespective
of their flg.

2. The provisions of Articles i and 2 of the Convention and the preceding provision
of this Additional Protocol shall also be applied on the international sector of the River
Tisza forming the frontier between the two countries. The Governments of the Contracting
Parties shall notify each other of the authorities, organs, etc., responsible for applying the
police regulations for navigation on the sector in question of the River Tisza.

The present Additional Protocol shall form an integral part of the above-mentioned Convention.
It shall be subject to ratification and shall have the same force and validity as the Convention
itself.

Done at Budapest, in duplicate, January 30, 1931.

Done at Prague, in duplicate, March IO, 1931.

G. TANCZOS, m. p. Ing. Vdclav RouBIK, m. p.
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HONGRIE ET POLOGNE

Echange de notes ayant pour objet
d'introduire, i titre d'addition ' ]a
Convention de La Haye du 17
juillet 19o5 relative i ]a procedure
civile, de nouvelles simplifications
dans l'assistance judiciaire rTcipro-
que. Budapest, les 2 aotzt et 9
decembre 1931, 5 mai, i r et
9 juillet 1932.

HUNGARY AND POLAND

Exchange of Notes with the Object
of introducing further Simplifica-
tions, as an Addition to the Civil
Procedure Convention concluded
at The Hague, July i7, 19o5, in
Reciprocal Judicial' Assistance.
Budapest, August 2 and Decem-
ber 9, 193j, May 5, July i and
9, 1932.-
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No 3296. - R CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET POLONAIS
AYANT POUR OBJET.D'INTRO-
DUIRE, A TITRE D'ADDITION
A LA CONVENTION DE LA HAYE
DU 17 JUILLET 19o5 RELATIVE
A LA PROCtDURE CIVILE, DE
NOUVELLES SIMPLIFICATIONS
DANS L'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE RECIPROQUE. BUDA-
PEST, LES 2 AOUT ET 9 DIC-
CEMBRE 1931, 5 MAI, Ier ET
9 JUILLET 1932.

Cet dchange de notes, enregistrd le 15 novembre
1933, ii la demande du chargd d'Agaires a. i.
de la Ddldgation hongroise auprds de la Socidtd
des Nations, sous le NO 3253, a dtd publid dans
le volume CXL, page 429, de ce recueil.

No. 3296. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE HUNGARIAN
AND POLISH GOVERNMENTS
WITH THE OBJECT OF INTRO-
DUCING FURTHER SIMPLIFI-
CATIONS, AS AN ADDITION TO
THE CIVIL PROCEDURE CON-
VENTION CONCLUDED AT THE
HAGUE, JULY 17, 1905, IN RECI-
PROCAL JUDICIAL ASSISTANCE.
BUDAPEST, AUGUST 2 AND
DECEMBER 9, 1931, MAY 5, JULY
i AND 9, 1932.

This Exchange of Notes, registered on November
15, 1933, at the request of the Chargd d'Aflaires
a. i. of the Hungarian Delegation accredited to
the League of Nations, with the No. 3253, has
been published in Volume CXL, page 429, of
this Series.
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HONDURAS ET NICARAGUA

Trait concernant ]a libert' du com-
merce entre les deux pays. Signe

Managua, le 3o janvier 193o. -

HONDURAS
AND NICARAGUA

Treaty regarding Freedom of Com-
merce between the two Countries.
Signed at Managua, January 3o,
193o.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3297. - TRATADO 1 DE LIBRE COMERCIO
Y NICARAGUA. FIRMADO EN MANAGUA,
DE 1930.

Texte officiel espagnol communiqud par le
ministre des Afaires dtrangdres du Nicaragua.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 16
novembre 1933.

ENTRE HONDURAS
EL 30 DE ENERO

Spanish offcial text communicated by the Minister
lor Foreign Ajfairs o/ Nicaragua. The
registration o/this Treaty took place November
16, 1933.

Los GOBIERNOS DE LAS REPOBLICAS DE NICARAGUA y HONDURAS, convencidos de la necesidad
de establecer entre ambos paises, relaciones comerciales mds estrechas y conveniente a su desarrollo
econ6mico, han convenido en celebrar un Tratado de Libre Comercio, para exceptuar de todo
impuesto de importaci6n o exportaci6n a los productos naturales y a los manufacturados con
materia prima producida en cualquiera de los dos paises. Para este efecto, han nombrado sus
respectivos representantes asi

HONDUiZAS :

Al Excelentisimo sefior doctor don Angel ZWRIGA HUETE, su Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario ante el Gobierno de Nicaragua;

NICARAGUA :

Al Excelentisimo sefior doctor don Manuel CORDERO REYES, Ministro de Relaciones
Exteriores,

Quienes despu6s de comunicarse sus respectivos Plenos Poderes, y habi6ndolos encontrado
en forma, han convenido en llenar su cometido estipulando lo siguiente:

Articulo I.

Habrni absoluta libertad de comercio entre las Repiblicas de Honduras y Nicaragua, respecto
a los productos naturales y a los manufaturados con materia prima originaria de una u otra
Repdblica, Quedan excluidos de esta estipulaci6n el alcohol, el tabaco y los articulos estancados
o que en lo sucesivo estancaren los respectivos Gobiernos en beneficio del Estado.

Articulo II.

En virtud de la libertad de comercio que se establece, quedan libres de derechos e impuestos
de importaci6n y exportaci6n de todo g6nero, inclusive los llamados "(irredimibles s, ya sean en
favor del Fisco, de Corporaciones pliblicas o privadas, o de cualquiera otra imposici6n por raz6n

1 The exchange of ratifications took place at
Tegucigalpa, July 17, 1930.

1 L'hange des ratifications a eu lieu p TJgu-
cigalpa, le 17 juillet 1930 . '
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de trAnsito o cualquier otro motivo, los productos a que se refiere el articulo anterior. La dispensa
de derechos e impuestos municipales que no sean cobrados en las aduanas serd objeto de un protocolo
adicional.

Pero es entendido que en ningiin caso los impuestos municipales que se cobren en uno de los
Estados contratantes para los productos procedentes del otro, serAn mayores a los que se cobren
a los nacionales del pais, cuyas municipalidades reclamen dichos impuestos.

Articulo III.

Para que las franquicias concedidas por este Tratado puedan ser efectivas, el interesado
deberA presentar certificaci6n que acredite el origen del producto, extendida por el Alcalde municipal
o por la autoridad politica. del lugar de procedencia, debidamente legalizada por el C6nsul y en
su defecto por el Agente diplomrtico del pals de destino y a falta de ambos por el Ministro de
Relaciones Exteriores del pais de origen.

Articulo IV.

BastarA la certificaci6n del Alcalde municipal del lugar de procedencia que acredite el origen
del producto, para que se conceda la introducci6n libre en los pueblos fronterizos o puertos de
ambas Repfiblicas, cuando el valor de aquellos no exceda de doscientos pesos ; si los valores de
los articulos exportados excedieren de esta cantidad, deberAn llenarse las formalidades del
articulo anterior.

Articulo V.

Los Gobiernos de'ambas Repiiblicas no permitirdn el establecimiento de fibricas de alcohol
o aguardiente o venta de estos productos a una distancia menor de dos leguas de las
respectivas fronteras.

Articulo VI.

Para facilitar el comercio a que este Tratado se refiere, las Partes contratantes procurar n
construir las carreteras o caminos necesarios para la comunicaci6n entre ambos paises, y se pondrAn
de acuerdo para erigir en la linea divisoria los puentes internacionales indispensables.

Articulo VII.

Las Altas Partes contratantes, reconociendo la conveniencia de nivelar las tarifas aduaneras
en ambos paises, hardn lo posible por que las diferencias existentes vayan desapareciendo
gradualmente sin causar gran quebranto a las rentas nacionales, siempre que a esto no se opongan
compromisos financieros internacionales. Para este efecto cada una de ellas nombrarA u-ho o mAs
delegados que estudien conjuntamente sus Aranceles aduaneros y sus diferencias, la mejor manera
de hacer desaparecer 6stas y en sus informes se inspirarAn los Gobiernos para proponer a sus
Legislaturas las reformas necesarias de acuerdo con el espiritu del presente articulo.

Articulo VIII.

Declaran las Altas Partes contratantes que el espiritu que las anima en la celebraci6n del presente
Tratado es el de un mayor acercamiento como Estados de Centro America, de acuerdo con sus
Constituciones Politicas que las consideran secciones disgregadas de una misma nacionalidad,
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regidas en la actualidad por los principios especiales de un Derecho Ptiblico Centroamericano.
En este sentido convienen que si algunos de los Tratados comerciales que tiene celebrados con
otras naciones no centroamericanas Ilegaren a ser un obst~culo para la existencia del que ahora
celebran en raz6n de las estipulaciones contenidas en aquellos otros Tratados que dieren margen
a que esos paises exigiesen un tratamiento de favor igual, procedern cuanto antes sea posible a
denunciarlos, a fin de evitar las dificultades o los perjuicios que pudieran sobrevenir a una u otra
Reptdblica, por una exigencia de esa naturaleza. Mientras duren las discusiones relativas a la
reclamaci6n que intentare un tercer pais en el sentido indicado, el presente convenio se mantendrA
en todo su vigor, pero caducardi desde el momento en que Honduras o Nicaragua se viesen precisadas
a tener que otorgar los mismos favores comerciales a alguno de aquellos terceros paises no
centroamericanos.

Articulo IX.

Este Tratado se ratificar por los respectivos Congresos y las ratificaciones se canjearan en
Tegucigalpa o Managua, en el menor tiempo posible. Su duraci6n serA de seis aflos, contados desde
el dia del canje de dichas ratificaciones y continuarA surtiendo efectos por otro tnrmino igual
cada vez que al expirar el plazo respectivo no hubiese sido denunciado por alguna de las Altas Partes
contratantes.

En fM de lo cual los infrascritos plenipotenciarios lo firman por duplicado y le ponen sus
respectivos sellos, en la ciudad de Managua, a los treinta dias del mes de enero de mil novecientos
treinta.

M. CORDERO REYES. Angel Zx1&iGA HUETE.

(Sello del Ministerio de (Sello de la Legaci6n de Honduras.)
Relaciones Exteriores de

Nicaragua.)

El infrascrito, Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores, certifica que la
copia que precede del Tratado de Libre Comercio entre Nicaragua y Honduras, y que consta de
seis hojas utiles, incluso la presente, es aut6ntica.

Managua, diecinueve de abril de mil novecientos treinta y dos.
A. Somoza.
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1 TRADUCTION.

No 3297. -- TRAITE ENTRE LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA
CONCERNANT LA LIBERTR DU
COMMERCE. SIGNE A MANA-
GUA, LE 30 JANVIER 1930.

LEs GOUVERNEMENTS DES RitPUBLIQUES DU
NICARAGUA et DU HONDURAS, convaincus de
la n6cessit6 d'6tablir entre les deux pays des
relations commerciales plus 6troites et favo-
rables leur dveloppement 6conomique, ont
d6cid6 de conclure un trait6 concernant la
libert6 du commerce, en vue d'exempter de
tous droits et imp6ts A l'importation ou
l'exportation les produits naturels ainsi que
les articles manufactur6s avec des matires
premieres produites dans l'un des deux pays.

A cet effet, ils ont nomm6 leurs pl]6nipoten-
tiaires respectifs, h savoir

LE HONDURAS:

Son Excellence M. Angel ZT1OIGA HUETE,
envoy6 extraordinaire et ministre pl]ni-
potentiaire aupr~s du Gouvernement du
Nicaragua;

LE NICARAGUA:

Son Excellence M. Manuel CORDERO
REYES, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier.

I1 y aura libert6 absolue de commerce entre
les R6publiques du Honduras et du Nicaragua
pour les produits naturels et les articles manu-
factur~s avec des mati~res premieres originaires

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3297. - TREATY BETWEEN
HONDURAS AND NICARAGUA
REGARDING FREEDOM OF
COMMERCE,. SIGNED AT MANA-
GUA, JANUARY 30, 1930.

THE GOVERNMENT OF THE" REPUBLICS OF
NICARAGUA and HONDURAS, being convinced
of the necessity of establishing between the
two countries closer commercial relations such
as may promote their economic development,
have agreed to conclude a Treaty regarding
freedom of commerce for the purpose of
exempting from all import or export duties the
natural products of each of the two countries
and goods manufactured from raw materials
produced in their respective territories.

To this end they have appointed as their
respective Plenipotentiaries

HONDURAS:

His Excellency Dr. Angel ZWRIGA HUETE,
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary accredited to the Government
of Nicaragua ;

NICARAGUA :
His Excellency Dr. Manuel CORDERO

REYES, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed,
in accordance with their instructions, upon
the following provisions:

Article I.

There shall be complete freedom of commerce
between the Republics of Honduras and Nica-
ragua in respect of their natural products and
of goods manufactured from raw materials

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de l'un ou ]'autre pays. Sont exclus de la pr6-
sente disposition l'alcool, le tabac et les articles
qui font actuellement ou qui feraient ult6-
rieurement l'objet d'un monopole de l'Etat.

Article II.

En vertu de ]a libert6 du commerce ainsi
institute, les produits visas au pr6c6dent article
sont exempts de tous droits et imp6ts de tous
genres ? l'importation et A l'exportation, y
compris les inp6ts dits (( irrddimibles ,), qui sont
pergus par 1'Etat et les collectivit~s publiques
et prives, ainsi que tous autres imp6ts et
droits de transit ou d'une autre nature. L'exemp-
tion des taxes et imp6ts municipaux qui ne
sont pas per~us par les douanes fera l'objet
d'un protocole additionnel.

Toutefois, il est entendu que les droits et
imp6ts municipaux pergus dans l'un des Etats
contractants sur les produits en provenance
de l'autre Etat ne seront en aucun cas plus
6lev~s que les droits et imp6ts municipaux
en question, acquitt~s par les nationaux du
pays.

Article III.

Afin de rendre effective I'exemption accord~e
par le present trait6, les int6ress6s devront
presenter un certificat d'origine d~livr6 par
l'alcade municipal ou par l'autorit6 politique
du lieu de provenance et dfiment lgalis6 par
le consul ou, en son absence, par l'agent diplo-
matique du pays de destination, ou encore,
A d6faut de l'un et de l'autre, par le ministre
des affaires 6trangres du pays d'origine.

Article IV.

Les produits dont la valeur ne ddpasse pas
200 pesos pourront 6tre introduits en franchise
dans les villes fronti~res ou ports des deux
r6publiques sur la simple presentation d'un
certificat de l'alcade municipal du lieu de
provenance attestant l'origine des produits;
si la valeur des produits export~s d~passe 200
pesos, les formalit~s pr6vues par le precedent
article devront 6tre remplies.

produced in the territory of either Republic-
Nevertheless, the present stipulation shall not
apply to alcoholic liquors, tobacco, and articles
which are under State monopoly or in regard
to which the respective Governments may
subsequently establish such monopolies.

Article II.

In virtue of the freedom of commerce thus
established, the products to which the preceding
article applies shall be exempt from import
and export duties and taxes of every kind,
including those known as non-remissible (irre-
dimibles), whether such duties and taxes are
collected by the Treasury or by public or
private corporate bodies, and also frorh all
other taxes, whether in respect of transit or
any other consideration. Exemption from
municipal taxes and dues not collected by
the Customs shall be dealt with in an additional
protocol.

It is nevertheless understood that in no case
shall the municipal taxes collected in the
territory of either of the Contracting States
in respect of goods imported from the other
be higher than those levied upon the nationals
of the country by the municipalities of which
such taxes are imposed.

Article III.

In order that effect may be given to the
exemptions provided for in the present Treaty,
the importer must produce a certificate of
origin in respect of the goods imported, issued
by the mayor or political authority of the place
of provenance and duly legalised by the consul,
or, failing him, by the diplomatic agent, of the
country of destination, or, failing both the
above, by the Minister for Foreign Affairs of
the country of origin.

Article IV.

A certificate issued by the mayor of the place
of provenance attesting the origin of the goods
shall suffice to secure their free admission to
the frontier localities or ports of both Republics,
provided that the value of the goods does not
exceed 200 pesos. Should the value of the
articles exported exceed that amount, the
exporter must comply with the formalities
specified in the preceding article.
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Article V.

Les gouvemements des deux r6publiques
s'engagent ne pas autoriser 1'6tablissement de
distilleries d'alcool ou d'eau-de-vie, ni la vente
de ces produits une distance de moins de deux
lieues de leurs fronti~res respectives.

Article VI.

Afin de faciliter le commerce des produits
visas par le present trait6, les Hautes Parties
contractantes s'engagent h construire les routes
ou chemins n~cessaires pour les communications
entre les deux pays et h se mettre d'accord
pour construire A la frontire les ponts inter-
nationaux indispensables.

Article VII.

Les Hautes Parties contractantes, consta-
tant qu'il convient _d'uniformiser les tarifs
douaniers des deux pays, feront leur possible
pour que les differences actuelles disparaissent
graduellement sans qu'il en r6sulte une perte
trop sensible pour leurs revenus nationaux et
sous r6serve des accords financiers interna-
tionaux. A cet effet, chacune des Hautes Parties
contractantes nommera un ou plusieurs d6l-
gu~s qui 6tudieront en commun leurs tarifs
douaniers et leurs differences, la meilleure
mani~re' de faire disparaltre celles-ci et qui
sugg6reront dans leurs rapports a leurs gou-
vernements les propositions A pr6senter A
leurs assemblies lgislatives respectives en vue
d'introduire les r~formes requises dans l'esprit
du present article.

Article VIII.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent
qu'en concluant le present trait6, elles pour-
suivent un rapprochement plus intime entre
Etats de 1'Am6rique centrale, conform6ment L
leurs constitutions politiques qui les consid~rent
comme des fractions dune mme nationalit6,
r~gies dans le fait par les principes sp6ciaux
du droit public de l'Am~rique centrale. En
consequence, au cas ob des trait~s de com-
merce conclus avec d'autres pays que ceux de
l'Amerique centrale deviendraient un obstacle
L I'excution du present traitS, en raison des

stipulations desdits trait6s accordant A ces
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Article V.

The Governments of both Republics shall
not permit the establishment of distilleries for
the production of alcoholic or spirituous liquors
or the sale thereof within two leagues of their
respective frontiers..

Article VI.

In order to facilitate the commerce dealt
with in the present Treaty, the Contracting
Parties shall take steps for the construction of
the highways or roads necessary for commu-
nication between the two countries, and shall
concert measures with a view to the erection
of the indispensable international bridges at
the frontier.

Article VII.

The High Contracting Parties, recognising
the desirability of levelling the Customs tariffs
of the two countries, will do all in their power
to secure the gradual disappearance of the
existing differences without serious loss to the
national revenues, provided always that such
a course is not contrary to international
financial agreements. To this end, each of
the Contracting Parties shall appoint one or
more delegates, who shall make a joint study
of their Customs tariffs, existing discrepancies,
and the most suitable means of eliminating
the latter, and the Governments shall be guided
by their reports in proposing the necessary
measures of reform to the respective Legislatures
in accordance with the spirit of the present
article.

Article VIII.

The High Contracting Parties declare that
in concluding the present Treaty they have
been animated by the desire to draw closer
their relations as Central American States, in
accordance with their respective political Consti-
tutions, under which they are regarded as
separate sections of one and the same nation,
governed at the present time by the special
principles of a Central American Public Law.
Such being the case, they agree that if any
of the commercial treaties which they have
previously concluded with other, non-Central-
American, Powers- should prove to be an
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autres pays le r6gime de la nation la plus
favoris6e, les Hautes Parties contractantes
s'engagent h les d~noncer aussit6t que possible,
afin d'6viter les difficult6s ou les pr6judices
qui pourraient en r6sulter pour l'une ou l'autre
r6publique h raison d'une obligation de cette
nature. Au cburs des pourparlers auxquels don-
nerait lieu une r6clamation form6e par un
Etat tiers A cet effet, la pr6sente convehtion
restera int6gralement en vigueur, mais elle
prendra fin partir du moment oii le Honduras
ou le Nicaragua se verraient contraints d'accor-
der les rnmes avantages commerciaux h l'un
quelconque de ces Etats tiers autres que les
pays de l'Am6rique centrale.

Article IX.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les congr~s
des deux pays et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A T6gucigalpa ou. Mana-
gua, dans le plus bref d6lai possible. Le pr6sent
trait6 restera en vigueur pendant une p6riode
de six ans A compter du jour de l'6change des
instruments de ratifications et il continuera
a avoir effet pendant une autre p6riode de
mime dur6c, chaque fois qu'il n'aura pas 6t6
d6nonc6 par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes a l'expiration de la p6riode 6coul6e.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s
ont sign6 le pr6sent trait6, en double exemplaire,
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs. Fait
en la ville de Managua, le trente janvier mil
neuf cent trente.

(Sceau) Angel ZTIjIiGA HUETE.

(Sceau) M. CORDERO REYES.

obstacle to the application of the present
Treaty on account of stipulations in such
treaties entitling the said countries to claim
equally favourable treatment, they will pro-
ceed, as soon as possible, to denounce them,
in order to obviate the difficulties or losses
to which either of the two Republics might
be exposed by a claim of that nature. During
such time as the discussions relative to any
claim by a third country to the effect aforesaid
are still in progress, the present Treaty shall
remain in full force ; but it shall become null
and void as soon as either Honduras or
Nicaragua may find itself obliged to grant the
same commercial privileges to any non-Central-
American third country.

Article IX.

This Treaty shall be ratified by the respective
Congresses, and the ratifications shall be
exchanged at Tegucigalpa or Managua at
the earliest possible date. It shall remain in
force for six years from the date of the exchange
of the aforesaid ratifications, and shall continue
to be extended for an equal period whenever,
at the normal date of expiry, it has not been
denounced by one of the High Contracting
Parties.

In faith whereof, the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed the present Treaty in
duplicate and have thereto affixed their seals,
in the City of Managua, on the thirtieth day
of January, one thousand nine hundred and
thirty.

(Seal) Angel ZONIIGA HUETE.

(Seal) M. CORDERO REYES.
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No 3298. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
REICH ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE POLOGNE COMPORTANT UN ARRANGEMENT AU SUJET DE
L'APPLICATION DU TITRE I DE LA CONVENTION POLONO-
ALLEMANDE DU 22 JUIN 1922 SUR LES MINES DE LA HAUTE.
SILRSIE. VARSOVIE, LE 15 DECEMBRE 1931.

Texte officiel lran~ais communiqud par le ddligud de la Pologne auprds de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 18 novembre 1933.

I.

MINISTERSTWO SPRAW
ZAGRANICZNYCH.

No.P.II.53II/31.
VARSOVIE, le 15 dicembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Tr~sor de 1'Etat polonais, repr~sent6 par le ministre de 'Industrie et du Commerce, dont
le mandataire est le directeur g6n6ral de la Soci6t6 fermi6re des Mines fiscales de 'Etat polonais en
Haute-Sil6sie, soci6t6 anonyme, et Ia Preussische Bergwerks- und Hiitten-Aktiengesellschaft,
Berlin, ont sign6 le 18 juillet 1931 un contrat, qui pr6voit la cession mutuelle des droits d'exploiter
la houille dans le sous-sol de certains terrains situ~s des deux c6t~s de la fronti~re polono-allemande.
Vu les dispositions des paragraphes 9 et 16, point i, dudit contrat, le Gouvernement de la R6publique
de Pologne a 1'honneur de proposer au Gouvernement du Reich allemand Ia conclusion de
l'arrangement suivant

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne et le Gouvernement du Reich allemand s'engagent
ht appliquer le titre premier de la Convention 2 polono-allemande du 22 juin 1922, relatif aux mines
de la Haute-Sil6sie, aux terrains faisant 1'objet du contrat pass6 entre le Tr6sor de l'Etat polonais
et Ia Preussische Bergwerks- und Hiitten-Aktiengesellschaft le 18 juillet 1931 (paragraphes 1, 2 et 5)
et en particulier l'alin~a 2 de 1'article 3 de ladite convention, aux terrains dans lesquels Ia Preussische
Bergwerks- und Hiitten-Aktiengesellschaft cbde le droit d'exploitation au Tr~sor de l'Etat polonais.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 30 septembre 1933.
2 Vol. XXII, page 25, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3298. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN. REICH AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH REPUBLIC CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE APPLICATION OF CHAPTER I OF THE GERMAN-POLISH
CONVENTION OF JUNE 22, 1922, RELATING TO THE MINES OF
UPPER SILESIA. WARSAW, DECEMBER 15, 1931.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
.registration of this Exchange of Notes took place November 18, 1933.

I.
MINISTERSTWO SPRAW

ZAGRANICZNYCH.

No. P.II.53 II/ 3 1.
WARSAW, December 15, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The Treasury of the Polish State, represented by the Minister of Industry and Trade, through
his agent the Managing Director of the Lessee Company of the Polish State Treasury Mines in
Upper Silesia Ltd. (Socit6 Fermi~re des Mines Fiscales de l'Etat Polonais en Haute-Sil6sie, S. A.),
and the Prussian Mines and Foundries Company Ltd. (Preussische Bergwerks- und Hiitten-
Aktiengesellschaft), Berlin, signed on July 18, 1931, a contract for the reciprocal transfer of
rights of working coal beneath certain lands situated on both sides of the Polish-German frontier.
Having regard to the provisions of paragraphs 9 and !6 (1) of the said contract, the Government
of the Polish Republic has the honour to propose to the Government of the German Reich the
adoption of the following agreement :

Article I.

The Government of the Polish Republic and the Government of the German Reich undertake
to apply Chapter I of the Polish-German Convention 3 of June 22, 1922, relating to the mines of
Upper Silesia to the lands forming the subject of the contract concluded between the Polish State
Treasury and the Prussian Mines and Foundries Company on July 18, 1931 (paragraphs 1, 2

and 5), and, in particular, paragraph 2 of Article 3 of the said Convention, to the lands in which the
Prussian Mines and Foundries Company cedes the right of working to the Polish State Treasury.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. bf Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, September 30, 1933.

3 Vol. XXII, page 25, of this Series.
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Article 2.

Le present arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s 4 Varsovie.
I1 restera en vigueur pour toute la dur~e du contrat susvis6, pass6 entre le Tr~sor de l'Etat polonais
et la Preussische Bergwerks- und Hiitten-Aktiengesellschaft.

En portant ce qui precede . votre connaissance, je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agrder

les assurances de ma haute consid6ration.
(-) Auguste ZALESKI.

Son Excellence Monsieur Hans Adolf von Moltke,
Envoy76 extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire d'Allemagne,
A Varsovie.

II.
DEUTSCHE GESANDSGHAFT.

J. Nr. 1420/3i.

VARSOVIE, le 15 ddcembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de porter a Votre connaissance que mon gouvernement accepte 1'arrangement
ci-dessous propos6 par Votre Excellence dans la note en date de ce jour ayafit trait au contrat
sign6 le 18 juillet 1931 entre la Preussische Bergwerks- und Htitten-Aktiengesellschaft et le Trdsor
de 'Etat polonais.

Article premier.

Le Gouvernement du Reich allemand et le Gouvernement de la Rpublique de Pologne
s'engagent aL appliquer le titre premier de la Convention germano-polonaise du 22 juin 1922, relatif
aux mines de la Haute-Sil~sie, aux terrains faisant l'objet du contrat pass6 entre la Preussische
Bergwerks- und Hiitten-Aktiengesellschaft et le Tresor de 1'Etat polonais le 28 juillet 1931 (paragra-
phes I, 2 et 5) et en particulier l'alinda 2 de l'article 3 de ladite convention, aux terrains dans lesquels
la Preussische Bergwerks- und Hiitten-Aktiengesellschaft code le droit d'exploitation au Tr~sor de
l'Etat polonais.

Article 2.

Le present arrangement sera ratifi6 et les documents de ratification seront 6chang~s h Varsovie.
I1 restera en vigueur pour toute la dur6e du contrat susvis6, pass6 entre la Preussische Bergwerks- und
Hitten-Aktiengesellschaft et le Tr~sor de ]'Etat polonais.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consid~ration.

(-) MOLTHE.
Son Excellence

Monsieur Auguste Zaleski,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Varsovie.
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Article 2.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw. It shall remain in force for the same period as the above-mentioned contract between
the Polish State Treasury and the Prussian Mines and Foundries Company.

In informing you of the foregoing I have, etc.

(Signed) Auguste ZALESKI.

His Excellency Monsieur Hans Adolf von Moltke,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Germany,
Warsaw.

II.
DEUTSCHE GESANDSCHAFT.

J. No. 1420/31.

WARSAW, December 15, 1931.MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that my Government accepts the Agreement, given below,
proposed by you in the note of this day's date relating to the contract signed on July 18, 1931,
between the Prussian Mines and Foundries Company and the Polish State Treasury.

Article i.

The Government of the German Reich and the Government of the Polish Republic undertake
to apply Chapter i of the German-Polish Convention of June 22, 1922, relating to the mines
of Upper Silesia to the lands forming the subject of the contract concluded between the Prussian
Mines and Foundries Company and the Polish State Treasury on July 28, 1931 (paragraphs I, 2
and 5), and, in particular, paragraph 2 of Article 3 of the said Convention, to the lands in which
the Prussian Mines and Foundries Company cedes the right of working to the Polish State
Treasury.

Article 2.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw. It shall remain in force for the same period as the above-mentioned contract between
the Prussian Mines and Foundries Company and the Polish State Treasury.

I have, etc.

(Signed) MOLTKE.

His Excellency Monsieur Auguste Zaleski,

Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.
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No 3299. - TRAITt DE CONCILIATION 1 ENTRE LE BRI S1L ET LA
POLOGNE. SIGNI- A RIO-DE-JANEIRO, LE 27 JANVIER 1933.

Texte officiel /ranfais communiqud par le djldgud permanent de la Pologne auprs de la Sociitd des
Nations. L'enregistrement de re traitd a eu lieu le 22 novembre 1933.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE et LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE

DE LA RAPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRSSIL, anim6s du d6sir de d6velopper les relations amicales
qui unissent les deux pays, et de favoriser la cause de la paix g6n~rale, ont r6solu de conclure un
Trait6 de conciliation et ont nomm6 h cette fin, pour leurs pl6nipotentiaires h savoir

LE PR1 SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. le docteur ThadAe ST. GRABOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Pologne au Brsil ;

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRP-SIL:

M. le docteur Afranio DE MELLO FRANCO, ministre des Relations ext6rieures ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent Ai soumettre h la proc6dure de conciliation tous
les diff~rends qui viendraient A s'6lever entre elles et qui n'auraient pu tre r~solus par la voie
diplomatique dans un dMlai raisonnable.

I1 appartient a chacune des Parties contractantes de decider du moment h partir duquel la
proc6dure de conciliation pourra 6tre substitu6e aux n6gociations diplomatiques.

Les diffirends pour la solution desquels une procedure sp~ciale est ou sera prescrite par d'autres
conventions entre les Parties contractantes seront r6gls conform~ment aux dispositions de ces
conventions.

Article II.

Sauf dans le cas d'un 6vident d6ni de justice, la proc6dure institute par le pr6sent trait6 ne
sera pas applicable aux diff&ends entre un ressortissant de l'une des Parties contractantes et

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 13 octobre 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3299. - TREATY OF CONCILIATION I BETWEEN BRAZIL AND
POLAND. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, JANUARY 27, 1933.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place November 22, 1933.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND and THE HEAD OF THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, being desirous of strengthening
the friendly relations existing between the two countries and of promoting the cause of general
peace, have resolved to conclude a Conciliation Treaty and for this purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:
Dr. Tadde ST. GRABOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of

Poland in Brazil ;

THE HEAD OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL:

Dr. Afranio DE MELLO FRANCO, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

The High Contracting Parties undertake to submit to conciliation procedure all disputes
which may arise between them and which it may not have been possible to settle within a reasonable
time through the diplomatic channel.

Each of the Contracting Parties shall be free to decide at what moment conciliation procedure
may be substituted for diplomatic negotiations.

Disputes for the settlement of which a special procedure is or shall in future be laid down in
other Conventions between the Contracting Parties shall be dealt with in accordance with the
provisions of those Conventions.

Article II.

Except in the case of an obvious denial of justice; the procedure laid down in the present
Treaty shall not apply to disputes between a national of one of the Contracting Parties and the

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, October 13, 1933.
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1'autre Etat, lorsque les juges et les tribunaux de ce dernier sont, h teneur de la legislation de cet
Etat, comp6tents pour connaitre des diff6rends en question.

Article III.

Dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du present trait6, les Parties contrac-
tantes institueront une Commission permanente de conciliation, compos6e de cinq membres.

Chaque partie d6signera deux membres, l'un parmi ses propres nationaux, l'autre parmi les
ressortissants d'un tiers Etat. Les deux Parties contractantes d6signeront d'un commun accord
le prtsident dc la commission parmi les ressortissants d'un tiers Etat. A d6faut d'entente entre
les parties, il sera d6sign6 A la requite des parties, par le president des Etats-Unis d'Am~rique,
s'il y consent.

Les membres de la commission, y compris son prsident, seront nomm~s pour trois ans. Ils
sont r66ligibles. Le renouvellement de leur mandat doit 6tre fait explicitement par 1a partie qui
]'a nomm6.

Article IV.

En cas de d~c~s ou de d~mission de l'un des membres de la Commission de conciliation, il
devra tre pourvu a son remplacement pour le reste de la dur6e de son mandat, si possible, dans
les trois mois qui suivront, et, en tout cas, aussit6t qu'un diffirend aura t6 soumis h la commission.

Au cas oii l'un des membres de la Commission de conciliation serait momentan~ment emp~ch6
de prendre part aux travaux de la commission par suite de maladie ou de toute autre circonstance,
la partie qui l'a nomm6 d6signera un suppliant qui si~gera temporairement a sa place.

Les fonctions du pr6sident cessent A la fin de son mandat. Toutefois, les deux parties d'un
commun accord peuvent renouveler son mandat pour une nouvelle p6riode de trois ans.

Un membre, dont le mandat expire pendant la dur6e d'une procedure en cours, continue
A prendre part a l'examen du diff~rend, jusqu'a ce que la proc6dure soit termin6e, nonobstant le
fait que son remplagant aurait 6t6 d6sign6.

Article V.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oii l'une des Parties contractantes aura port6
un diff6rend devant la Commission de conciliation chacune des Parties pourra, pour l'examen de
ce diff6rend, remplacer le membre national d6sign6 par elle, par une personne poss6dant une
compitence spiciale dans la matiire.

La partie qui voudrait user de ce droit, en avertira immidiatement 1'autre partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la faculti d'user du mime droit dans un dilai de quinze jours a partir de la date
oii l'avertissement lui sera parvenu.

Article VI.

La Commission de conciliation aura pour thche de faciliter la solution du diff irend en iclaircissant
par un examen impartial et consciencieux, les questions d fait et en formulant des propositions
en vue du r~glement du litige, conformiment aux dispositions du prisent trait6.

La commission sera saisie sur requ~te adressie h son prisident par l'une des Parties
contractantes.

Notification de cette requite sera faite, en mme temps h la partie adverse par la partie qui
demandera l'ouverture de'la.procidure de conciliation.
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other State, when the judges and courts of the latter are, in virtue of the laws of that State,
competent to deal with the disputes in question.

Article III.

Within six months after the exchange of the ratifications of the present Treaty, the Contracting
Parties shall set up a Permanent Conciliation Commission composed of five members.

Each Party shall designate two members, one from amongst its own nationals and the other
from amongst the nationals of a third State. The two Contracting Parties shall jointly designate the
President of the Commission from amongst the nationals of a third State. In the absence
of agreement between the Parties, he shall be designated, at the request of the Parties, by the
President of the United States of America, if the latter agrees to do so.

The members of the Commission, including its President, shall be appointed for three years.
They shall be re-eligible. Their term of office must be expressly renewed by the Party which
appointed them.

Article IV.

In the event of the death or resignation of one of the members of the Conciliation Commission,
steps shall be taken to replace him for the remainder of his term of office, if possible within three
months, and in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission be temporarily prevented from
taking part in the work of the Commission as a result of illness or for any other reason, the Party
which appointed him shall designate a substitute to take his place temporarily.

The functions of the President shall cease at the end of his term of office. Nevertheless, the
two Parties may jointly renew his term of office for a further period of three years.

A member whose term of office expires while a case is in progress shall continue to take part in
the examination of the dispute until the case is terminated, even if his successor has been designated.

Article V.

Within fifteen days from the date on which one of the Contracting Parties has brought a,
dispute before the Conciliation Commission, either Party may for the examination of the particular
dispute replace its own commissioner, by a person possessing special competence in the matter.

The Patty making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter shall
in such case be entitled to avail itself of the same right within fifteen days from the date on which
the notification reaches it.

Article VI.

The task of the Conciliation.Commissioh shall be to facilitate the settlement of the dispute by
elucidating the questions of fact by means of an impartial and conscientious enquiry and by
submitting proposals with a view to the settlement of the dispute in accordance with the provisions
of the present Treaty.

Disputes shall be brought before the Commission by means of an application addressed to the
President by one of the Contracting Parties.

The Party applying for conciliation procedure shall at the same time notify the other Party
that it has made such application.

No. 3299
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Article VII.

La Commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire, a Washington.

Article VIII.

La proc6dure devant la Commission de conciliation sera contradictoire.
La commission r~glera elle-m~me la proc6dure, en tenant compte, sauf d6cision contraire prise

a 1'unanimit6, des dispositions contenues au Titre III de la Convention' de La Haye du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Les d6lib6rations de la commission auront lieu h huis clos h moins que la commission, d'accord
avec les parties, n'en d~cide autrement.

Les parties ont droit de nommer aupr6s de la Commission des agents spciaux, qui serviront
en m~me temps d'interm6diaire entre elles et la commission.

Article IX.

Sauf dispositions contraires du preserit trait6, les d6cisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix. Si tous les membres ne
sont pas presents, la voix du president sera decisive en cas de partage. La commission ne pourra
prendre des decisions portant sur le fond du diffirend que si tous les membres sont presents.

Article X.

Les Parties contractantes fourniront a la Commission de conciliation toutes les informations
utiles et lui faciliteront, h tous 6gards, 'accomplissement de sa thche.

Article XI.

La Commission de conciliation pr~sentera son rapport dans les six mois . compter du jour
de sa premiere r6union moins que les Parties contractantes ne d~cident, d'un commun accord,
d'abr~ger ou de proroger ce d~lai.

Le rapport comportera, s'il y a lieu, un projet de r~glement du diffirend, et si trois au moins
des membres de la commission, le president tant consid6r6 comme membre, se mettent d'accord
sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres rest~s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.

Un exemplaire du rapport, sign6 par le president, sera remis A chacune des parties.
Le rapport de la commission n'aura, ni en ce qui concerne I'expos6 des faits, ni en ce qui

concerne les consid6rations juridiques, le caract6re d'une sentence arbitrale ou judiciaire.

Article XII.

Les parties porteront a leur connaissance r6ciproque, ainsi qu'h la connaissance du pr6sident
de la commission, dans un d~lai raisonnable, n'exc~dant toutefois pas la dur~e de trois mois, si
elles acceptent les conclusions du rapport et les propositions qui y sont contenues.

I1 appartient aux parties de. d6cider d'un commun accord, si le rapport de la commission
doit 6tre publi&

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article VII.

In the absence of agreement to the contrary, the Conciliation Commission shall meet at
Washington.

Article VIII.

The procedure before the Conciliation Commission shall provide for both Parties being heard.
The Commission shall lay down its own procedure, taking into account, unless it decides

unanimously to the contrary, the provisions of Part III of the Hague Convention 1 of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

The proceedings of the Commission shall take place in private unless the Commission decides
otherwise in agreement with the Parties.

The Parties shall have the right to appoint to the Commission special agents who shall at the
same time act as intermediaries between them and the Commission.

Artide IX.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Treaty, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote. Each member shall have one vote. If
all the members are not present, the President shall, in the case of the votes being equally divided,
have a casting vote. The'Commission may only take decisions relating to the substance of the
dispute if all the members are present.

Article X.

The Contracting Parties shall supply the Conciliation Commission with all relevant information
and shall facilitate its work in all respects.

Article XI.

The Conciliation Commission shall submit its report within six months from the date of its
first meeting, unless the Contracting Parties jointly decide to shorten or extend this period.

The report shall, if necessary, include proposals for the settlement of the dispute, if at least
three of the members of the Commission, the President being regarded as a member, agree upon
such proposals.

The report shall contain the opinion of the minority, accompanied by a statement of the reasons
on which the opinion is based.

A copy of the report, signed by the President, shall be transmitted to each of the Parties.
The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral or judicial award, either as

regards the statement of the facts or as regards the legal considerations.

Article XII.

The Parties shall inform each other and also the President of the Commission within a reasonable
period, which shall in no case exceed three months, whether they accept the conclusions of the
report and the proposals contained therein.

The Parties shall jointly decide whether the Commission's report shall be published.

' British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article XIII.

Pendant la dur~e effective de la procedure de conciliation les membres de la Commission
permanente de conciliation y compris le president, recevront une indemnit6 dont le montant sera
arr~t6 par les Parties contractantes.

Chaque partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais de la commission, y compris
les indemnit~s privues au premier alin~a.

Article XIV.

Le present trait6 sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et les instruments de ratification
en seront 6chang~s Varsovie.

I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des ratifications et aura une dur~e
de trois ans.

S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant son 6ch6ance, il sera cens6 6tre renouvel6 pour une nouvelle
periode de trois ans et ainsi de suite.

En foi de quoi les plhnipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 le-urs cachets.

Fait Rio-de-Janeiro, en double exemplaire, le vingt-sept janvier mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) (-) Th. ST. GRABOWSKI.

(L. S.) (-) A. DE MELLO FRANCO.
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Article XIII.

During the actual period of the conciliation proceedings, the members of the Permanent
Commission, including the President, shall receive emoluments, the amount of which shall be fixed
by the Contracting Parties.

Each Party shall defray its own costs and an equal share of the costs of the Commission,
including the emoluments provided for in paragraph I.

Article XIV.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Warsaw.

It shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications and shall
remain in force for three years.

If it is not denounced six months before its expiration, it shall be deemed to be renewed for
further successive periods of three years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Rio de Janeiro in duplicate, the twenty-seventh day of January, one thousand nine
hundred and thirty-three.

(L. S.) (Signed) Th. ST. GRABOWSKI.

(L. S.) (Signed) A. DE MELLO FRANCO.
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POLOGNE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVI ETI STES SOCIALISTES

Convention concernant ]a procedure
a suivre pour l'examen et le regle-
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3300. - KONWENCJA 1 POMItFDZY RZECZAPOSPOLIT4 POLSK4 A
ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD 0 TRYBIE BADA-
NIA I ROZSTRZYGANIA INCYDENTOW I ZATARGOW GRANICZNYCH,
PODPISANA W MOSKWIE, DNIA 3 CZERWCA 1933 R.

Textes officiels polonais et russe communiquds par le chargd d'Affaires a. i. de la Dildgation polonaise
aupr~s de la Socite des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 novembre

1933.

RZ4D RZECZYPOSPOLITEj POLSKIEJ, z jednej strony,

RZ4D ZWI4ZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD, z drugiej strony,

pragnqc w jak najlepszy spos6b zapewni6 spieszne rozpatrywanie i rozstrzyganie incydent6w
i zatarg6w, kt6re mogq powsta6 na granicy pomiqdzy obydwoma Pafistwami,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Konwencjq i wyznaczyly w tym celu swych Pelnomocnik6w:

RZAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Juljusza LUKASIEWICZA, Posla Nadzwyczajnego i Ministr Pelnomocnego Rzeczypos-
politej Polskiej w Moskwie ; i

RZ4D ZWI4ZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD:

Mikolaja KRESTINSKIEGO, czasowo pelniqcego obowiqzki Komisarza Ludowego Spraw
Zagranicznych, Czlonka Centralnego Komitetu Wykonawczego Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Rad,

Kt6rzy, po wzajemnem okazaniu swych pelnomocnictw, uznanych za sporzotdzone w dobrej
i nale~ytej formie, zgodzili siq na nast~pujqce postanowienia

Artykul i.

Rzqd Rzeczypospo]itej Polskiej i Rzqd Zwi2Lzku Socjalistycznych Republik Rad wyznaczl
ka;dy Przedstawicieli do spraw granicznych, obowizzkiem kt6rych bqdzie badanie i rozstrzyganie
incydent6w i zatarg6w granicznych, a takie spor6w pomiqdzy wladzami granicznemi
Unawiaj4cych siQ Stron, zgodnie z art. 4 niniejszej Konwencji.

L'6change des notifications relatives k l'entr6e en vigueur de la convention pr6vues h l'article 18
a eu lieu h Varsovie, le 20 septembre 1933.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 3300. - KOHBEHIAHH 1 MEWt,¥Y HOJIbCIOVI PECIYBJiI4IOFI H COIO3OM
COBETCKHX COLUHAJIHCTHqECKHX PECHYBJII4K 0 IIOPHAKIE PACCJIE-
)]AOBAHHH 14 PA3PEIIIEH4fI HOPPAHH4'IHbIX HHI4RHEHTOB H ROH-
OJIHKTOB, HOAHHCAHHAH B POP. MOCKBE 3-ro HIOHf 1933 POAA.

Polish and Russian official texts communicated by the Chargd d'Affaires a. i. of the Polish Delegation
accredited to the League o/ Nations. The registration of this Convention took place November 25,
1933.

HPABHTEJIIBCTBO loJIbCHOi PECHYBJIHHH C OHOIR CTOpOHM

H
HPABHTEJIbCTBO COIO3A COBETCHHX COIqHAJIHCTHt1ECHHX PECnYBJIs C Apyroft CTOpOHM,

meiaa HaHjiyiiiHM o6paoM o6ecnemTb 6LICTpOe pacCMOTpeHHe H paapemene
IHIHrieHTOB H HOHcJJIHTOB, MOryUAI1X BO3HII5HyTb Ha rpaHie Merely O6oHMH rocygapCTBaMH,

pemlIHjiH 3aKJIIOqHTh HaCTORHAyT1 .OHBeHHIO I Ha8naq i C TOR Ije ,b1O CBOHMH
ynOJIHOMOqeHHIalMH :

IIPABHTEJIbCTBO HoJIbCHOf1 PECHYBJIHHH

lOamyca JIYRACEBHqA, T4pe3BqatHoro HocIaHHu a H H~oJHoMowforo MHHHCTpa
HoabCKof Pecny6jiHH B MocHBe H

HPABHTEJIbCTBO COIOA COBETCHHX COIWAJ1HCTHqECHHX PECnYBYIH:

HHRoJIaH HniojlaeBiqa RPECTHHCHOrO, BpeMeIHo HcriOaIHnonIero O6HaHtOCTH
HapoAHoro KoMmccapa no HHOCTpaHHMM geaaM, Liaeaa IjeHTpaJ1bHoro
l4clOJIHHTeaIbHoro KOMHTeTa Coio3a COBeTCHX CoIHaJIOHTCHecInx Pecny6JH,

KoTopue, HO B3aHMHOM IlpelBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqHIl, npH3HaHHiX COcTaBJIeHHMIMH
B AOJIMHOtt dOpMe H B sanOHHOM nopqgue, corJacH Jcb 0 HHMecJey pomeM:

Cmamb9 1.

HpaBITeJIbCTBO HOJIbCHOIl Pecny6iHHH H H-paBHTeJIbCTBO Coio3a COBeTCIHX
CogjaJIOCTH1eCHHX Pecny6jui HaBHanaT, Hawgoe, IHpegcTaBHTeaef1 no norpaHHqHIM
geJIaM, Ha o6nSaHHOCTH HOTOpLiX 6ygeT JiemaTb paccaegoBanie H paapemen e norpaHHHMX
HHAHgeHTOB H HHOJIAHTOB, a Tanme CnOpOB Merey norpaHHqHMMH BJIaCTHMHI )IoroaapH-
BaioIuHxcfl CTOpOH, B COOTBeTCTBHH C CT. 4 HacfonMeR KOHBeHIWH.

I The exchange of notifications regarding the entry into force of the Convention, as provided in
Article i8, took place at Warsaw, September 20, 1933.
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Nazwiska i imiona Przedstawicieli do spraw granicznych bqdq wzajemnie podawane do
wiadomogci w drodze dyplomatycznej w ka~dym nowym wypadku wyznaczenia przedstawicieli
do spraw granicznych.

Liczbq Przedstawicieli do spraw granicznych, a takze tereny ich d2ialalnogci i miejsca stalego
ich pobytu ustala Protok6l, dolqczony do niniejszej Konwencji. Protok6l ten mo2e by6 zmieniany
po wzajemnem porozumieniu w drodze dyplomatycznej w ci~igu okresu wainogci niniejszej
Konwencji.

Artykul 2.

Kaidy Przedstawiciel do spraw granicznych bqdzie wykonywa6 wsp6lnie z Przedstawicielem
do spraw granicznych drugiej Umawiajocej siq Strony obowiqzki wyptyvajqce z tostanowiefi
niniejszej Konwencji, na okreglonym terenie granicy pafistwowej, ustanowionym w Protok6le
wymienionym w artykule i niniejszej Konwencji.

Artykul 3.

Przedstawiciele do spraw granicznych majq prawo wyznacza6 swych Zastqpc6w, jak r6wniet
swych Pelnomocnik6w.

ZastQpcy korzystajq ze wszystkich praw przyznanych niniejszo, Konwencjal Przedstawicielom
do spraw granicznych.

Przedstawiciele do spraw granicznych komunikujq sobie wzajemnie nazwiska, imiona i
miejsca stalego pobytu swych Zastqpc6w.

Zakres uprawniefi Pelnomocnik6w okregla pelnomocnictwo udzielone im przez Przedstawiciela
do spraw granicznych.

W wypadkach wyznaczenia Pelnomocnik6w, Przedstawiciele do spraw granicznych obu
Unawiajqcych siq Stron wzajemnie komunikujal sobie nazwiska, imiona i miejsca stalego pobytu
swych Pelnoinocnik6w, jak r6wniei zakres ich uprawnief w odniesieniu do terenu ich dzialalnogci
i zakresu powierzonych im spraw.

Artykul 4.

Przedstawiciele do spraw granicznych obowiazani sq:
baczy6, aby wladze graniczne Umawiajqcych siq Stron przestrzegaly umowy,

konwencje i porozumienia graniczne pomiqdzy Rzeczapospolit4 Polskq a Zwi2Lzkiem
Socjalistycznych Republik Rad, o ile w zwietzku z temi umowami, konwencjami i
porozumieniami mogoL powsta6 spory, incydenty lub zatargi graniczne

przedsiqbra6 rodki, celem niedopuszczenia do incydent6w lub zatarg6w mnogcych
powsta6 na granicy pafistwowej

bada6 i rozstrzyga6 incydenty i zatargi, powstajz~ce na granicy pafistwowej, w
szczeg61nogci zag w wypadkach :

I). ostrzeliwania os6b lub terytorjum drugiej Umawiajqcej siq Strony;
2) zab6jstwa lub zranienia os6b, znajdujztcych siQ na terytorjum drugiej

Umawiajaocej siq Strony, a r6wnie w wypadkach spowodowania innych cielesnych
uszkodzefh osobom, znajdujcym siq na wspomnianem terytorjum;

3) obrazy strony drugiej
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(I)amHJiHH H HMH-a rIpeACTaBHTeJlef no iorpaHHHM ReJIaM 6yxay'T BaHMHO
coo6 aTbCf B gIiJIOMaTHqeCHOM nopnqge ripH BOIHOM HOBOM HaBHaqeHHH HpencTaBlTeaa
no norpam'nIHM geaaM.

LIHcno IpeACTaBHTeJefti no IorpaHHHbIM geiiaM, a 'aume pafi0H Hx geHTeJIbHoCTH
H flyHRTLI IIOCTOHHHOro ipe6unaHma OTHX AHIj, yCTaHaBJHBaOTCL HipOTOOJIOM,
npR.iaraeMbM H HaCTomiel KOHBeHIUH. @TOT HporronoI MomeT GMTb nO BaaMHoMy
corIameiHHIO H3MeHfeM B gIHnJioMaTHqeCHoM nopnnne B Teqenue cpoxa geiaCTBIHH IaCTofieft

Cmambl 2.

tamgui HlpeCTaBHTeJb no norpauwnulHM geiam OymeT BbIHOJIHHTb, coBMeCTRO
c lpecTaanTeaem no norpaniquuM eiaM gpyrofi )joroBapBaiom eticH CTOpoHIi,
o q3aHfCTH, BLITeHaioWne u13 InOCTaHOBJeHH HacTonmeft I(HBeHIH, B onpexeieHIOM
pafione rocy~apcTBeniof rpamnruu, yCTaiioBJHHoM IIpOTOHOJIOM, yIIOMYyHTLIM B CT. I
HaCTonigef RoHBeHgKiH.

Cmambn 3.

Hpe CTaBTeJIH nO norpaiiHrHLIM genai HMeIOT npaBo Haara'aTub ce6e 3aMecTuTeiefli,
a Tarme CBOHX YIIOJIHOMOLqeHHbIJX.

3aMeCTHTeJiH nOJlb3yoTCH BCeMn npaBaMi4, npegOCTaBieHHIMI IaCTofueft HroiBeHijnef
H-pegCTaBHTeJIHM no nIorpanuquuIM eiiaM.

rIpeCTaBHTeJI no norpaHunI gelIaM BaamMHO cooSulaloT taMHfIH, HMea H
MecTa HOCTOfHHOrO npe6uBaHu CBOHX 3aMecTTeaefl.

06'eM upa InoJaopIoqealrbxx onpegennqeTc nIojinovMioqIeM, BLIaHHIM HM HlpegCTa-
BITeJieM no norpaiwqnMu geJIaM.

B cayqae na3Haenif YHOJIOMOqernIuX, [peACTaBITeJIH 110 orpan , uM geJiaM
o6oH~x AoroBapHaaiomiuxcj CTOpOH BSaHMHO coo6i1AalOT aMHJIHH, HmeHa H MeCTO npe6uBaHhx
YnlOJIfOMoqeHiLIX a Ta~me o6'eM npaB TaKOBLIX B OTIometin paflOHoB HX AefHTeJ IHOCTH
Ii xpyra nopyqeHHix iIm gesi.

Cmambz 4.

HpegUcTaiTeii no norpanvnmbM geiiaM o61aaHbl

6a1iogamb a TM, rou norpaiuue BJIaCTH )IoroBapHBaionwXCH CTOpOH
co6iiogajrn norpaunlqme gor0Bopn, KoHBeHI4l4 H corJiame-HF MeelAy flomcioi
PeCoy5Jan4noft H CooM COBeTCiHX CognaamCTqecimx Pecny6ian, nOCROJIbHy
B CBH33H C 3THMH goroBopaMH, HOHBeHAH HMH H CorJIameHiHMH MOPyT BO3niHsyTb
norpamnime cnIopu, HIfeaTmie HJIH xOHJIImITu ;

npHFHMaTb MepLi Aim npegynpemgennnq HH9HeHTOB JIH HOHI-JIHKTOB,
MorytHX BO3HHKHyTb Ha rocygapcTBeH-oik rpaue ;

paccleoBaT H paapemaTm HHIH4HeHTM H HOH JIHI TbI, BOSHIHIaiouiwe ia
rocyapCTBeHHo4 rpaHHiAe, B OcO~eHHOCTH B cJyaHx :

1) O6cTpena JIHU HJn TeppHTOpMlH pyrofl ,oroapnaaioweflcn CTOpOHLI;

2) y61,vfCTB HIN paHeimf JI1g, Haxo~gfIUJxC Ha TepplHTOpHH xpyrofil
AOroBapBaiouefilc CTopo bI, a paBO B cJayqaax HaneceH q HHOrO Teaecnoro
Bpeja inliaM, IaxOHI14HMCI Ha yfOMqHyToi TeppHTOp1H;

3) ocHopGaeiuH gpyroik CTOpOHbI
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4) naruszenia granicy pafistwowej przez statki powietrzne;

5).nieumyglnego przejgcia granicy pafistwowej przez osoby urzQdowe lub
prywatne, w jakich to wypadkach okregla sie takte tryb powrotu tych os6b na
terytorjum Pafistwa, na kt6rem one zamieszkujl ;

6) przejgcia granicy pafistwowej przez zwierzqta domowe i powstale w zwikzku
z tem kwestje zwrotu tych zwierz~t, jak r6wnie pokrycia strat i wydatk6w
powstalych przez takie przejgcia ;

7) przerzucania przez miejscowe wladze graniczne na terytorjum drugiej
Umawiajacej siq Strony tych lub innych os6b bez uprzedniej zgody drugiej strony ;

8) rozm6w przez granicq pafistwowq, o ile takie rozmowy majq miejsce nie
miqdzy osobami urz~dowemi, do tego upowa~nionemi

9) przesuniqcia lub uszkodzenia znak6w granicznych, bd& innych urzadzei
granicznych przez stra2 granicznq lub ludno96 miejscowq ;

Io) grabie y', a tak~e umyglnego lub nieumyglnego zniweczenia lub uszkodzenia
mienia, dokonanych na terytorjum jednej z Umawiajacych siq Stron przez osoby,
kt6re przebywajq na terytorjum drugiej Umaviajqcej siq Strony;

Ii) powstania kwestyj o wysoko§6 wszelkiego rodzaju odszkodowafi, nale~nych
jednej z Umawiajqcych siq Stron lub jej obywatelom, od drugiej Umawiajqcej siq
Strony lub jej obywateli, kt6re to odszkodowania s wynikiem granicznego incydentu
lub zatargu.

Artykul 5.

Postanowienia wsp6lnie przyjqte przez Przedstawicieli do spraw granicznych lub ich
Pelnomocnikdw, wyczerpujqce dany sp6r, incydent lub zatarg, uwa~ane s2 za ostateczne. Wyjatek
stanowi, postanowienia przyjqte zgodnie z pkt. II art. 4 niniejszej Konwencji, kiedy wyplacana
suma przekracza sumq maksymalnq, ustanowiono dla wszystkich takich rozrachunk6w przez
Umawiajqcq siq StronQ placqcq i zakonunikowanq w drodze dyplomatycznej drugiej Umawiajzcej
si. Stronie. W tych wypadkach przyjqte decyzje nabieraj4 mocy po zatwierdzeniu ich przez
Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej i .Ludowy Komisarjat Spraw
Zagranicznych Zwiqzku Socjalistycznych Republik Rad.

Kwestje, co do kt6rych nie osiqgniqto porozumienia pomiqdzy Pelnomocnikami Przedstawicieli
do spraw granicznych, przekazywane sq do rozpatrzenia przez tych Przedstawicieli.

Kwestje, co do kt6rych porniqdzy Przedstawicielami do spraw granicznych nie osiqgniqto
porozumienia, przekazywane sq do rozstrzygniqcia w drodze dyplomatycznej.

Artykul 6.

Kazdy Przedstawiciel do spraw granicznych ma prawo wedlug wtasnego uznania przekaza6
ka~dq sprawq do rozstrzygniqcia w drodze dyplomatycznej, zawiadomiwszy o tern Przedstawiciela
do spraw granicznych drugiej Umawiajecej siq Strony. Jednak i w takich wypadkach Przedsta-
wiciele do spraw granicznych winni przeprowadzi6 odpowiednie badanie danej sprawy i ustali
jego wyniki w protok6le.
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4) Hapyxenm rocygapcTBeHHOtI rparHHiA BO8LYfMMHM cygaMH;

5) Hey~nmaeHiroro nepexoga rocygapOTBeHHof rpaHrnAI iOJI7HHOCTHMMH
Him qaCTHMMH JIHIaMH, B HaHOBmIX cayqai x onpegeJ3IeTcH TaRme nopHngo
BO8Bpa1ieHHF THX JIng Ha TeppHTOpHio rocyhapCTBa, B ROTOPOM OHH nponKH-
BaOT ;

6) nepexoga rocygapCTBeHHOtt rpaHHI goMaIHHMH 7HHBOTHLIMH H
BOBHHHHOBeHHH B CBH3H C DTHM Bo11pOCOM BO3BpaUmeHIHH STix 7HIBOTHLIX,

a Tanme flOIRpTHH y6bIITOB H pacxOAOB, BEIBaHHLIX TaHHMH nepexoiaMH ;

7) nepe6pocoR MeCTHMMH norpaHqHIuMH BJIaCTHMH Ha TeppHTOpHO
xpyrort JorOBap4BaolefIc CTOpOHbl , Tex HJI HHMX jiA 6e3 nipegBapHTelb-
HOrO cor acna gpyrofi CTOpOHM ;

8) neperoBopoB qepea rocyxapcaeHnyio rpaHHIy, ecan TaHe
neperoBopu HMeOT MeCTO He Merely OJIHHOCTHIJIMH JIHi~aMH, Ha TO
yHOJIHOMOqeHHbIMH ;

9) IIepeMleaOHHRH4I H1OBpemeHH riorpaHrlqHMX SBaHoB H131 HHbIX
norpaHnqHMX coopymeHrt norpaHHqof oxpaHoti HH MeCTHMH MHTeMJ ;

10) noxHigeenfn, a Taime y~muIieHHoro nan HeyMIJmJIeHHoro yHHqTO-
meHHH 1,311 fOBpemgeHHH HMyHeCTBa, COBepeHHMX Ha Tepp1TOpI OiHOrI
Ha gOroBapHBaIOuAixcq CTOpOH iHgaMI, npe6blBaoixnMH Ha TeppHTOpH
gpyroir AorOBapBamome4cH CTopoHI ;

11) BOSHHIHOBeHHH BopIOCoB o paaMepe BicaIoro poa o3MmeiIwuHfl,
1IpHqHTaio1AHxcH OAHO1I Ha3 ,orOBapHBaIHxca CTopoI Hall ee rpamAaHam OT
gpyroi 4OrOBapnaaIou icn CTopoHb 1431 ee rpamaH, HaHOBbLe B0oMeiIeHHH
HBJIIOTCH CJIexCTBHeM norpaHHHoro HHiHgeXHTa Him ROHJIHKTa.

Cmamb.9 5.

IIoCTa'oBJIeHHfl, COBMeCTHO fplHflTMe -IpegCTaBHTeIaMI4 io norpaHHqnIM AeziaM IJIH
HX VnOJIHOMOqeHHIMH, HcqepnbiBaiomie gaHHIt cnop, HHUHeHT HJA HOHcJIHHT, CqHTaIOTCH

ooHqaTeJibHEIIMH. HcIJtIqeHnn COCTaBJIqhOT HOCTaHoBJeHHH, fHPHfTMe B CHjjy ]ynjTa
11 CT. 4 HaCTofHiefi KoHeHIHn, eCJH nnaqBaeMaa CyMMa npeBnmaeT MancHMyM,
yCTaHOBAIeHHli AJIR BceX TaEH paCleTOB nIaTaiuleii AoroBapHBaio1efica CTOpOHOI4,
coo6lgeHHMia B gi HflOMaT4qecoom Iuopqaje gpyroi4 AoroaapBaouewica CTOpOHe. B THIX
cJyqaax, nIp4HHTbHie pemeHHH BCTynaIOT B CHIy HOcJe HX yTBepmgeHF[ MHHHCTepCTBOM
IHOCTpaHHMX ,ea ilOaIbeCOf Pecny6a14H H HapoHLM KoMnccapaTOM no HHOCTpaHHMM
AeaaM Cooaa COBeTCRnlX Co1ma1aICTHqecR1x Pecny6jan.

Bonpocu, HO HOTOpbMM He gOCTHlrHyTO corJiameHhe Momgy YIIOJIHOMoqeHHuIMH
IHpCACTaBnTeJaei no IorpaHnqHmM geIeaM nepegaowCa Ha o6cyaMgenne STIX flpecTaBnTeJef.

Bonpoen, no HOTO~pIM MereAY lIpeCTaBHTejiMH 11 norpammiHnM geIaM He XOCTHrHYTO
coraameHne, nepeaiTc Ha paspemeHHe B JH1Ij1OMaTHeCHOM nopaje.

Cmambs 6.

Kamgfi IpegCTaBnTeb 11 n orpaHqHvM JOAaM UMeeT IpaBo no CO6CTBeHHOMy
yCMOTpeHHIO nepeaTb imo6oe gejio Ha papemeUiHe B 4H1jioMaTHqeCIioM flop wue, yBe0oMHB
•0 TOM HlpeCTannTeia no norpanHHHIM eaM gpyrofi AoroBapIBaiomefc CTOpOHbl.
OHano H B TaRIx cayqanx HpegCTaBHTeJIH4 HO norpaHHHim gIaM AO4!RHM npOH3B CTH4
COOTBeTCTByIOI4ee paccziegoBaHHe gannoro geia H HHCHpOBaTb ero peyIbTaTLI B llpowoIoae.
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Artykul 7.

Z kaidego posiedzenia Przedstawicieli do spraw granicznych lub ich Pelnomocnik6w bqdzie
sporzqdzony kr6tki protok6l, w kt6rym winny by6 uwidocznione w spos6b zwiqzty przebieg
posiedzenia i powziqte decyzje. Protok6l winien by6 sporzZdzony w dw6ch jednobrzmiqcych
egzernplarzach w jQzykach pafistwowych Umnawiajqcych siq Stron. Decyzje uwata siq za ostatecznie
przyjqte po podpisaniu protok6tu przez wytej wskazane osoby.

Artykul 8.

Przedstawiciele do spraw granicznych ustalajo za wsp61nq zgoda kontrolne punkty przejgciowe
na granicy panstwowej, na kt6rych dokonywana jest wymiana wszelkiej korespondencji zwiqzanej
z dzialalnociq Przedstawicieli do spraw granicznych, a r6wniei dokonywane jest przekazywanie
ludzi, zwierzzt i mienia.

Artykul 9.

Spotkania i posiedzenia Przedstawicieli do spraw granicznych lub ich Pelnomocnik6w
odbywajq siQ na wnioek jednego z nich i, o ile moinogci, w terminie wskazanym w zaproszeniu.
Odpowiedi na zaproszenie winna by6 udzielona niezwlocznie, a w katdym razie nie p6iniej nit
w cia.gu 48 godzin od chwili otrzyrnania zaproszenia.

Na spotkanie lub posiedzenie, na kt6re zaprasza Przedstawiciel do spraw granicznych, winien
przyby6 osobigcie Przedstawiciel do spraw granicznych drugiej Umawiaj2cej siq Strony, z
wyjqtkiem wypadku, kiedy z wainej przyczyny nie moie by6 obecny (choroba, wyjazd slu~bowy,
urlop). W tym wypadku Przedstawiciela do spraw granicznych zastqpuje jego Zastqpca, kt6ry
obowiazany jest zawiadomi o tem zawczasu Przedstawiciela do spraw granicznych drugiej
Umawiajqcej siq Strony. Za zgodq Przedstawicieli do spraw granicznych mog2L mie6 miejsce
spotkania i posiedzenia ich Zast~pc6w.

W spotkaniach albo posiedzeniach Przedstawicieli do spraw granicznych, ich Zast~pc6w lub
Pelnomocnik6w rnog4 bra6 udzial opr6cz tych os6b przedstawiciel miejscowych organ6w ochrony
granicy, z prawern glosu doradczego, niezbqdne sily techniczne (sekretarze i tlumacze), jak
r6wniet, w razie koniecznogci, eksperci katdej ze stron.

Artykul io.

Spotkania i posiedzenia, o kt6rych mowa w artykule poprzednim, winny z reguly odbywa6
siQ kolejno po jednej i drugiej stronie linji granicy pafistwowej. Przedstawiciele do spraw granicznych
Umawiajqcych siq Stron mogq jednak po wzajemnem porozumieniu odstqpi6 w poszczeg6lnych
wypadkach od zasady powytszej, jegli za tern przemawialyby wzgldy celowogci.

Porzzdek dzienny obrad winien by6 ustalony w drodze przedwstqpnych rozm6w lub tet w
drodze korespondencji listownej. W wypadkach naglych, po wzajemnem porozumieniu
Przedstawicieli do spraw granicznych lub ich Pelnomocnik6w, mogq by6 r6wniei rozpatrywane
sprawy nieobjqte porzqdkiem dziennym.
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Cmambs 7.

0 HaHgoM aaceaH xlpegcTaBnTeJIeft no norpaunmnuM eJWiaM NJIHI HX YuOJIHOMoqen-
nux, 6yAeT COCTaBJIITbC iKpaTmlrt fipoToRoJI, n HOTOpOM jgOnmHI 6mLr HpaTHO oTpaneuu
xoj 3acegaHin pHHhlTIe pemeHHH. IIpOTOIOJI XOJHH 6LITE COCTaBJIeH B AByX
TOMH eCTBeHHLX DHseMnJIpax, na rocyg apCTBeHHMX nHBHax AorOBaPHBaWHxCH CTopou.
PemenHa C'IHTaOTCH OI H aTeJbEHO I NHThIMH nOcJIe iogncaHi IpoTOKojia Bsume-
yiasaHMMH JiHgaMH.

Cmamba 8.

flpeCTaBInTea no norpaHH'qHLM AeaaM yCTaHaBJIHBalOT, nO BaHMHOMy corIameHmNo,
nlepexogHo-OHTpojibfue fylHHTI Ha rocygapcTBeHHofi rpaH~ge, B HOTOpMX HpON8BOHTCH
O6MeH BCHIOft HoppecnoHJeIIAHR, CBHsaHHOfl C geXHTemLnOCTbMO HlpegcTaBIzTejiefi no nirpa-
HHHMM AeaMa, a TaiHxe npONCXOIHT nepe~aqa mioei4, MHHBOTHIUX H HMyigeCTB.

Cmambz 9.

BCTpeH H BacejaHH lpeCTaBHTerefti no norpaHnmqim AeJraM Him Hx VnOIHOMOqeH-
nMix 1pOHCXOiHT no iipe~jiomeHio o)noro N3 HUX H 110 BOBMOHMHOCTH B cpo, yIaaaHHhr
B npNriiamieHi. OTBeT Ha npHriamewne oanmei- aBaTbCH HeMeOieHHO, H BO BCHiOM
cnyqae HO riOBHee 48 qaCOB c MOMeHTa noIymeHn npwraameHqa.

Ha Bcwpeiy HAN Ha 8acegaHi~e, Ha HOTOpOe npnriamaeT flpeCTaBHTeJmE nO
norpaffHNHmM geiaM, Aojmef iiHqHo flpGATB H-peCTaBTeam no norpauiu~M JeiaM
gpyroi AoroBapHaioiecH CTOpOL, 3a NcHHoqeHHeM cayman, HJorga oH He MOMeT
UnpCYTCTBOBaTb 110 yBaMHTeALNofII ]pHNNHe (5ojeaH, RoMa~rnpoBIa, OTnyCH). B BTOM
cayqae HlpecTaBHTesJr no norpaHHHLM geiiam 3aMeHHeT ero 3aMeCTHTeJ,, fOTOputir
goameH aaaaropeMeuo yBeOMNTb 0 TOM HpecTaBHTeJnq no norpaHnHnnM AejaM gpyrofl
AorosapaioigeftcH CTOpOHT. Ho coraameieno Merey IpeCTaHTeHMN HO norpaHnimm
IeJiaM MOryT HMeTb MeCTO BCTpeqIN H aceaHH nx 3amecTTeJieN.

fip BcTpeqax IAN Ha 3aceganHax HpecTaBHTee no norpanuuMi geJiaM, Nx
3aMecTNTeaieiit HiX VYnonHOMoqeHnuix MOryT yqaCTBOBaTh, HpOMe BTNX Al ig, 1HpeACTaBHTeJlb
MeCTHWX opra~oB oxpaHi rpaH g, c npaBOM coBergaTeJILHoro rojioca, HeofxOXgmLe
TexHNecHNe pa6oTHNHN (cetpeTapH i nepeBoUln{H), paBHO HaN, B cjiyqanx Heo6xogNMOCTN,
H BHCIIepTM HamAxOtI N3 CTOpOH.

CmambA 10.

BCTpe'iH H BacexaHNH, a HOTOpLIX HXAeT pem B npegLgyigeti CTaTbe, AOJIMHu, HaH
UpaBNJO, UPONCXOXIHTh nooqepeAHo no og ofI H gpyroti CTOpOHe ANHH rocygapCTBeHHOif
rpaHiiu. OxHano, IpeAcTaHNTeaiH no HirpaHHHuM ;eaIM ,i oroOBapHBaO11HXc CTopou
MOryT, HO HBaHMHOMy coPmameHmo, oT~aBUBaTbCH B OTeJILHMX cnyqanx OT BimeynoMHHy-
Toro fpHHtfna, eCAN B nO~bBy aToro rOBOpHT coo~pameHHH iIeAecoopaSHOCTM.

IoBeCT~a XHH 3acegaHi I gojiaHa 6LITb yCTaHOBAena 1yTeM iipegBapNTeAHLTX
neperoBopoB H nyTeM oMeHa IIHCbMaMH. B 3HCTpeHHbIX cAy'afx, no BBaHMHOMy
cornaieHmo IHpecTaBTeiefi no norpanqHmM geJiaM NAi Hx Y iojxoMoqeHHX, H
pacCMoTpeHHio MoryT 6LTB 11pNH5TLI TaHme H BOripOCU, HesHaqaiecf B l oBeCTIe HHCT .
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Artykul ii.

Przedstawicielom do spraw granicznych i ich Pelnomocnikom, a takie osobom, o kt6rych
mowa w ust. 3 art. 9 niniejszej Konwencji, udziela siq prawa do przekraczania granicy pafistwowej
w zwiezku z zalatwianiem granicznych spor6w, incydent6w lub zatarg6w, na podstawie osobistych
dowod6w wy~ej wymienionych os6b, zaopatrzonych w wizy Przedstawicieli do spraw granicznych
drugiej Unawiajqcej si Strony.

Wizy dla Przedstawicieli do spraw granicznych i ich Pelnomocnik6w, a takze dla sekretarzy
i tlumaczy wydawane sq na wielokrotne przekraczanie granicy pafistwowej w ciqgu wskazanego
w wizie terminu, kt6ry nie powinien by6 dluiszy nad 3 miesiqce. Przedstawiciele miejscowych
organ6w ochrony granicy i eksperci otrzymuj4 wizy na jednorazowe przejgcie granicy pafistwowej.

Przejicie granicy pafistwowej odbywa siQ w punktach wskazanych w art. 8 niniejszej
Konwencji, o ile Przedstawiciele do spraw granicznych nie um6wil siQ co do innego miejsca
przekroczenia granicy pafistwowej. 0 dniu i godzinie przejgcia granicy pafistwowej nalety zawczasu,
a w kaidym razie nie p61niej jak na 12 godzin naprz6d, zawiadomi6 odnogny organ ochrony
granicy drugiej strony, kt6ry obowiqzany jest wysla6 na punkt przejgciowy swego Przedstawiciela.

Przedstawiciele do spraw granicznych i ich Pelnomocnicy, a tak e osoby wymienione w ust. 3
art. 9 niniejszej Konwencji majq prawo przekracza6 granicQ pafhstwowq w umundurowaniu
shiibowem i z broniq.

Artykul 12.

Przedstawicielom do spraw granicznych, ich Pelnomocnikom i przedstawicielom miejscowych
organ6w ochrony granicy, biorqcym udzial w posiedzeniach i spotkaniach, gwarantowana jest
osobista nietykanok6 i nietykalno§6 posiadanych przez nich i przez towarzyszlcy im personel
papier6w slutbowych.

Wy~ej wspomniane osoby maj, prawo zabiera6 ze soba, na terytorjum drugiej Umawiajicej
siq Strony konieczne dla pracy przedmioty i rodki transportowe pod warunkiem powrotnego ich
wywiezienia. Opr6cz tego maja one prawo zabiera6 ze sobq dla wlasnego u~ytku produkty
2ywnogciowe i wyroby tytoniowe w niezbqdnej iloci. Przedmioty te, grodki transportowe, produkty
i wyroby tytoniowe przepuszczane sq przez granicQ pafistwowa bez cia i innych oplat, lecz mog4
podtega6 kontroli celnej przy zachowaniu przepisu ustalonego w ust. i niniejszego artykulu.

Artykut 13.

Osoby, nie wymienione w ust. 3 art. 9 niniejszej Konwencji, a kt6rych obecnogk niezbqdna
jest przy rozwataniu danej sprawy, przepuszczane s4 przez granicq pafistwow4 na podstawie
jednorazowych przepustek, z terminem watnosci 12 godzin, wydanych przez Przedstawiciela do
spraw granicznych, a wizowanych przez Przedstawiciela do spraw granicznych drugiej
Umawiajqcej siQ Strony.

Osoby te mogq w poszczeg6lnych wypadkach by6 przepuszczane przez granicQ pafistwow4
na podstawie ustnej zgody, wyrazonej w chwili spotkania Przedstawicieli do spraw granicznych
Umawiajqcych siq Stron. Wyra~enie ustnej zgody winno by6 zaznaczone w protok6le przed
zakoficzeniem obrad.
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Cmambs 11.

BpeACTaBHTeJInIM O iorpaHHqHhM JflaM H HX yIOJHOMOqeHHM, a. paBHO .J4aM,
yIIOMHByTIM B a6ae 3 CT. 9. HaCTOIlget IKo-Bet'rn, npeoCTasB3IeTCR npaBo nepexoga
rocygapCTBeHHOi rpanHuu no geJIaM, CRBaHabIM C yperynipoBaRnem norpaHnqHLX
CUOpOB, HHIjHxeHTOB H1JIP HO4(JIHHTOB, Ha OCHOBaHHH JIHqHtx gOHyMeHTOB Biime
nepeqHcJreHHIx nI, CHa6meHHLIx BH3aMH lIpeAcTaBHTeaefi no norpaHHqHLIM geiaM ApyroRi
4oroBapBamnefica CTOpOHLI.

BHgLI fIpeCTaBITeaM no norpaHHqHMM xgenaM H Hx YnojiOMoqeHHlwm, a TaHme
ceHpeTapfM H nepeBoqgmHaM, BighaIOTCH Ha MHOro~paTHLIIA nepexoi rocyMtapCTBeHHofi
rpaHHIbT B weieiHe ynaaaHroro B B13e cpoia, KOTOpJIi ne xonMeH n]1peBnLIHaTb wpex MeCqeB.
HlpeCTaBHTeJInH MeCTHLIX opraHOB oxpaHn rpaHnn H 8ICfepTht nonyqaoT BSHBL Ha paaoBmfi
nepexog rocyaapCTBCHHoif rpanHAM.

flepexom rocygapCTBeuHoir rpaHnnuL coepmaeTclr B nyHITax, yxaaarnMrx B CTaT be 8
HaCTOHiqefi KOPBeHgIHH, eciH rpeCTaB4TeJIH no IIOrpaH'qHMIM ieJiam e yCJIOBHJIHCB 06
HOM MeCTe nepexoga rocygapCTBeHHoRi rpaHIjI. 0 xHe H ace nepexoga rocygapCTBeHIOA

rpanirm cJnejyeT oa6JiaroBpeMeHHo H BO BCHROM cjiyqae He no3uHee qeM aa 12 qacOB Bnepeg
yBeOMIJITb COOTBeTCTByIollHff opraH norpauHmoiri oxpaHM gpyrof CTOpOHM, IOTOpLfI
o6aa3aH BmcJIaTb B nPOXOJHOIi HyHHT CBoero HpeACTaBTeJIH.

HlpexcTaBHTe A no niorpaHnqHM eM ea H Hx YnonoMoqeHHe, a Tainme iinga,
yHOMJHYThIe B TpeTbeM aae CT. 9 nacToqllei LRoHBeHIAHH, HMeOT npaBo nepexOHTE
rocygapcTBeunyio rpanuuy B InpHCBOeHHOti HM 4OpMe H np1H OpymHH.

CmaMbx 12.

rpeCTaBHTeAM no norpanlflbM Ae31aM, Hx Y1IOJIHOMOqeHHBIM H flpeCTaBHTeRM
MeCTHLX opraHoB oxpaun rpaHHt, nipHI4maioiHM y'iacTe B BCTpeqax H aacegaHHJX,
rapaHw~pyeTCH 3IHqHaH HeIHHOCHOBeHOCTb H TenpHROCHOBeHHOCTb cJymeib x 6yMar,
HaxogJimHxcH npH HHX IIH p COCTOHUleM flpH HHX nepcoaae.

BLme ynoMnnyTbH e jnxga HMeIOT npaBo 6paTb C C00i na TeppHTOpIHI gpyroi4
IoroBapHBalmleiica CTOpOHM HeofxowHMme Ain pa6oTi npeMeTMl H cpeCTBa TpaHCnopTa,

C yCJIOBHeM o6paTuoro HX BMBo~a. lpoMe Toro, oH HMeIOT npa~o 6paT C CO60fi I JIH'HMX
Hago6HOCTef npOAYHTU nHTaHHq H Ta6agHbe H3XAeJIHH, B Heo6xowMOM HOJIHiqeCTBe. 8TH
npejimeT, cpexcTea TpaHCnopTa, 11POAYRTM H Ta6aMube HmgeJHu, nponycIaIOTca nepea
rocyapCTBeHyio rpaHnAy 6ea B3HMaHHH TaMomeHHImx nomairn H HELIX C60pOB, HO MOryT

noJIemaTb TaMomHenoMoy XOCMOTpy, C co6noxleHneM nparnima yCTaHOBJIeHHOPO B flepBOM
a6aiae HaCToflgeri CTaTbH.

Cmambs 13.

JIa, HeynOMRHyTbie B a65ae 3 CT. 9 nacojmueft HOHBeHIAH, npCyTcTBHe HOTOpIX
HeO6XoAHMO npH paCCMOTpeHHH gaHHoro Bonpoca, npoflycHawOTCH qepea rocygapCTBeuHyO
rpanmAy Ha OCHOBaHHH pa3oBuX 11OflVCHOB CO CpOHOM AeTICTBH4H va 12 maCOB, Bm~aBaeMUX
IlpegCTaBHTeJaeM no 1orpaHH'qHbIM ieJIaM H B14HpOBaHHbIX IpegcTaBHTeJIeM no iiorpaHIqHbM
gena ;xpyroi 4oroBapHBaouneftcn CTopoiu.

B OTeJIBHLIX Cjyaiax 8TH ania MoryT nponycaT CH qepes rocyapCTBeHHyIO rpaHHnuy
Ha OCHOBaHHM yCTHOO CorIJiaCHH, BmIpameHHOlO B MOMeHT BCTpeq4H HpeCTaBHITejieA no
norpaxIHuI xtenaim AoroBapBaomixcH CTopon. Bupameume yCTHoro corjacHH gojIMHo
6LMm nepeg O]oHqaiHeM aace~aH aaHmcpoaHo B IlpoTonone.
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Osoby te maj, prawo zabiera6 ze sobE dla wiasnego u~ytku na terytorjum drugiej
Umawiaj ,cej siq Strony produkty ywno-ciowe, og6lnej wagi nie wyiej 5 kg na osobQ i wyroby
tytoniowe w niezbQdnej ilogci. Wspomniane produkty i wyroby tytoniowe przepuszczane sa przez
granicq pafistwowzL bez cla i innych oplat, l ecz mog~l podlega6 kontroli celnej.

Artykul 14.

Przedstawiciele do spraw granicznych i ich Penomocnicy moge, po uprzedniem co do tego
porozumieniu siq, przeprowadza6 wsp6lne badania incydent6w i zatarg6w granicznych.

Czynnogciami temi kieruje ten Przedstawiciel do spraw granicznych, na terytorjum Pafistwa
kt6rego przeprowadzana jest dana czynno96.

Wszystkie wnioski przedkladane w wykonaniu postanowiefA niniejszego artykulu, tak przyjqte
jak i odrzucone, a r6wniet powziete w zwizqzku z temi wnioskami decyzje muszq by6 wciqgniqte
do protok6lu.

Artykul 15.

Kaida z Urnawiaj2Lcych siq Stron pokrywa calkowicie wszystkie wydatki zwizane z pracq
jej Przedstawicieli do spraw granicznych.

Artykul 16.

Ka~da z Umawiaj2Lcych siq Stron b~dzie okazywala niezbQdna pomoc osobom, przybylym
na jej terytorjum w zwizzku z wykonywaniem niniejszej Konwencji, w otrzymaniu przez te osoby
grodk6w przewozowych, mieszkania i rodk6w tLcznogci z ich wladzami.

Artykut 17.

Konwencja niniejsza obowiezywa6 bqdzie w ciegu piqciu lat. Je~eli ±adna z Umawiajztcych
siq Stron na sze96 mlesiqcy przed uplywem terminu watnogci Konwencji niniejszej nie wypowie
jej, lub nie zaproponuje wprowadzenia do niej zmian, Konwencja bqdzie obowiqzywala
automatycznic na tych samych zasadach na nastqpne okresy piecioletnie.

Artykul 18.

Niniejsza Konwencja wejdzie w iycie na 45-ty dziefi, iczotc od dnia powiadomienia w drodze
dyplomatycznej o zatwierdzeniu jej przez oba Rzzdy. Z chwila, wejgcia w ±ycie konwencji niniejszej
( Uklad mi~dzy Rzeczapospolit2 Polsk2L z jednej Strony a Zwiezkiem Socjalistycznych Republik
Rad z drugiej strony o rozstrzyganiu zatarg6w granicznych )), zawarty w Moskwie 3-go sierpnia
1925 roku, traci moc obowiazuj2cq,.
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9TH ;mna HMeIOT npaBo 6paTb C C06OIr AIia 11IqHIX Hago6HocTeif Ha TeppHTOpIIO

Apyroft AoroBapBaoiqericfl CTOpOIu lpOAYRTN nHTaHHa o6I4M BeCOM He CBLIHme 5
RHaorpaMOB ua qeoBe a H Ta6aqHLIe H83,ejHH B Heo6xoAMOM HoHnqeCTBe. YnoMHHyTbIe
npOgyITh H Ta6aIHbe HAeji4H nponycmaloTCH ,iepea rocygapTBeHiyIo rpaHIiy 6e
B3HMaHI4q TaMomXeHHbiX HOIIIJ H H HHIAIX c6OpoB, 110 MOPyT nogWepraTbcH TaMomBeHHOMy

AOCMOTpy.

Cmamb.R 14.

HlpeACTaBHTeJ1H 1 nOrpaHHuIbiM AeaaM H Hx YHOJIHoMoqeHHme MOryT, no flpegBapH-
TeJibHOMy 0 TOM cOrJianeHIIH , npOHBBOgHTb COBMeCTHOe paccaegoaHxe iorpaHHLHx

HH1AH~eHTOB H HOH4JIHITOB.

OTHMH geilCTBH51MH pYROBOA1T TOT lHpegcTaBHTenm no iorpaHlH M geiaM, Ha TeppH-
TOpIH rocygapcTBa KOTOporo coBepmaeTcq jgaHHoe geRCTBHe.

Bce nlpegHIOMeBHH, BHOCHMbIe B nopRAe HCHOJIIeHHq nIOCTaHOBjie Hfi HacTOHHmerl
CTaTbH, EaR pHHqITble, TaR H OTHJIOHeHHLIe, a paBHO pemleHI4H, HpHHITe B CBHR3H C OTHMH
npegiO1heHHH MH, o6n3aTeJIbHO 3aHOCOTCH B IpOTOROJI.

Cmamb.9 15.

Kamga 11 AoroBapIBa0iI4xcq CTOpOH IIOJIHOCTbAO IO b IBaeT Bce pacxogbl, CBHSaHHme
c pa6oTOlO ee H1peAcTaBHTeJlef no norpaHHq HM geaaM.

Cmamb.9 16.

HamgaH H3 gIoroBapHBaio1Hxcq CTOpoH 6yeT oR aLIBaTb HeoHo6xoMoe cogeflCTBHe
aJgaM, npH6IBaiomgiHM Ha ee TeppHTOpHIO B CBIIH c IlIIOJIHeiHM HaCTOHIei KOHBeHAI4H,
B 1IOJIyqeHHH OTHMH JIIaMH cpeACTB 1epegBHReHHH, HBapTHp H cpegCTB CBqRH C HX BjiacTqMH.

Cmamb.9 17.

HacTosnmaa IOHBeHgHq 6ygei Aef4CTBOBaTb B TeqeHHe nITH JIeT. EcJiH HH ogHa HR
goroBapiBaiOigHxcq CTOpOH He 3aHBHT 3a mecTb MeCq1(eB go HCTeqeHHH cpo~a geiCTBIIH
HaCTOjmIIeAi KOHneHIAHH 0 CBOeM OTIa3e OT Hee HJIH 0 IeJIaHHH BieCTH B Hee I43MeHeHHq,
IROHBeHlHH 6ygeT aBTOMaTHqecHH gerCTBHITeJIbHa Ha TauHx m~e Haim~ax Ha cJiegyim0He
1IHTHJIeTHe cpoRm.

Cmamb.9 18.

HacTornuIan OHBeHIIHq BCTYIIHT B CHJIY Ha 45-fl AeHb, CHTaq CO AHH yBe0WmjIeHHq
B AHniJiOMaTHqeCROM iopqn~e o6 yTBepmeHHH ee o60HMH HpaBHTeamcTBaMH.

CO AHnq BCTYJIeHH ee B cHaiy <( CormameHe Merey HoJibciof4 Pemny6mHorl C OKHOf
CTOpOHb H1 CO0O0M COBeTCRIX CoWiajiHCTHtqecii x Pecny6Am c Apyro4 CTOpOHM, 0 paape-
meHHH nopraHHqsHIX ROH JIKRTOB >, 8ajO4eHHoe B MocRBe 3 a~rycwa 1925 roga, TepneT
CHJIy.
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Artykul 19.

Konwencje niniejsz, sporzadzono w dw6ch oryginalnych egzemplarzach, kazdy w j~zyku
polskim i rosyjskim, przyczem oba teksty uwa a siq za autentyczne.

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiajqcych siQ Stron podpisali Konwencjq niniejszq i
wycisn~li na niej swe piecz~cie w Moskwie dnia 3 czerwca tysiqc dziewiqdset trzydziestego trzeciego
roku.

(L. S.) (-) J. LUKASIEWICZ. (L. S.) (-). N. KRESTINSKIJ.

PROTOKOL KOI(COWY.

Przy zawarciu Konwencji miQdzy Rzeczlpospolitq Polsk~t a Zwiezkiem Socjalistycznych
Republik Rad o trybie badania i rozstrzygania incydent6w i zatarg6w granicznych niiej podpisani
Pelnomocnicy Umawiajqcych siq Stron postanowili co nastqpuje:

Do art. 3 Konwencji.

Wyznaczenie Zastqpc6w Przedstawicieli do spraw granicznych i koniecznej ilogci Pelnomocnik6w
tych Przedstawicieli, o ile takowi bqdoL naznaczeni, okreglenie miejsc stalego pobytu Zastepc6w
Przedstawicieli do spraw granicznych i

okreglenie teren6w dzialalno.ci Pelnomocnik6w Przedstawicieli do spraw granicznych i miejsc
stalego pobytu tych Pelnomocnik6w -

bidzie dokonane przez Przedstawicieli do spraw granicznych Umawiajocych siq Stron na
pierwszem ich posiedzeniu po wejgciu w tycie niniejszej Konwencji.

Liczba Pelnormocnik6w Przedstawicieli do spraw granicznych, tereny ich dzialalnogci i miejsce
stalego pobytu tych os6b, a r6wnie Zastqpc6w wyiej wspomnianych Przedstawicieli, mogl by6
zmieniane przez odnognych Przedstawicieli do spraw granicznych w ci2Lgu okresu wa2noci
powyiszej Konwencji.

Do art. 4 Konwencii.

W uzupelnieniu art. 4 Konwencji Umawiajqce sie Strony zgodzily sie wyda6 instrukcje o
niezwlocznem zwracaniu granicznym wladzom drugiej Umawiajqcej si Strony wszelkiego rodzaju
pafistwowego mienia wojennego, kt6re mogloby by6 nielegalnie lub wypadkowo przeniesione lub
przeprowadzone na ich terytorjum.

Do art. 6 Konwencji.

Umawiajotce siq Strony rozumiejeL artykul ten w tym sensie, 2e postanowienia jego odnoszl
siq do zatarg6w granicznych majqcych szczeg6lnie wayne znaczenie dla wzajemnych stosunk6w
granicznych.
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CmambA 19.

HacTomn1a RoHBeHIAHq cocTaBjieHa B ABYX HOAJIHHHMX anaeMnllnpax, IamiH~mi Ha
IlOJIrCHOM H pyccIOM Bluiiax, ipH qeM o6a TeIKCTa CqHTaIOTcji ayTeHTHqHLIMH.

B yxAocTosepeHre tero, Ynoai*OMOtieHHinlie goroBapH4BaioIqwxcq CTOpOH nOglcaHJIH
HaCTOHIylO KoHBeHLtIO Hi cipelJmi ee CBOHMH ieqaTqmH.

HogiacaHo B MocIBe ( 3 >H OHf TlIcnqa geBHTLCOT Tpx3IiaTI TpeTbero roga.

(L.S.) (-) J. LUKASIEWICZ. (L. S.) (-) H. KPECTHHCHIHt.

3AKJIIOII TEJIbHblfl HIPOTOROJI.

lpH aHJlioqenHH RIOHBeHIHH Merely IoJIbCIOf PeclIy6jIHn of i COIOBOM COBeTCRIHX
CoIlaJIHCTHtqecmrx Pecly6imi o nopxgie paccJIegoBanHH H paapemeimi IOrpaHHqHlX
HH lHgeHTOB H ROHJIHKTOB, HHTHe noAlHcaBmHecq, YnoJHOMomqenHie AoroBapHBaiuHxc
CTOpOH, IIOCTaHOBHJIH Hmecaegpyogee :

Ho cmambe 3 Koueeuquu.

BmgeiienHe 3aMecTHTeJiei lpeAcTaBHTeaei no uorpaHIqHMiM Aenam H VYIIOJIHOMOtieHHUX
9THX HpeCTaBHTeTetk, B Heo6xOgHMOM qHCjie, no CROJI1HY Tanosiie 6YxyT Ha3HaqeHllx ;

oipegeaeHHe HyHKTOB HOCTOHHOrO npe6misaHHq 3aMeCTHTeJeft HpeAcTaBHTeJIeA nO
norpaHwgimM ge {M, H

onpegeeme paifOHOB AeHTeJIbHOCTH YIIOJIHOMO'qeHHlIX HIpeAcTaBHTeaeft 10 norpa-
HHHmM geJiaM H 11yHHTOB HOCTOHHOIo iipe6mIBaHHH 3THX YnoJIHOMoqeHH Ix - 6yxeT
UpOH8BeeHO 1-pegCTaBHTeJIHMH 10 Io1paHHxIHMM ge)IaM gOBapmIBaOIHXCH CTOpOH Ha
lnepBOM HX BacegaHHH nocaie BCTyIJIeHHH B CHJIy HaCTOHiI ee IOHBeHIAHH.

'IHCJI0 IIOJIHOMOqeHHmIX IHpegCTaBHTeeft no IIOrpaHHqtiHLIM geJIaM, pacupegeaeHme
paROHOB HX geqTeJIbHOCTH H MeCTO IIOCTOqHHOrO iipe6LIBaHHH DTHX JIHu, a paBHO 3aMeCTHTeieft
BLMeYIIOMHHYTbIX HIpegCTaBHTeJIeir, MOryT 6LIT H8MeHeHm COOTBeTCTBeIMH lpegCTaBH-
TeJIHMH HO IorpaHHwHLIM eaJ[aM B TeqeHme cpona geifCTBHJI BiInueyuIOMHHyTOf4 ROHBeHIIHH.

Ho cmambe 4 Roueeuniu.

B AonojfHeHHe n CTaTbe 4 IOHBeHHH oroBapHBai4eCq CTOpOHLI ycaBHamOTCH,
iTO OH gagyT npegn~caHe o HeMeaeRHOM BOBpamieHHH 1iorpaHHHLIM BjiaCTHM gpyrof4
AoroBapHBaomerlcH CTOpOHI rOcygapCTBeHHOrO BoeHHoro HmymeCTBa Bcqoro poga H
HaHMeHOBaHHI, HOTOpoe MOraJO 6h 6MTb He3aIOHO HJIH cnyafiHO nepeBegeHo HJI1 nepeHe-
CeHO Ha HX TeppHTOpHH.

Ho cmame 6 Koeeninua.

gorOBapHBaiioHecq CTOpOHM nOHHMaOT 8Ty CTaTbIO B TOM CMUCJIe, tqTO ee HOCTaHoBae-
HH5I OTHOCHTCH H UorpaHlqHMM HOH JIHHTam, HMeIOgiIJM Oco6eHiO BamHoe 3HaqeHHe Aa
norpaffHqHIX B3aHMOOTHomeHHi.
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Do art. 8 Konwencji.

Wyznaczenie kontrolnych punkt6w przejgciowych na granicy pahstwowej bqdzie dokonane
przez Przedstawicieli do spraw granicznych na pierwszem ich posiedzeniu po wejgciu w iycie
powyiszej Konwencji.

Zrniana ilogci i miejsc kontrolnych punkt6w przejgciowych mote by6 dokonywana przez
Przedstawicieli do spraw granicznych za wsp61nq ich zgod w ci2gu okresu wa~nogci powyzszej
Konwencji.

Do art. 14 Konwencii.

Umawiajqce siq Strony rozumiejj artykul ten w tym sensie, ie wymienione w nim ((wsp61ne
badanie nie mote by6 w iadnym razie rozumiane jako wsp6lne przeprowadzanie czynnogci w
trybie gledztwa, kt6re to czynnogci podlegajq wyticznej kompetencji sodowych lub ledczych
wtadz kaidej z Unawiajocych sip Stron.

Niniejszy Protok6l Koficowy sporzdzony zostal w dw6ch oryginalnych egzemplarzach
katdy w jqzyku polskim i rosyjskim, przyczem oba teksty uwaza siQ za autentyczne.

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiajqcych sie Stron podpisali niniejszy Protok6l Koficowy
w Moskwie dnia 3 czerwca tysioc dziewiq6set trzydziestego trzeciego roku.

(-) J. LUKASIEWICZ. (-) N. KRESTINSKIJ.

PROTOKOL

DO KONWENCJI MIEDZY RZECZAPOSPOLIT4 POLSK4 A ZWI4ZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK
RAD 0 TRYBIE BADANIA I ROZSTRZYGANIA INCYDENT6W I ZATARG6W GRANICZNYCH, ZAWARTEJ
W MOSKWIE 3 CZERWCA 1933 ROKU.

W wykonaniu art. I Konwencji pomiqdzy Rzeczepospolitl Polskq a Zwiqzkiem Socjalistycznych
Republik Rad o trybie badania i rozstrzygania incydent6w i zatarg6w granicznych Umawiajqce
siQ Strony ustanawiajq, te Przedstawicielami do spraw granicznych sq:

I. Ze strony Rzeczypospolitej Polskiej

I) Starosta powiatu braslawskiego, ze stalem miejscem pobytu w Braslawiu. Teren dzialalnogci
braslawskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciaga siq od slupa granicznego Nr. o do
slupa granicznego Nr. 42 wkicznie.

2) Starosta powiatu dzigniefiskiego, ze stalem miejscem pobytu w Gltbokiem. Teren dzialalnogci
dzigniefiskiego Przedstawiciela od spraw granicznych rozcioga siq od stupa granicznego Nr. 42
do supa granicznego Nr. 367 wtqcznie.

3) Starosta powiatu wilejskiego, ze stalem miejscem pobytu w Wilejce. Teren dzialalnogci
wilejskiego Przedstawiciela do spraw graniicznych rozcilga siq od slupa granicznego Nr. 367 do
slupa granicznego Nr. 532 wtLcznie.
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Ho cmambe 8 Foeuu.

YCTaHoBJIeHIe nepexoAHo-HOHTp0MbHbIX IIyH-ITOB Ha rocygapCTBeHHOri rpaHJIe 6yeT
RPOH8BegeHo IpeAcTaBHTeuIMH n1o norpaHqHM geJiaM Ha HepBOM lix aacegaHHr nocne
BCTyIuJIeHIT B CHJIy BLHleylIOMJH yOlA KOHBeHAIU4.

HMeHeHHe qHcjia H MeCTa HaxomgeHHI 3T1{X nepexoAHo-IOfTpOJIbHX HyHRTOB momceT
IIPOH3BORHTbCH IlpegCTaBITeHMH HO IorpaHmH'um eiaM, HO BsaHMHOMY coriamemo,
B TeqeHIme cpoia AeflcTBIa BLAIeYIIOMfnyHTOfI KOHBeH]AHI.

Ho cmambe 14 Koueeuiuu.

AroBapHBaioigHecn CT6pOHLI roHHMalOT TY CTaTMO B TOM cMicJIe, qTO yHOMHHyToe
B Hefl < coBMeCTHoe pacciegosaiHe >> HIH B nOeM cjiyqae He MOMeT 6 uT IIOHHMaeMo, ItaH
COBMeCTHOe 11POH3BOCTBO gefCTBHR cjiegCTBeHHOrO nopqgna, BXO~Aq5IIX B HCHMIO'iHTeJb HyIO
RoMHeTeHmHo cye6Hix HIH cJiegCTBeHHMX BJIacTeit Hamofi4 H A OrOBapHnaioulHxcq
CTopOH.

HaCTOHIIAHI 3aKjIoI'TeJIbhaI IIpOTOHOJE COCTaBJeIll B AByX IIOAJIHHHLIX omseMimipax,
RammAh Ha HOJICRCOM H pyccuoM HaLImax, upieM o6a TeRCTa CtIHTaIOTCJI ayTeHTHIqHMMH.

B ygOCTOBepeHie mero, YnoinoMoenue IorOBapHlBaoigiixcq CTopoH nognHcaJIH
HaCTonIn~Ht 3aJioqHTejiHLi IlpOTOROJI B MocHBe, <3> HIOHIT TMCiqa geBeTbCOT TpuHgaTb
TpeTero-roga.

(-) J. LUKASIEWICZ. (-) H. IRPECTHHCHItI.

IPOTOOJI

H HOHBEHIXHH MEMXY IOJIbCROfr PECHYBJWHRO H COo0OM COBETCHHX CO1AHAJIHCTH'qECHHX

PECIIYBJIHR 0 UOPH) HE PACCJIEgOBAHHH H PA3PEIIIEHHH HOPPAHH'IHLIX HHIAHAEHTOB
H IOH(DJIHHTOB, BAHJIIOqEHHOr B MOCHBE 3# HIOHi 1933 rOAA.

Bo HcnojiieHHe CTaTbH I KOHBeHIqHH merey Ho1ncotI PecnyjIHHRfo H Co03oM
CoBeTCRIX CoiAHaamCTHqeCKfCX Pecny6jAH o uopqgue pacciegoBanjj H paapemeliHfl
norpaHHqIHLIx HI IIHqeHTOB H HOHdJIHHTOB, AoroBapHBaoujmecq CTopOHLI yCTaHaBJIHBaIOT,
XITO H1peAxCTaBHTeJIqMH nO norpaHHiHmM geiaM HBJIfHIOTCH:

I. Co cmoponbl IOAbc;Co(Z Pecny6Auxu.

1) CTapOcTa Bpaikiacna oro yeaga, C nOCTO5IHLIM meCToripe6mBaHneM B BpagilaBe.
PaioH geqTelHOCTH Bpagiiancoro IIpegCTaBlTeJUi n1o IaorpaHH' H eaMgeam npocTO paeTCH
OT norpaHHqHoro CTOJ6a N 0 go norpaHimqoro CTOji6a NL 42 (BxVIno'IHTeribHo).

2) CTapoc'a AffceHcioro yeaxa, C IOCTOHHILIM MeCTOHpe6MBaHjeM B rJy6oi{oM.
PaRoH geHTeJIbHOCTH AmcHeHmcoro 1-pegCTaBHTeJIH 11o HorpaHHM geJiaM npOCTHpaeTCq
OT norpanwinoro CTOji6a N 42 go norpaHlltroro CToM6a N2 367 (BRjnloqrelbHo).

3) CTapOCTa BHieficHoro yeaga, c UOCTOaHHIM MecTonpe6lIBaHieM B Bimerfe.
PaioH geHTeJIbHOCTH Bmaeicioro HIpeAcTaBTeJI no IorpaHHIHM geJiaM npocTnpaeTcn
OT norpaHwrnO CToji6a N2 367 go norpaHmqHoro cToJI6a N2 532 (BHJIInoTejimuo).
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4) Starosta powiatu molodeczafiskiego, ze stalem miejscem pobytu w Molodecznie. Teren
dzialatno~ci molodeczafiskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciaga siq od slupa
granicznego Nr. 532 do slupa granicznego Nr. 670 wkcznie.

5) Starosta powiatu wolo;yfiskiego, ze stalem miejscen pobytu w Wolotynie. Teren
dzialalno9ci woloiyfiskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozcizga siQ od slupa granicznego
Nr. 67o do slupa granicznego Nr. 704 whIcznie.

6) Starosta powiatu stolpeckiego, ze stalem miejscem pobytu w Stolpcach. Teren dzialalno~ci
stolpeckiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciaga siq od slupa granicznego Nr. 704 do
slupa granicznego Nr. 816 wlqcznie.

7) Starosta powiatu niegwieskiego, ze stalem miejscem pobytu w Nie~wietu. Teren dzialalno~ci
nie~wieskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga siq od slupa granicznego Nr. 816i
do slupa granicznego Nr. 970 whLcznie.

8) Starosta powiatu luninieckiego, ze stalem miejscem pobytu w Lunificu. Teren dziatalno~c
luninieckiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciaga siq od slupa granicznego Nr. 970
do slupa granicznego Nr. 1138,wlqcznie.

9) Starosta powiatu stolifiskiego, ze stalem miejscem pobytu w Stolinie. Teren dzialalnogci
stolifiskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciEga siq od slupa granicznego Nr. 1138
do slupa granicznego Nr. 1339 wlqcznie.

x1o) Starosta powiatu sarnefiskiego, ze stalem miejscem pobytu w Samach. Teren dzialalnogci
sarnefiskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozcilga siq od slupa granicznego Nr. 1339
do slupa granicznego Nr. 1459 wtLcznie.

ii) Starosta powiatu kostopolskiego, ze stalem miejscem pobytu w Kostopolu. Teren
dzialalno~ci kostopolskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciga siq od slupa granicznego
Nr. 1459 do slupa granicznego Nr. 1516 wtacznie.

12) Starosta powiatu r6wiefiskiego, ze stalem miejscem pobytu w R6wnem. Teren dzialalnogci
r6wiefiskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozcizga siq od s-upa granicznego Nr. i516
do slupa granicznego Nr. I68o wlacznie.

13) Starosta powiatu zdolbunowskiego, ze stalem miejscem pobytu w Zdolbunowie. Teren
dzialalnokci zdolbunowskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciaga siq od slupa granicznego
Nr. I68o do slupa granicznego Nr. 1763 wtLacznie.

14) Starosta powiatu krzemienieckiego, ze stalem miejscem pobytu w Krzemieficu. Teren
dzialalnokci krzemienieckiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciga siq od slupa granicznego
Nr. 1763 do slupa granicznego Nr. 186ia wkecznie.

15) Starosta powiatu zbaraskiego, ze stalem miejscem pobytu w Zbara~u. Teren dzialalno~ci
zbaraskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga siq od slupa granicznego Nr. i86ia
do slupa granicznego Nr. 1893 wlqcznie.

I6) Starosta powiatu skalackiego, ze stalem miejscem pobytu w Skalacie. Teren dzialalno~ci
skalackiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozcimga siQ od slupa granicznego Nr. 1893
do slupa granicznego Nr. 1997 whecznie.

17) Starosta powiatu kopyczynieckiego, ze stalem miejscem pobytu w Kopyczyficach. Teren
dzialalnokci kopyczynieckiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga sip od slupa
granicznego Nr. 1997 do slupa granicznego Nr. 2o96 whLcznie.

18) Starosta powiatu borszczowskiego, ze stalem miejscem pobytu w Borszczowie. Teren
dzialalnogci borszczowskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga siq od slupa granicznego
Nr. 2096 do slupa granicznego Nr. 2290 wlqcznie.
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4) CTapOCTa MoaogeqencIoro yeaga, C HOCTORHBHUM MeCTOInpe6SiBaHHeM B MoJoI0eIHo.
PaioH AeaTeeJIbHoCTI MojiogeieHcI~oro HlpegCTaBiTeJIi no InorpaHnwqimm enam npOCTHpaeTcH
OT norpaHqHoro CToJI6a N 532 go norpainmoro CToji6a N 670 (BJIuoqHTejn Io).

5) CTapocTa BonomnicHoro ye3ga, c IOCTOREHIM MeCToflpe6NBaHneM B BojiomHiHe.
Pafioi gelTeJI, OCTIn Bojiom~nicoro IlpeACTaBHTeJI no riorpaHHqHIIM geiiaM ripOCT14paeTCq
OT norpaHnqHoro cToji6a N 670 go norpainxu~oro c'onI6a N2 704 (Bjlljoqlwejibno).

6) CTapOCTa CToineri oro ye3ga, C nOCTOXIIHMLM MeCTOnipe6MaaieM B CTornniax.
Palon g5eTejibHOCTH CTojrneIIioro rlpeAcTaBnTeniH no norpanHqHLuM geJIaM npOCTIpaeTCq
OT norpaHnqHoro CToJI6a N 704 go nIorpaHqioro cToji6a N2 816 (BnR.1oqHTeJImuo).

7) CTapocTa HecBnIMcnoro ye3aa, c nOCTOHHiHbM MecTonpe6bIBaHmeM B HeCBHnme.
Patiou genTeJibIiOCTH HecBwnmcioro IHpeACTaBHTenin no norpaihInHbhIM geJiaM npocTnpaeTcq
OT norpaHr'Ioro cToJI6a J 816 go norpamiqnoro CToji6a N2 970 (BnIoxluTeJIb O).

8) CTapocTa JIynumeiioro yeaga, c nOCTOIHHIM MeCTOIpe6LTBaHneM B JIyHHIge.
ParioH AeaTeJ IboCTH JIyIrIHeiworo Hlpe9CTaBHTeJn noi norpaiULlM geJraM npocTnpaeTcn
OT norpanHmioro CwoJI6a N2 970 go norpaHnwqoro cToai6a N 1138 (BnJIwOTenbino).

9) CTapocTa CTOncHCIioro ye3ga, c nOCTOqHHLIM MecTonpe6IBalneM B CToJI14e.
ParloIn geHTeJIbHoCTH CToJInuIcoro llpegcTaHTeIm no norpaHrnHbM geiaM npocTIpaeTcq
OT norpaniwroro CTOJI6a J2_ 1138 go norpaHHHoro CTon6a JN2- 1339 (BHnJrnotTeJmno).

10) CTapOcTa CapHKHcCoro yeaha, c IIOCT0O3HHM MeCToUpe6IBanneM B CapHax.
PaOH geqTeJbHOCTI CapHincnoro IpeAcTaBHTeJq no Iorpaimnimm gezIaM fpOCTHpaeTC
OT norpanHHworo CToj16a N2 1339 go norpainimoro CToj16a N2 1459 (BEIIOqHTejrmHO).

11) CTapOCTa KocTonoJbcI-oro yeaJa, C IIOCTOqHHM MeCTOflpe6MBaIeM B KOCTOHOJIe.
PaROH e5lTeJibHOCTH IOCTOIOJICRoro rlpegcTaBHTei no norpaHinnM geiiaM lpOcTnpaeTcq
OT norpanHnqoro CToji6a N 1459 gIo norpanHwloro CToj16a N2 1516 (BHJIOtITejitHO).

12) CTapocTa PoBiFencIoro ye3xga, C nIOCTO5IHHMM MeCTolpe6IsaiHeM B POBHO. Paroio
IeHTeJIbHOCTI POBHeIcHOrO IlpegcTaanTeJiq no norpaHniqHMM genaM npocTnpaeTcq OT

norpaHmwroro CToj16a N2 1516 go norpaminoro CTon6a M 1680 (B Hno'qrTenbHo).
13) CTapocTa 3goji6yHoBcHOrO yeaja, C IIOCTOqftHbIM MeCTOnpe6flBaHueM B 3gon6yiOBO.

PariOH gelITeJlbHOCTH 39oj16yHOBcROrO IlpegcTaBITeJrn no norpairfqum geJiaM npocTnpaeTcq
OT norpaHqHoro CToJI6a N2 1680 go IIorpaHWIroro Coj16a N2 1763 (BlIoqnTejHO).

14) CTapOCTa RpeMeneginoro yesga, c noCTOqnHLIM MeCTOnIpe6MBagueM B RpeMeHIe.
Pation eqTeJIbnOCTR IpeMenegloro IlpegcTaBnTei no norpaHnwqiM genam npoCTHpaeTJI
OT iiorpaiHqHoro CTo16a N2 1763 go norpannqlloro CToj16a 2 1861a (BIjnnoqnTeibHO).

15) CTapOCTa 36apamcoro yeaga, c nIOCTORfIUUM MeCTonpe6MBaHmem B 36apame.
PaIioH geTeJlIbHOCTM 36apamcioro IHpegCTaBHTeZrrn no norpaHniqHIM geJiam npocTnpaeTca
OT norpaHnHqoro CToj16a 2 1861a go norparInuoro CTon6a N2 1893 (BnrnOqnTeJbHO).

16) CTapOCTa CanIatecoro ye3Aa, c IIOCTOHHMI MeCTOIIpe6SMBaHmeM B Cnaiaqe.
Par4oH genTeJIbOCTH Cnaiiaqecnoro HlpegCTaBHTennf no norpanwqHLM genIaM npocT paeTcq
OT norpanHqoro cToji6a 2 1893 go norparnnrnoro CToj6a N2 1997 (BEnIIoiHTenjHo).

17) CTapOCTa Konm4nnfeIuoro yesga, c IIOCTOfIHLIM MecTonipe6IBaHHeM B Ion'IHnigax.
Pai~on AeqTeJlbHOCTH RIonqHHeIloro 1lpeACTaBHTeJIfl no norpaHixqbM gefiaM npocTpaeTcH
OT norpaHHqiforo CToJI6a N2 1997 go norpaHnqnoro CTon6a N 2096 (BHnIIoqTeibHo).

18) CTapocTa BopimoBcHoro yeaga, c HOCTORIHIMM MeCTO1pe6LIBaHneM B EopI4oBe.
PafioH genTeJlbHOCTH BopuIoBcnoro HlpeACTaBHTenn no norpammm eieiaM npocTnpaeTcq
OT norpafHnHoro CToJi6a N2_ 2096 gIo norpaHnnioro CToj16a N 2290 (BnJIOqTeJnHO).
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II. Ze strony Zwiqzku Socialistycznych Republik Rad:

i) Naczelnik ochrony pogranicza Polockiego rejonu, ze stalem miejscem pobytu w Polocku.
Rejon dzialalnogci Polockiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga siQ od slupa granicznego
Nr. o do stupa granicznego Nr. 290 wlqcznie.

2) Naczelnik ochrony pogranicza Pleszczenickiego rejonu, ze" stalem miejscem pobytu w
Pleszczenicy. Rejon dzialalnogci Pleszczenickiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga
siq od slupa granicznego Nr. 290 vylqcznie do slupa granicznego Nr. 511 wlqcznie.

3) Naczelnik ochrony pogranicza Zaslawskiego rejonu, ze stalem miejscem pobytu w Zaslawiu.
Rejon dzialalnogci Zaslawskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga siq od slupa
granicznego Nr. 511 wylacznie do supa granicznego Nr. 677 wy1qcznle.

4) Naczelnik ochrony pogranicza Dzieriyhiskiego rejonu, ze stalem miejscem pobytu w
Dzier~yfisku. Rejon dzialalnogci Dzier~yAskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozci~ga
siQ od slupa granicznego Nr. 677 wkicznie do slupa granicznego Nr. 842 wkecznie.

5) Naczelnik ochrony pogranicza Tymkowickiego rejonu, ze stalem miejscem pobytu w
Tymkowiczach. Rejon dzialalnogci Tymkowickiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciaga
siQ od slupa granicznego Nr. 842 wykecznie do slupa granicznego Nr. lO63 wylqcznie.

6) Naczelnik ochrony pogranicza Zytkowickiego rejonu, ze stalem miejscem pobytu w
Zytkowiczach. Rejon dziatalnogci Zytkowickiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga
siq od slupa granicznego Nr. 1O63 wlqcznie do slupa granicznego Nr. 129o wykqcznie.

7) Naczelnik ochrony pogranicza Olewskiego rejonu, ze stalem miejscen pobytu w Olewsku.
Rejon dzialalnogci Olewskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciqga siq od slupa
granicznego Nr. 1290 wlzcznie do slupa granicznego Nr. 1499 wlqcznie.

8) Naczelnik ochrony pogranicza Slawuckiego rejonu, ze stalem miejscem pobytu w Slawucie.
Rejon dzialalnogci Slawuckiego Przedstawiciela do- spraw granicznych rozciqga siQ od slupa
granicznego Nr. 1499 wylqcznie do slupa granicznego Nr. 1733 w12cznie.

9) Naczelnik ochrony pogranicza Jampolskiego rejonu, ze stalem miejscem pobytu w Jampolu.
Rejon dzialalnogci Jampolskiego Przedstawiciela do spraw granicznych rozciza siq od slupa
granicznego Nr. 1733 wylqcznie do slupa granicznego Nr. 1877 wlacznie.

io) Naczelnik ochrony pogranicza Woloczyskiego rejonu, ze stalem miejscem pobytu we
wsi Frydrych6wce, Rejon dzialalnogci Woloczyskiego Przedstawiciela do spraw granicznych
rozciga siq od shlpa granicznego Nr. 1877 wytztcznie do slupa granicznego Nr. 2013 wylqcznie.

ii) Naczelnik ochrony pogranicza Kamieniecko-Podolskiego rejonu, ze stalem miejscem
pobytu w Kamieihcu-Podolskim. Rejon dzialalnogci Kamieniecko-Podolskiego Przedstawiciela
do spraw granicznych rozciqga siQ od slupa granicznego Nr. 2013 wticznie do slupa granicznego
Nr. 2290 wtqcznie.
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II. Co cmopo-bt Coo3a Coeeme ux Coquaucmuecvux Pecny6Aun.

1) HaqaJIbHR norpaHwUHOR oxpaHn [Loiorworo paftoHa, c IIOCTORHbIM MecTonpe-
6uBafHneM B ropoge HoowKe. PaitioH eTeJIbHocTH Hojiowioro lpegCTaBHiTeIaa no
norpaHHqlMM jeam npocTnpaeTcn OT norpa HnIoro CToJI6a 0 go norpainyHoro CTo6a
JN2 290 (BKJrInOlTeaxnzo).

2) HaqajnbRni norpamofti oxpanmi flenwnHworo pafilona, C nOCTOHHHMM MeCTO-
npe6uSaieM B mecTeqle Hergeiw . Paiou geHTeJihHoCTH HIaeeigHoro IlpegCTaBHTenH
no norpaiHHqHM eiam HpOCTHpaeTCH OT norpaxuioro CToa6a 2 290 (HCIjIIOnrTeJanH)
go norpaixqoro CTo116a N2 511 (BEJnoqHTeJ0bHo).

3) Haqanbrinn norparnrrnoit oxpaHn 3acsraBahcioro palioua, c IIOCTOHHHIM MeCTO-
npe61aiHeM B Meceqie 3acian3Jb. PaiioH genTeJbiOCTH 3acxaBJbcuoro H[pegCTaBTenfq
no H0ipaHHqLM geiiam npocTHpaeTca OT norpaHnqnoro CToJI6a N. 511 (CI IsOrITeriniao)
go norpanurnoro CToj6a N2 677 (wCICIioqHTe O).

4) HaqaJHHnt IorpaHHqHotf oxpaHm Jsepmaincioro pafloHa, C HOCTOHHIM MeCTO-
npe6muaineM B ropoge )Aepmrce. Pafon geqTeaJbHOCTH )aepu4HCHoro lIpecTaBHTejun
n0 IorpaHH HbM geiiam rIpOCTnpaeTca OT IiorpaHHoro CTojI6a N2 677 (BICJIIOqIITejmHO)
go norpaHwqHoro CTOJI6a N2 842 (BjrnotniTeJmHo).

5) HaqaJmnH norpaHHqHoft oxpais TnMHOBHCIoro patkona, c IOCTOIHHMM
MeCTonpe6bIBamieM B MeCTeqRe THMROBHqqH. PaRioH gI3Te3IHOCT THMHOBIItCHOrO
IpegcTaBTeJIn no norpanqIr geiaM HpOCTHpaeTCq OT norpaHqHoro CToJi6a N 842
(Hcxno'qnTeabHo) go norpauHmqoro cMoAra N2 1063 (aCEHIIOqrTenbHO).

6) Ha, aaHIMiI norpaHHqHofA oxpa5m 2IKTIOBHqCHoJrO paliona, c IIOCTOIHHLIM
MeCTonpe6MBanHeM B MeCTeqHe M14TIOBHqH. PafioR geHTeJlHOCTH }IITROBIH4CHoro
H~peAcTaBwTean no norpanHqu geiaa npOCTHpaewcq OT norpaHrnqioro CTojI6a J.2 1063
(BIJIIOtuTeJImn-O) go norpanHqnoro CToJI6a M 1290 (wcnanoqlTebHno).

7) HaqaJIbHHH norpaHHHOfil oxpani OaeBcnoro pafiona, c TIOCTOJIHHUM MeCTOIpe6L-
BanneM B MeCTeqie OjieBCH. Paiios geRTeJmbnoCTg OaeBcloro flpegCTaBHTejrn no
norpanii~bun geJIaM 1pOCTHCpaeTCH OT norparni~oro CToJI6a N2 1290 (BEJIoqwTejiaHo)
go norpaHnqnoro CToj16a N2 1499 (BmJIOtniTeimo).

8) HaqaJbl i norpaiHnn o4 oxpaH CaaByTCnoro pallona, c IIOCTOJIHHLIM MeCTO-
npe6bNBaIeM B MeCTeqie CaiaByTa. Pafton genTeanoCTin CaIaByTCioro HpeACTaBwTejax
no norpanHnnnb geaiaM IIpOCTHpaeTCH OT norpaHniiuoro CToJI6a _ 1499 (xICHunoxrTeJabO)
go norpaHnmnoro CToaI6a N2 1733 (BnHnoITeJIbHO).

9) HayabHHnm norpaannHoi oxpaHbl flI oamCnoro pafiona, c HOCTOHHHLIM
MeCTonpe6MBaHieM B MeCTeqHe YJMIIOJlb. PaloH geRTeJIBHOCTi jIMnOJhoncoro H-pegcTaBniTejn
no norpanHmmInM geiiaM nipocTnpaeTcn OT norparnrnoro CToJI6a Nq 1733 (CJSIOqnTeJbno)
go norpaHninoro CTOJI6a N2 1877 (BHaIIoqTeJIbO).

10) Hanaamrbnn norpaHnHnoft oxpaurL Bonoqncnoro paltona, c IOCTOIHHMM
MeCTonpe6flBaHreM B ceaie $pmgpxoBna. Pation geRTeJIbHOOTH Bonoqnnooro IpegCTaBnTern
no norpanirnLw geiam HpOCTmpaeTCH OT norpanimaoro CToj16a JN2 1877 (nCnIIOUHTenbuO)
go norpanu~qoro CTojI6a 2 2013 (HCninO'nHTeimno).

11) HaqaJIbrHRn norpaxqHoft oxpaHhi RaMeneg-Hogoabcnoro paftona, c noCTOIHHIM
MeCTonpe6LiBaHHeM B ropoge IaMeneil-Hogonibcne. Pation gefTejIoCTIx RaMeneq-flogjo i-
cKoro IlpegCTaBHTean nO norpaHnnunm genaM fpOCTHCpaeTCH OT IorpaHuinoro CToJ16a
N2 2013 (nBnlanoqTeamno) go norpanminoro CToJI6a JVo 2290 (BHJIIO HTeJbHO).
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Niniejszy Protokdl sporzqdzony zostal w dw6ch oryginalnych egzemplarzach, kaidy w jqzyku
polskim i rosyjskim, przyczem oba teksty uwa~a sie za autentyczne.

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiajqcych siq Stron podpisali niniejszy Protok6l w Moskwie
3 czerwca tysiqc dziewiq~set trzydziestego trzeciego roku.

L. S. (-) J. LUKASIEWICZ. L. S. (-) N. KRESTINSKIJ.

PROTOKOL PODPISANIA.

Podpisujqc KonwencjQ miqdzy Rzeczlpospolitq Polsk4 a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik
Rad o trybie badania i rozstrzygania granicznych incydent6w i zatarg6w niiej podpisani
Pelnomocnicy Umawiajqcych siQ Stron zgadzaj~l siq przedsitwzi# niezbqdne kroki, aby wskazana
Konwencja byla zatwierdzona przez odnogne ich Rzqdy w rno~liwie kr6tkim czasie.

Niniejszy Protok6l sporzqdzony zostal w dw6ch orygindlnych egzemplarzach, katdy w jqzyku
polskim i rosyjskim, przyczem oba teksty uwa~a siq za autentyczne.

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiajqcych siQ Stron podpisali
Moskwie dnia 3 czerwca tysioc dziewiqdset trzydziestego trzeciego roku.

(-) J. LUKASIEWICZ.

niniejszy Protok6l w

(-) N. KRESTINSKIJ.
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HaCTO]IAHfi HIpOTOHOJI COCTaBJIeH B gBYX IOAJIHHHUX I{eMlJIpax, HammIfi Ha
nOjibCHOM H pyccRoM smHBax, npxqeM o6a TeHCTa C'qIHTaIOTc5I ayTeHTIqHMH.

B yAocToBepeHne qero, YnOJIHOMOleHHme AorosapiBaomIxcf CTOpOH noInHcai
HaCTOJMHII IpOTOOJI B MOCEBe (3) HIOHH ThCHcqa geBHTbCOT TpHgi aTb TpeTbero rosa.

(L. S.) (-) J. LUKASIEWICZ. (L. S.) (-) H. RPECTHHCRHH.

HPOTOKOJ HO HHCAHI4H.

Ho wIcIBan IOHBeHIIHno MemHy Hoabcfi4 Pecny6rarof H COIO8OM COBeTCRHX
Coiq1iaJrnCTHqecHHX Pecny6jrn o uopwuie paccxIejoBaHnr H paapemeHHq riorpaH'IHLIX
IHIAHgeHTOB H HOH4JIHKTOB, HImenoIncaBme YHOJIHOMOeHHUe AoroBapHBaiomjHxcq
CTOpOH cormamianTacHI HpHHITb Heo6xogHMme Mepm H TOMy, WOTUI OSHaqelHaj HOHBeIIHH
6umJa yTepmgeHa COOTBeTCTBeHHMMH HIpaBHTeIbCTBaMH B BOMOMRH0 HpaTRHtR CpOii.

HaCTOIIII HiR lpOTOHOJI COCTaBjieH B AByx II0 JIHHHbIX aRseMnJIpax, amAjbft Ha
HOJIBCIOM H pyccROM HSahImax, IipHqeM o6a TeRCTa CIHTaIOTCn ayTeHTHqHlhMH.

B yAOCTOBepeHi:e qero, YInOJIHOMOqeHHie AoroBapOHBaioI.Hxc CTOpOH lOgUImCaJIH
HaCTO.qIgHfl IIpOTOHOJI B MOcHBe, (3) HRIOHJI TLIciqa BqTbCOT TPIHXIaTb TpeTbero rog.

(-) J. LUKASIEWICZ. (-) H. I{PECTHHCHHf.
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1 TRADUCTION.

No 3300. - CONVENTION ENTRE LA REZPUBLIQUE DE POLOGNE ET
L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES,
CONCERNANT LA PROCRDURE A SUIVRE POUR L'EXAMEN ET
LE Rt GLEMENT DES INCIDENTS ET CONFLITS DE FRONTIRE.
SIGNIRE A MOSCOU, LE 3 JUIN 1933.

LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part,
et

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES Rj PUBLIQUES SOVI1TISTES SOCIALISTES, d'autre part,
D~sireux d'assurer pour le mieux l'examen et le r~glement rapides des incidents et conflits

pouvant se produire h la fronti~re entre les deux Etats,
Ont d~cid6 de conclure la pr6sente convention et d6sign6 . cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires:

LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE POLONAISE:

M. Juljusz LUKASIEWICZ, envoy6 extraordinaire, ministre plnipotentiaire de ]a
R6publique de Pologne h Moscou;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Nicolas KRESTINSKY, commissaire du peuple par interim aux Affaires 6trang~res,
membre du comit6 ex6cutif central de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Le Gouvernement de la R6publique de Pologne et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes, d~signeront chacun des repr~sentants pour les affaires de fronti~re, lesquels
auront pour fonctions d'examiner et de r~gler les incidents et conflits de fronti~re, ainsi que les
diffirends entre les autorit~s de fronti~re des Parties contractantes, conform~ment aux dispositions
de I'article 4 de la pr~sente convention.

Les noms et pr~noms des repr6sentants pour les affaires de fronti&re seront communiques
de part et d'autre par la voie diplomatique chaque fois que sera nomm6 un nouveau repr6sentant.

Le nombre des repr~sentants pour les affaires de fronti~re, ainsi que les secteurs sur lesquels
s'exercera leur activit6 et les lieux de leur rsidence permanente sont fix6s dans le protocole annex6
i la pr6sente convention. Ce protocole pourra 6tre modifi6 d'un commun accord par la voie
diplomatique au cours de la p~riode d'application de la pr~sente convention.

Article 2.

Chaque repr6sentant pour les affaires de fronti6re exercera, conjointement avec le repr~sentant
pour les affaires de fronti~re de l'autre Partie contractante, les fonctions d~coulant des dispositions

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des Nations, h titre d'information.
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' TRANSLATION.

No. 3300. - CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, REGARDING
THE PROCEDURE FOR INVESTIGATING AND SETTLING
FRONTIER INCIDENTS AND DISPUTES. SIGNED AT MOSCOW,
JUNE 3, 1933.

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the one part,
and

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the other part,
Being desirous of making the best possible provision for the rapid investigation and settlement

of incidents and disputes which may arise on the frontier between the two States,
Have decided to conclude the present Convention and have appointed for this purpose as their

Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Juljusz LUKASIEWICZ, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Polish
Republic in Moscow;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Nikolai Nikolaievich KRESTINSKY, Acting People's Commissary of Foreign Affairs,
Member of the Central Executive Committee of the Union of Soviet Socialist Republics;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

The Government of the Polish Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall each appoint Representatives for frontier affairs whose duty it shall be to enquire
into and settle frontier incidents and disputes and also differences between the frontier authorities
of the Contracting Parties in accordance with Article 4 of the present Convention.

. Each Party shall communicate the surnames and first names of the Representatives for
frontier affairs to the other Party through the diplomatic channel whenever a fresh Representative
for frontier affairs is appointed.

The number of Representatives for frontier affairs, the area in which they perform their
functions and the places of their permanent residence shall be fixed in the Protocol attached to
the present Convention. This Protocol may be modified by mutual agreement through the
diplomatic channel during the period for which the present Convention remains in force.

Article 2.

Each Representative for foreign affairs, in conjunction with the Representative for frontier
affairs of the other Contracting Party, shall perform the functions arising out of the provisions

1 Translated by the Sectetariat of the League of Nations, for information.
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de la pr~sente convention, dans le secteur de la fronti~re dtermin6 dans le protocole mentionn6
Sl'article premier de la pr~sente convention.

Article 3.

Les reprsentants pour les affaires de fronti~re auront le droit de d6signer des suppl6ants et
des d6l6gu~s.

Les suppl6ants jouiront de tons les droits conf6r~s par la pr~sente convention aux repr~sentants
pour les affaires de fronti~re.

Les repr6sentants pour les affaires de fronti&re se communiqueront rciproquement les noms,
pr~noms et lieux de residence permanente de leurs suppl6ants.

L'6tendue des attributions des d~l~gu6s est fix6e dans le pouvoir qui leur sera d6livr6 par le
repr6sentant pour les affaires de fronti~re.

En cas de designation de d6l6gu6s, les repr~sentants pour les affaires de fronti~re des deux
Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement les noms, pr~noms et lieux de r~sidence
de ces d l6gu~s, ainsi que l'6tendue de leurs attributions en ce qui concerne les secteurs dans
lesquels s'exercera leur activit6 et les affaires qui leur seront confi6es.

Article 4.

Les repr6sentants pour les affaires de fronti~re seront tenus
De veiller h ce que les autorit~s de fronti~re des Parties contractantes observent les

dispositions des trait~s, conventions et accords relatifs aux fronti~res, conclus entre la
R~publique de Pologne et 'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, dans la
mesure oii des diff6rends, incidents ou conflits de fronti~re pourraient surgir en
connexion avec lesdits traitis, conventions et accords;

De prendre des mesures pour 6viter les incidents et conflits pouvant se produire
h la fronti~re ;

D'examiner et de rgler les incidents et conflits se produisant A la fronti~re, notamment
dans les cas suivants :

Io Lorsque des coups de feu sont tires sur des personnes on sur ie territoire de
l'autre Partie contractante ;

20 Lorsque des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Partie
contractante sont tu~es ou blessies, ainsi que dans les cas oil d'autres dommages
corporels sont caus6s des personnes se trouvant sur ledit territoire,

30 En cas d'offense h l'adresse de V'autre partie ;
40 En cas de violation de la fronti~re par des a~ronefs
50 Lorsque des fonctionnaires ou des particuliers passent involontairement

la fronti~re, auquel cas il y aura lieu 6galement de d6terminer la manire dont ces
personnes seront renvoyies sur le territoire de 'Etat dans lequel elles rsident ;

60 Lorsque des animaux domestiques passent la fronti6re et qu'il s'agit h cette
occasion de rgler les questions relatives au retour de ces animaux et au
d6dommagement des pertes et frais r6sultant du passage de la fronti~re par lesdits
animaux;

70 Lorsque les autoritis locales de la fronti~re font passer des personnes sur le
territoire de l'autre Partie contractante, sans accord prialable avec celle-ci;

80 En cas de pourparlers i travers la frontire si ces pourparlers n'ont pas lieu
entre des fonctionnaires autoris~s i cet effet;

9 o Lorsque les proposes t la garde de la fronti~re ou les habitants d~placent
ou endommagent les signes de la fronti~re ou d'autres installations de frontire
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of the present Convention in the frontier district determined in the Protocol mentioned in Article I
of the present Convention.

Article 3.

The Representatives for frontier affairs shall be entitled to appoint substitutes and deputies.

The substitutes shall enjoy all rights conferred by the present Convention on the Representatives
for frontier affairs.

The Representatives for frontier affairs shall communicate to each other the surnames, first
names and places of permanent residence of their substitutes.

The extent of the powers and functions of the deputies shall be specified in the commission
given to them by the Representatives for frontier affairs.

Where deputies are appointed, the Representatives for frontier affairs of the two Contracting
Parties shall inform each other of the surnames, first names and places of residence of such deputies
and also the extent of their powers and functions with regard to the areas under their charge and
the matters entrusted to them.

Article 4.

It shall be the duty of the Representatives for frontier affairs
To see that the frontier authorities of the Contracting Parties observe the frontier

treaties, conventions and agreements between the Polish Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics in so far as frontier disputes, incidents or conflicts may arise in connection
with the said treaties, conventions and agreements

To take steps to prevent possible incidents or disputes on the frontier

To examine and settle incidents and disputes arising on the frontier, especially in
cases :

(i) Where shots are fired at persons or on the tenitory of the other Contracting
Party ;

(2) Where persons on the territory of the other Contracting Party are killed
or wounded, and also in cases where other bodily injury is inflicted on persons in the
said territory ;

(3) Where the other Party is insulted
(4) Where the frontier is violated by aircraft
(5) Where the frontier is unintentionally crossed by official or private persons,

in which case the procedure for returning such persons to the territory of the State
to which they belong shall be determined;

(6) Where the frontier is crossed by domestic animals, and where, in this
connection, it is necessary to settle questions, as to the return of such animals and
the refunding of losses and expenses arising out of such cases ;

(7) Where the local frontier authorities cause any persons to cross to the
territory of the other Contracting Party without the prior consent of that Party ;

(8) Where negotiations take place across the frontier between persons who are
not officials authorised for the purpose ;

(9) Where frontier marks or other frontier structures are removed or damaged
by the frontier guard or local inhabitants
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IO En cas de vol, ainsi que de destruction ou d~t6rioration volontaire ou
involontaire de biens, commis sur le territoire de l'une des Parties contractantes
par des personnes r~sidant sur le territoire de l'autre partie ;

iro Lorsque surgissent des questions concernant le montant des indemnit~s
de toute sorte h payer a l'une des Parties contractantes ou ses ressortissants par
V'autre partie ou seg ressortissants, si le paiement de ces indemnit~s est une
consequence d'un incident ou conflit de fronti~re.

Article 5.

Les d6cisions prises conjointement par les repr6sentants pour les affaires de fronti~re des deux
parties ou leurs d6l6gu6s et comportant le r~glement d6finitif d'un diff6rend, d'un incident ou d'un
conflit donn6, seront consid6r~es comme d~finitivement rendues. Sont except6es les d6cisions
prises en vertu du point ii de l'article 4 de la pr6sente convention si la somme h payer est sup6rieure
au maximum fix6 pour tous les r~glements de cette nature par la Partie contractante qui doit
effectuer le paiement et communiqu6 i l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Dans
ces cas, les decisions prises entreront en vigueur apr~s qu'elles auront 6t6 ratifi6es par le Ministre
des Affaires 6trang~res de la R~publique de Pologne et le Commissariat du peuple pour les affaires
6trang~res de l'Union des Rpubliques sovi~tistes socialistes.

Les questions au sujet desquelles un accord ne sera pas intervenu entre les d6lMgu6s des
repr~sentants pour les affaires de fronti~re seront soumises A !'examen desdits reprdsentants.

Les questions au sujet desquelles un accord ne sera pas intervenu entre les repr~sentants pour
les questions de fronti~re feront l'objet d'un r~glement par la voie diplomatique.

Article 6.

Chaque repr~sentant pour les affaires de frontire aura le droit, h sa discr6tion, de soumettre
une affaire quelconque au r~glement par la voie diplomatique, apr6s en avoir inform6 le
repr6sentant pour les affaires de fronti6re de 1'autre Partie contractante. Toutefois, m~me en pareil
cas, les repr6sentants pour les affaires de fronti6re devront proc~der h l'enqute ndcessaire au sujet
de l'affaire-en question et consigner dans un procs-verbal les r6sultats de cette enqute.

Article 7.

Pour chaque reunion des repr6sentants des affaires de fronti&re ou de leurs d6l6gu6s, il sera
6tabli un bref proc~s-yerbal dans lequel seront consignees en r6sum6 les d6lib6rations et les d6cisions
prises. Le proc~s-verbal devra 6tre 6tabli en deux exemplaires identiques, dans les langues officielles
des Parties contractantes. Les decisions seront consid~r6es comme prises d~finitivement apr~s
la signature des proc~s-verbaux par les personnes susmentionn~es.

Article 8.

Les reprsentants pour les affaires de frontire d~signeront d'un commun accord les points
de contr6le du passage de la fronti6re,- oh s'effectuera l'6change de toute la correspondance ayant
trait ? l'activit6 des repr6sentants pour les affaires de fronti~re et oii aura lieu 6galement la remise
des personnes, animaux et biens.

Article 9.

Les entrevues et r~unions des repr~sentants pour les affaires de frontire ou de leurs d6l6gu~s

auront lieu sur la proposition de l'un d'entre eux et, dans la mesure du possible, a la date fix6e
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(Io) In case of theft and of wilful or unintentional destruction of or damage
to property caused in the territory of one of the Contracting Parties by parties living
in the territory of the other Contracting Party ;

(II) Where questions arise concerning the amount of any kind of compensation
due to one of the Contracting Parties or to its nationals from the other Contracting
Party or its nationals, if such compensation is a consequence of a frontier incident
or dispute.

Article 5.

Decisions taken conjointly by the Representatives for frontier affairs or their deputies in
definite settlement of a given dispute, incident or conflict shall be considered as final. Decisions
taken under Article 4, point ii, of the present Convention shall constitute an exception, if the
amount to be paid exceeds the maximum fixed for all such payments by the Contracting Party
required to make the payment and communicated through the diplomatic channel to the other
Contracting Party. In such cases the decisions taken shall come into force after confirmation
by the Ministry of Foreign Affairs of the Polish Republic and the People's Commissariat of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics.

Questions on which no agreement has been reached between the deputies of the Representatives
for frontier affairs shall be referred to said Representatives for examination.

Questions on which no agreement has been reached between the Representatives for frontier
affairs shall be settled through the diplomatic channel.

Article 6.

Each Representative for frontier affairs shall be entitled, at his discretion, to submit any
matter for decision by diplomacy after informing the Representative for frontier affairs of the
other Contracting Party. Nevertheless, even in such cases, the Representatives for frontier affairs
must make the necessary enquiries into the matter in question and record the results in a Minute.

Article 7.

For each meeting of the Representatives for frontier affairs or their deputies short Minutes
shall be drawn up, summarising the proceedings of the meeting and the decisions taken. The Minutes
will be drawn up in two identic copies in the official languages of the Contracting Parties. The
decisions shall be considered to be final after the Minutes have been signed by the above-mentioned
persons.

Article 8

The Representatives for frontier affairs shall, by common agreement, designate points for
supervising the crossing of the frontier at which all correspondence relating to the work of the
Representatives for frontier affairs shall be exchanged and where the handing over of persons,
animals and property shall also take place.

Article 9.
The interviews and meetings of the Representatives for frontier affairs or their deputies shall

take place on the proposal of either of them and as far as possible at the date mentioned in the

No. 3300



294 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1933

dans l'invitation. La r~ponse k l'invitation devra 6tre donn~e sans retard et en tout cas 48 heures
au plus tard A partir de la r6ception de 1'invitation.

Le repr~sentant pour les affaires de fronti~re de l'une des Parties contractantes devra se rendre
en personne aux entrevues et r~unions pour lesquelles une invitation aura 6t6 envoy6e par le
repr~sentant pour les affaires de frontire de l'autre Partie, sauf dans les cas oh il s'en trouvera
empch pour des raisons valables (maladie, mission, cong6). Dans ce dernier cas, le repr6sentant
pour les affaires de fronti~re sera remplac6 par son suppl~ant qui doit en informer en temps voulu
le repr~sentant pour les affaires de fronti~re de l'autre Partie contractante. En cas d'accord A ce
sujet entre les reprtsentants pour les affaires de fronti~re, les entrevues et reunions pourront avoir
lieu entre leurs suppliants.

Aux entrevues ou r~unions des repr6sentants pour les affaires de fronti6re, de leurs suppl~ants
ou de leurs d6l6gu6s pourront assister en outre le repr6sentant des organes locaux de la garde des
fronti~res, avec voix consultative, les collaborateurs techniques indispensables (secr~taires et
interpr~tes), ainsi que les experts des deux parties si leur presence est indispensable.

Article io.

Les entrevues et r6unions mentionn6es h l'article precedent devront, en r~gle g6n6rale, avoir
lieu alternativement sur le territoire de l'une et de l'autre Partie contractante. Toutefois, les
repr~sentants pour les affaires de fronti~re des deux Parties contractantes pourront, d'un commun
accord, renoncer dans certains cas A I'application de ce principe pour des raisons d'opportunit6.

L'ordre du jour des reunions devra 6tre fix6 par voie de n6gociations ou d'6change de lettres
pr~alables. Dans les cas d'urgence, des questions ne figurant pas h l'ordre du jour pourront 6tre
6galement discut~es d'un commun accord entre les repr~sentants pour les affaires de fronti~re
ou leur d6lbgu6s.

Article ii.

Les repr~sentants pour les affaires de fronti6re et leurs d~lhgu~s, ainsi que les personnes
mentionn~es au troisi~me alin~a de 1'article 9 de la prsente convention, auront le droit de passer
la fronti~re pour s'occuper des affaires ayant trait au r~glement des diffbrends, incidents et conflits
de fronti~re, sur production de leurs documents d'identit6 rev~tus du visa des repr6sentants pour

I es affaires de frontire de l'autre Partie contractante.
• Les visas seront delivr6s aux repr6sentants pour les affaires de fronti6re et h leurs d6tlguds,

ainsi qu' L leurs secr~taires et interprktes pour plusieurs passages de la fronti~re pendant une p6riode
indiqu~e dans le visa, qui ne devra pas d6passer trois mois. Aux repr6sentants des organes locaux
de la garde de la fronti~re et aux experts, it sera d~livr6 des visas pour chaque passage de la
fronti~re.

Le passage de la fronti~re s'effectuera aux points indiqu~s h larticle 8 de la pr~sente convention,
,t moins que les reprsentants pour les affaires de fronti~re ne soient convenus d'un autre point de
passage. Le jour et i'heure du passage de la fronti~re devront 6tre notifies Ii temps voulu, et en tout
cas au plus tard douze heures auparavant, h lorgane competent de la garde de la fronti~re de lautre
Partie, laquelle sera tenue d'envoyer un repr~sentant au point de passage.

Les repr6sentants pour les affaires de frontire et leurs d~l~gu~s, ainsi que les personnes
mentionn6es au troisi~me alin~a de larticle 9 de la pr~sente convention, auront le droit de passe"
la fronti~re en uniforme r~glementaire et en armes.

Article 12.

Aux repr~sentants pour les affaires de fronti~re, 4 leurs d~l6gu6s et aux repr6sentants des
organes locaux de la garde de la fronti~re participant l des entrevues et des reunions, seront
garanties l'immunit6 personnelle et l'inviolabilit6 des documents officiels d6tenus par eux ou P5ar
le personnel qui leur est attach6.
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request. The reply to the request must be given without delay, or in any case not later than
forty-eight hours after its receipt.

The Representative for frontier affairs of either Contracting Party must attend in person
the interviews or meetings to which he is invited by the Representative for frontier affairs of the
other Contracting Party, except in cases where he is unable to do so for valid reasons (illness,
absence on business, leave of absence). In this case the Representative for frontier affairs shall
be replaced by his substitute, who must notify the fact to the Representative for frontier affairs of
the other Contracting Party in good time. By agreement between the Representatives for frontier
affairs, interviews and meetings may take place between their substitutes.

The interviews or meetings between the Repregentatives for frontier affairs may be attended
by their substitutes or deputies, and also by the Representative of the local frontier guards'
organisations, in an advisory capacity, by the necessary technical assistants (secretaries and
interpreters) and by the experts of both Parties in case of need.

Article io.

The interviews and meetings referred to in the previous article must as a rule take place alter-
nately on either side of the frontier. Nevertheless, in certain cases, the Representatives for frontier
affairs of the Contracting Parties may, by common accord, depart from this principle for reasons
of expediency.

The agenda of the meetings will be framed after previous discussion or by correspondence.
In urgent cases, questions not on the agenda may also be examined, by common agreement between
the Representatives for frontier affairs or their proxies.

Article ii.

The Representatives for frontier affairs and their deputies, as also the persons mentioned
in Article 9, paragraph 3, of the present Convention, shall be entitled to cross the frontier on
business connected with the settlement of frontier disputes, incidents or conflicts on producing
their identity papers bearing the visa of the Representative for frontier affairs of the other
Contracting Party.

The visas shall be issued to the Representatives for frontier affairs and their deputies, and
also to their secretaries and interpreters, for a number of passages across the frontier during the
period mentioned in the visa, which shall not exceed three months. The Representatives of the
local frontier guards' organisations and experts shall receive visas for each passage across the
frontier.

The frontier shall be crossed at the points mentioned in Article 8 of the present Convention,
unless the Representatives for frontier affairs have agreed upon some other point. The day and
hour of crossing must be communicated in good time, and in any case not less than twelve hours
in advance, to the competent frontier guard authority of the other Party, which shall be bound
to send a representative to the place in question.

The Representatives for frontier affairs and their deputies, as also the persons mentioned
in Article 9, paragraph 3, of the present Convention shall be entitled to cross the frontier in the
regulation uniform and carrying arms.

Article 12.

The Representatives for frontier affairs, their deputies and the representatives of the local
frontier guard authorities taking part in interviews and meetings shall be guaranteed personal
immunity as well as inviolability for the official documents in their possession or in the possession
of their staff.
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Les personnes susmentionn~es auront le droit d'emporter sur le territoire de l'autre Partie
contractante les objets et moyens de transport indispensables pour leur travail, 4 condition
de les r6exporter. En outre, elles auront le droit d'emporter pour leurs propres besoins les quantit~s
strictement n~cessaires de produits alimentaires et de tabac. Les objets, moyens de transport,
produits et tabac susmentionn6s seront admis en franchise de droits de douane et autres taxes,
mais pourront 6tre soumis la'visite en douane sons reserve des r~gles 6n'onc~es an premier alin~a
du present article.

Article 13.

Les personnes non mentionn~es au troisi~me alin~a de l'article 9 de la pr6sente convention,
dont ]a pr6sence est n6cessaire lors de l'examen d'une question, seront autorises iL passer la fronti~re
en vertu de laissez-passer d~livr~s pour une seule fois, avec douze heures de validit6, et visas par le
repr6sentant pour les affaires de fronti6re de 'autre Partie contractante.

Dans des cas particuliers, ces personnes pourront 6tre autoris6es franchir la fronti~re en vertu
d'un consentement verbal donne au cours de l'entrevue des repr~sentants pour les affaires de
fronti~re des Parties contractantes. Ledit consentement devra 6tre consign6 au proc~s-verbal
avant la fin de ]a seance.

Lesdites personnes auront le droit d'emporter pour leurs propres besoins, sur le territoire de
F'autre Partie contractante, des produits alimentaires jusqu'a concurrence de cinq kilogrammes
par personne et les quantit6s strictement n6cessaires de tabac. Lesdits produits et tabac seront
admis en franchise de droits de douane et autres taxes, mais pourront 6tre soumis A la visite en
douane.

Article 14.

Les repr6sentants pour les affaires de frontire et leurs d6l6gu6s pourront, apr~s entente
pr~alable A ce sujet, enqu~ter conjointement sur les incidents et conflits de frontire.

Ces op6rations s'effectueront sous la direction du repr6sentant pour les affaires de fronti~re
de 'Etat sur le territoire duquel elles auront lieu.

Toutes les propositions formul6es en execution des dispositions du pr6sent article, qu'elles
aient W accept~es ou rejet~es, ainsi que les d6cisions prises au sujet de ces propositions, seront
obligatoirement consign6es au proc6s-verbal.

Article 15.

Chacune des Hautes Parties contractantes assumera la totalit6 des frais qu'entrainera l'activit6
de ses propres repr~sentants pour les affaires de fronti~re.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux personnes qui viendront sur son
territoire A I'occasion de l'application de la pr6sente convention, toute lassistance n~cessaire pour
]eur faire obtenir des moyens de transport et des logements, ainsi que des moyens de liaison avec
leurs propres autorit~s.

Article 17.

La pr6sente convention sera en vigueur pendant cinq ans. Au cas oii, six mois avant l'expiration
de ce d~lai, aucune des Parties contractantes n'aurait d6nonc6 la prsente convention ni notifi6
son d~sir d'y voir apporter des modifications, elle sera renouvel6e par tacite reconduction pour
une nouvelle p~riode de cinq ans.
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The above-mentioned persons shall have the right to take with them to the territory of the
other Contracting Party the objects and means of transport necessary for their work, provided
they are re-exported. In addition they shall be entitled to take with them for their own needs,
the strictly necessary quantities of foodstuffs and tobacco. These articles, means of transport,
foodstuffs and tobacco may be taken across the frontier free of Customs duty or other charges,
but may be subject to Customs examination, subject however to the rules laid down in the first
paragraph of the present article.

Article 13.

The persons not mentioned in Article 9, paragraph 3, of the present Convention, whose presence
is necessary for examining a given question, shall be authorised to cross the frontier on a permit,
valid for twelve hours, issued for each occasion by the Representative for frontier affairs and
bearing the visa of the Representative for frontier affairs of the other Contracting Party.

In individual cases these persons may be allowed to cross the frontier in virtue of a verbal
consent given during a meeting of the Representatives for frontier affairs of the Contracting Parties.
The granting of such verbal consent must be recorded in the Minutes before the end of the meeting.

These persons shall be entitled to take with them, for their personal needs, to the territory
of the other Contracting Party, foodstuffs of a total weight of not more than 5 kilogrammes per
person and the strictly necessary amount of tobacco. The foodstuffs and tobacco in question
may be taken across the frontier free of Customs duty or other charges, but may be subject to
Customs examination.

Article 14.

The Representatives for frontier affairs and their deputies may, after previous agreement
on the subject, conduct a joint examination of frontier incidents and conflicts.

These operations shall be carried out under the direction of the Representative for frontier
affairs on the territory of whose State they take place.

All proposals made in application of the provisions of the present article, whether accepted
or rejected, and also the decisions taken in connection with these proposals, shall be recorded in
the. Minutes.

Article 15.

Each of the Contracting Parties shall defray all expenses incurred by reason of the activity
of its own Representatives for frontier affairs.

Article 16.

Each of the Contracting Parties shall grant persons coming into its territory by reason of the
application of the present Convention any assistance necessary to enable them to obtain means of
transport, lodging and means of communication with their own authorities.

Article 17.

The present Convention shall remain in force for five years. If neither of the Contracting
Parties denounces the present Convention six months before the expiry of this period or has expressed
a desire to make amendments in it, the Convention shall be renewed, by tacit consent, for a further
period of 5 years.
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Article 18.

La prdsente convention entrera en vigueur le quarante-cinqui~me jour qui suivra le jour de
la notification, par la vole diplomatique, de sa ratification par les deux gouvernements.

A partir de 1'entr6e en vigueur de la convention, 1'(( Accord pour le r~glement des conflits
de fronti~re entre la R~publique de Pologne, d'une part, et l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes, d'autre part ,,, conclu A Moscou le 3 aofit 1925, cessera d'avoir effet.

Article 19.

La pr~sente convention est r~dig~e en deux exemplaires originaux, chacun en langues polonaise
et russe, les deux texte- faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la pr6sente convention

et y ont appos6 leurs sceaux.

Sign6 h Moscou le 3 juin mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) (Signd) J. LUKASIEWICZ. (L. S.) (Signd) N. KRESTINSIIJ.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la conclusion de la convention entre la R~publique polonaise et l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes concernant la procedure A suivre pour 1'examen et le r~glement des incidents
et conflits de fronti~re, les plnipotentiaires soussign~s des Parties contractantes sont convenus
de ce qui suit :

Ad article 3 de la convention.

Les repr~sentants pour les affaires de frontire des Parties contractantes proc~deront, au cours
de leur premi&e r6union apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention :

A la d6signation de leur suppl6ants et, s'il y a lieu, du nombre n~cessaire de d6lgu~s;
A la d6signation des lieux de r6sidence permanente des suppliants des reprdsentants

pour les affaires de fronti&re; et
A la d6signation des secteurs d'activit6 des d16]gu~s des repr~sentants pour les affaires

de fronti~re et des lieux de r~sidence permanente desdits d~l~gu~s.
Le nombre des d6l~gu~s des repr~sentants pour les affaires de fronti~re, la r6partition de leurs

secteurs d'activit6 et le lieu de leur r6sidence permanente ainsi que celui des suppl6ants desdits
repr~sentants, pourront 6tre modifi6s par les repr6sentants pour les affaires de fronti~re int~ress~s,
au cours de la plriode d'application de la convention.

Ad article 4 de la convention.

A titre de compl6ment A l'article 4 de la convention, chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage A prescrire la restitution immediate aux autorit~s de fronti~re de 'autre Partie contractante
du mat6riel militaire d'Etat de toute nature et de toute d~nomination qui aurait pu 8tre transf~r.
ill~galement ou accidentellement sur leur territoire.
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Article 18.

The present Convention shall come into force on the forty-fifth day from the date of notification
through the diplomatic channel, of its ratification by both Governments.

From the date on which it comes into force the " Agreement between the Polish Republic
of the one part and the Union of Soviet Socialist Republics of the other part regarding the
settlement of frontier disputes " concluded in Moscow on August 3, 1925, shall cease to have
effect.

Article 19.

The present Convention is drawn up in two original copies, in Polish and Russian, the two
texts being authoritative.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Signed in Moscow on June third, one thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) (Signed) J. LUKASIEWICZ. (L. S.) (Signed) N. KRESTINSKIJ.

FINAL PROTOCOL.

When concluding the Convention between the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics regarding the procedure for investigating and settling frontier incidents and disputes,
the undersigned Plenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed as follows:

Ad Article 3 oj the Convention.

The Representatives for frontier affairs of the Contracting Parties shall, at their first meeting
after the present Convention comes into force :

Appoint their substitutes and the necessary number of deputies, if any;
Designate the places of permanent residence of the substitutes of the Representatives

for frontier affairs, and
Fix the areas in the charge of the deputies of the Representatives for frontier affairs

and the places of their permanent residence.
The number of deputies of the Representatives for frontier affairs, the distribution of the

areas in their charge and their permanent place of residence as well as that of the substitutes of
the above-mentioned Representatives may be changed by the Representatives for frontier affairs
concerned during the period of application of the Convention.

Ad Article 4 ol the Convention.

As an addition to Article 4 of the Convention, each of the Contracting Parties undertakes to
issue instructions for the immediate return to the frontier authorities of the other Contracting
Party of any State war material of any kind or description which may have been illegally or
accidentally transferred to its territory.
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Ad article 6 de la convention.

Les Parties contractantes interpr~tent cet article dans ce sens que ses dispositions s'appliquent
aux conflits de frontire, revtant une importance particulire pour les relations de fronti~re entre
les deux Parties.

Ad article 8 de la convention.

Les repr6sentants pour les affaires de fronti&re proc~deront, au cours de leur premiere reunion
apr~s l'entrde en vigueur de ladite convention, A la d~signation des points de contr6le du passage
de la fronti~re.

Le nombre et la situation de ces points de contr6le du passage de la fronti6re pourront 6tre
modifi6s par les repr6sentants pour les affaires de frontire au cours de la duroe d'application de
la convention.

Ad article 14 de la convention.

Les Parties contractantes interpr~tent cet article dans ce sens que les termes ,enquter
conjointement ) dont il y est fait usage ne sauraient en aucune fa~on s'entendre de l'ex~cution en
commun d'actes ayant un caract~re d'instruction et relevant exclusivement des autorit6s judiciaires
ou des organes d'instruction de chacune des Parties contractantes.

Le present protocole final est r~dig6 en deux exemplaires originaux, chacun en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les p]nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present protocole
final A Moscou, le trois juin mil neuf cent trente-trois.

(Signd) J. LUI<ASIEWICZ. (Signd) N. KRESTINSKIJ.

PROTOCOLE

ANNEXt A LA CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE POLONAISE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES

SOVIPTISTES SOCIALISTES CONCERNANT LA PROCtDURE A SUIVRE POUR L'EXAMEN ET LE
R1-GLEMENT DES INCIDENTS ET CONFLITS DE FRONTIP-RE, SIGNt A MOSCOU, LE 3 JUIN 1933.

En ex~cution de l'article premier de la convention entre la R~publique polonaise et l'Union
des R~publiques sovi6tistes socialistes, concernant la procedure 5. suivre pour l'examen et le
r~glement des incidents et conflits de fronti~res, les Parties contractantes d~cident de d6signer
comme suit les reprtsentants pour les affaires de fronti~res :

I. De la part de la Rdpublique polonaise:

i. Le staroste du district de Braslaw, avec lieu de r6sidence permanente -i Braslaw. Le secteur
d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti6re de Braslaw s'6tend du poteau fronti~re
No o au poteau frontire No 42 inclusivement.

2. Le staroste du district de Dzisna, avec lieu de r~sidence permanente a Glebokie. Le secteur
d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de Dzisna s'6tend du poteau frontire NO 42
au poteau fronti~re No 367 inclusivement.
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Ad Article 6 of the Convention.

The Contracting Parties understand this article in the sense that its provisions relate to
frontier conflicts of special importance for the frontier relations between the Parties.

Ad Article 8 of the Convention.

The Representatives for frontier affairs shall, at the first meeting after the Convention comes
into force, fix the points for supervising the crossing of the frontier.

The number and position of these points for supervising the crossing of the frontier may be
changed by the Representatives for frontier affairs by common accord throughout the period
during which the Convention, remains in force.

Ad Article 14 of the Convention.

The Contracting Parties interpret this article in the sense that the " joint examination
mentioned therein may in no case be understood as the execution in common of acts having the
character of preliminary judicial investigation, which are within the exclusive competence of the
judicial or legal authorities of each of the Contracting Parties.

The present Final Protocol is drawn up in two original copies, in Polish and Russian, both
texts being authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Final Protocol in Moscow on June third, one thousand nine hundred and thirty-three.

(Signed) J. LUKASIEWICZ. (Signed) N. KRESTINSKIJ.

PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLTC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS REGARDING THE PROCEDURE FOR INVESTIGATING AND SETTLING FRONTIER
INCIDENTS AND DISPUTES, CONCLUDED IN MOSCOW ON JUNE 3, 1933.

In execution of Article I of the Convention between the Polish Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics regarding the procedure for investigating and settling frontier incidents
and disputes, the Contracting Parties decide to appoint the following Representatives for frontier
affairs:

I. On the Part of the Polish Republic:

I. The Starost of the district of Braslaw, with permanent residence at Braslaw. The area in
the charge of the Braslaw Representative for frontier affairs extends from frontier post No. o to
frontier post No. 42 inclusive.

2. The Starost of the district of Dzisna with permanent residence at Glebokie. The area in
the charge of the Dzisna Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 42 to
frontier post No. 367 inclusive.
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3. Le staroste du district de Wilejka, avec lieu de r~sidence permanente a Wilejka. Le secteur
d'activit: du repr~sentant pour les affaires de frontire de Wilejka s'6tend du poteau fronti~re
No 367 au poteau fronti~re No 532 inclusivement.

4. Le staroste du district de Molodeczno, avec lieu de rsidence permanente a Molodeczno.
Le secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de Molodeczno s' tend du poteau
fronti~re No 532 au poteau fronti6re No 670 inclusivement.

5. Le staroste du district de Woloiyn, avec lieu de r6sidence permanente a Wolo~yn. Le
secteur d'activit6 du repr6sentant pour les affaires de frontire de Wolo~yn s'6tend du poteau
fronti~re No 670 au poteau fronti~re No 704 inclusivement.

6. Le staroste du district de Stolpce, avec lieu de r6sidence permanente A Stolpce. Le secteur
d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de Stolpce s'6tend du poteau frontire
No 704 au poteau fronti~re No 816 inclusivement.

7. Le staroste du district de Niegwiei, avec lieu. de r~sidence permanente h Niegwiet.
Le secteur d'activit6 du repr6sentant pour les affaires de frontire de Niegwiei s' tend du poteau
fronti~re No 816 au poteau fronti~re No 970 inclusivement. °

8. Le staroste du district de Luniniec, avec lieu de rsidence permanente a Luniniec. Le secteur
d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de Luniniec s'6tend du poteau fronti~re
No 97o au poteau fronti~re No 1138 inclusivement.

9. Le staroste du district de Stolin, avec lieu de r~sidence permanente a Stolin. Le secteur
d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de Stolin s'6tend du poteau frontire
No 1138 au poteau fronti~re No 1339 inclusivement.

io. Le staroste du district de Sarny, avec lieu de residence permanente a Sarny. Le secteur
d'activit6 du repr6sentant pour les affaires de frontire de Sarny s'6tend du poteau frontire
No 1339 au poteau frontire No 1459 inclusivement.

ii. Le staroste du district de Kostopol, avec lieu de residence permanente A Kostopol. Le
secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de Kostopol s'6tend du poteau
fronti~re 1459 au poteau fronti~re No 1516 inclusivement.

12. Le staroste du district de R6wne, avec lieu de r~sidence permanente a R6wne. Le secteur
d'activit6 du repr6sentant pour les affaires de .fronti~re de R6wne s'6tend du poteau frontire
No 1516 au poteau fronti6re No 168o inclusivement.

13. Le staroste du district de Zdolbun6w, avec lieu de r6sidence permanente A Zdolbun6w.
Le secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de Zdolbun6w s'6tend du poteau
fronti~re No 168o au poteau fronti~re No 1763 inclusivement.

14. Le staroste du district de Krzemieniec, avec lieu de r~sidence permanente a Krzemieniec.
Le secteur d'activit6 du reprsentant pour les affaires de frontire de Krzemieniec s'6tend du poteau
fronti~re No 1763 au poteau fronti~re No 1861 a) inclusivement.

15. Le staroste du district de Zbarai, avec lieu de r~sidence permanente A Zbara. Le secteur
d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti&re de Zbarai s'6tend du poteau frontire
NO i86x a) au poteau fronti~re No 1893 inclusivement.

16. Le staroste du district de Skalat, avec lieu de r6sidence permanente a Skalat. Le secteur
d'activit6 du repr6sentant pour les affaires de fronti~re de Skalat s'6tend du poteau frontire
No 1893 au poteau frontire No 1997 inclusivement.

17. Le staroste du district de Kopyczyfice, avec lieu de r6sidence permanente a Kopyczyfice.
Le secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de Kopyczyfice s'6tend du poteau
fronti~re No 1997 au poteau fronti~re No 2096 inclusivement.

18. Le staroste du distiict de Borszcz6w, avec lieu de r~sidence permanente a Borszcz6w.
Le secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de frontire de Borszcz6w s'6tend du poteau
fronti~re No 2096 au poteau fronti~re No 20290 inclusivement.
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3. The Starost of the district of Wilejka with permanent residence at Wilejka. The area in
the charge of the Wilejka Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 367
to frontier post No. 532 inclusive.

4. The Starost of the district of Molodeczno, with permanent residence at Molodeczno. The
area in the charge of the Molodeczno Representative for frontier affairs extends from frontier
post No. 532 to frontier post No. 670 inclusive.

5. The Starost of the district of Wolo yn, with permanent residence at Wolo~yn. The area
in the charge of the Wolo yn Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 670
to frontier post No. 704 inclusive.

6. The Starost of the district of Stolpce, with permanent residence at Stolpce. The area
in the charge of the Stolpce Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 704
to frontier post No. 816 inclusive.

7. The Starost of the district of Niegwiei, with permanent residence at Nie~wiei. The area
in the charge of the Nie~wiei Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 816
to frontier post No. 970 inclusive.

8. The Starost of the district of Luniniec, with permanent residence at Luniniec. The area
in the charge of the Luniniec Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 970
to frontier post No. 1138 inclusive.

9. The Starost of the district of Stolin, with permanent residence at Stolin. The area in the
charge of the Stolin Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 1138 to
frontier post No. 1339 inclusive.

IO. The Starost of the district of Sarny, with permanent residence at Sarny. The area in the
charge of the Sarny Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 1339 to
frontier post No. 1459 inclusive.

ii. The Starost of the district of Kostopol, with permanent residence at Kostopol. The area
in the charge of the Kostopol Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 1459
to frontier post No. 1516 inclusive.

12. The Starost of the district of R6wne, with permanent residence at R6wne. The area
in the charge of the R6wne Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 1516
to frontier post No. 168o inclusive.

13. The Starost of the district of Zdolbun6w, with permanent residence at Zdolbun6w. The
area in the charge of the Zdolbun6w Representative for frontier affairs extends from frontier post
No. 168o to frontier post No. 1763 inclusive.

14. The Starost of the district of Krzemieniec, with permanent residence-at Krzemieniec.
The area in the charge of the Krzemieniec Representative for frontier affairs extends from frontier
post No. 1763 to frontier post No. 1861 (a) inclusive.

15. The Starost of the district of Zbarai, with permanent residence at Zbarai. The area in
the charge of the Zbarai Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 186i (a)
to frontier post No. 1893 inclusive.

16. The Starost of the district of Skalat, with permanent residence at Skalat. The area in the
charge of the Skalat Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 1893 to
frontier post No. 1997 inclusive.

17. The Starost of the district of Kopyczyfice, with permanent residence at Kopyczvi'ce.
The area in the charge of the Kopyczyfice Representative for frontier affairs extends from frontier
post No. 1997 to frontier post No. 2096 inclusive.

18. The Starost of the district of Borszcz6w, with permanent residence at Borszcz6w. The
area in the charge. of the Borszcz6w Representative for frontier affairs extends from frontier post
No. 2096 to frontier post No. 2290 inclusive.
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II. De la part de l'Union des Republiques sovidtistes socialistes

i. Le chef de la garde de la fronti~re du secteur de Polotsk, avec lieu de r~sidence permanente
k Polotsk. Le secteur d'activit: du repr~sentant pour les affaires de frontire de Polotsk s'6tend
du poteau fronti~re NO o au poteau frontire No 290 inclusivement.

2. Le chef de la garde de la fronti~re du secteur de Plechtchenitsy, avec lieu de r~sidence
permanente a Plechtchenitsy. Le secteur d'activit6 du reprsentant pour les affaires de fronti~re
de Plechtchenitsy s'6tend du poteau fronti~re No 290 (non compris) au poteau fronti6re No 511
inclusivement.

3. Le chef de la garde de ]a fronti~re du secteur de Zaslavl, avec lieu de r~sidence permanente
a Zaslavl. Le secteur d'activit6 du repr6sentant pour les affaires de fronti6re de Zaslavl s'6tend
du poteau fronti~re No 511 (non compris) au poteau fronti6re NO 677 inclusivement.

4. Le chef de la garde de la fronti~re du secteur de Dzerjinsk, avec lieu de r~sidence permanente
a Dzerjinsk. Le secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de frontire de Dzerjinsk s'6tend
du poteau fronti~re No 677 (non compris) au poteau fronti6re No 842 inclusivement.

5. Le chef de la garde de la fronti~re du secteur de Timkovitchi, avec lieu de r~sidence
permanente I Timkovitchi. Le secteur d'activit6 du reprsentant pour les affaires de fronti~re de
Timkovitchi s'6tend du poteau frontire No 842 (non compris) au poteau fronti~re No lO63
inclusivernent.

6. Le chef de la garde de la fronti~re du secteur de Jitkovitchi, avec lieu de residence permanente
A Jitkovitchi. Le secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de frontire de Jitkovitchi
s'6tend du poteau fronti6re No 1O63 (non compris) au poteau frontibre No 129o inclusivement.

7. Le chef de la garde de la frontire du secteur d'Olevsk, avec lieu de r6sidence permanente h
Olevsk. Le secteur d'activit6 du reprsentant pour les affaires de fronti~re d'Olevsk s'6tend
du poteau fronti~re No 1290 (non compris) au poteau fronti~re No 1499 inclusivement.

8. Le chef de la garde de la frontire du secteur de Slavouta, avec lieu de residence permanente
A Slavouta. Le secteur d'activit6 du repr6sentant pour les affaires de fronti~re de Slavouta s'6tend
du poteau fronti~re No 1499 (non compris) au poteau frontire No 1733 inclusivement.

9. Le chef de la garde de la fronti~re du secteur de Yampol, avec lieu de rsidence permanente
A Yampol. Le secteur d'activit6 du repr6sentant pour les affaires de fronti6re de Yampol s'6tend du
poteau fronti~re No 1733 (non compris) au poteau fronti6re No 1877 inclusivement.

IO. Le chef de la garde de la frontire du secteur de Volotchisk, avec lieu de r~sidence
permanente A Fridrikhovka. Le secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re de
Volotchisk s'6tend du poteau frontiire No 1877 (non compris) au poteau frontire No 2013
inclusivement.

ii. Le chef de la garde de la frontiire du secteur de Kamenetz-Podolsk, avec lieu de rsidence
permanente A Kamenetz-Podolsk. Le secteur d'activit6 du repr~sentant pour les affaires de fronti~re
de Kamenetz-Podolsk s'6tend du poteau fronti~re NO 2013 (non compris) au poteau fronti~re
No 2290 inclusivement.

Le pr6sent protocole est r6dig6 en deux exemplaires originaux, chacun en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present protocole
A Moscou, le trois juin mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) (Signd) J. LuKASIEWICZ. (L. S.) (Signd) N. KRESTINSKIJ.
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II. On the Part ol the Union o/ Soviet Socialist Republics

i. The head of the frontier guard of the district of Polotsk, with permanent residence in the
town of Polotsk. The area in the charge of the Polotsk Representative for frontier affairs extends
from frontier post No. o to the frontier post No. 290 inclusive.

2. The head of the frontier guard of the district of Pleshchenitzi, with permanent residence
in the village of Pleshchenitzi. The area in the charge of the Pleshchenitzi Representative for
frontier affairs extends from frontier post No. 290 (exclusive) to frontier post No. 511 (inclusive).

3. The head of the frontier guard of the district of Zaslavl, with permanent residence in the
village of Zaslavl. The area in the charge of the Zaslavl Representative for frontier affairs extends
from frontier post No. 511 (exclusive) 'to frontier post No. 677 (inclusive).

4. The head of the frontier guard of the district of Dzerzhinsk, with permanent residence in
the town of Dzerzhinsk. The area in the charge of the Dzerzhinsk Representative for frontier
affairs extends from frontier post No. 677 (exclusive) to frontier post No. 842 (inclusive).

5. The head of the frontier guard of the district of Timkovichi, with permanent residence in
the village of Timkovichi. The area in the charge of the Timkovichi Representative for frontier
affairs extends from frontier post No. 842 (exclusive) to frontier post No. 1O63 (inclusive).

6. The head of the frontier guard of the district of Zhitkovichi, with permanent residence in
the village of Zhitkovichi. The area in the charge of the Zhitkovichi Representative for frontier
affairs extends from frontier post No. lO63 (exclusive) to frontier post No. 1290 (inclusive).

7. The head of the frontier guard of the district of Olevsk,.with permanent residence in the
village of Olevsk. The area in the charge of the Olevsk Representative for frontier affairs extends
from frontier post No. 1290 (exclusive) to frontier post No. 1499 (inclusive).

8. The head of the frontier guard of the district of Slavuta, with permanent residence in the
village of Slavuta. The area in the charge of the Slavuta Representative for frontier affairs extends
from frontier post No. 1499 (exclusive) to frontier post No. 1733 (inclusive).

9. The head of the frontier guard of the district of Yampol, with permanent residence in the
village of Yampol. The area in the charge of the Yampol Representative for frontier affairs extends
from frontier post No. 1733 (exclusive) to the frontier post No. 1877 (inclusive).

io. The head of the frontier guard of the district of Volochisk, with permanent residence in
the village of Fridrikhovka. The area in the charge of the Volochisk Representative for frontier
affairs extends from frontier post No. 1877 (exclusive) to frontier post No. 2013 (inclusive).

ii. Tne head of the frontier guard of the district of Kamenetz-Podolsk, with permanent
residence in the town of Kamenetz-Podolsk. The area in the charge of the Kamenetz-Podolsk
Representative for frontier affairs extends from frontier post No. 2013 (exclusive) to frontier post
No. 2290 (inclusive).

The present Protocol is drawn up in two original copies, in Polish and Russian, both texts
being authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Protocol in Moscow on June third, one thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) (Signed) J. LUKASIEWICZ. (L. S.) (Signed) N. KRESTINSKIJ.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der A la signature de la convention entre la R6publique polonaise et l'Union
des Rdpubliques sovi6tistes socialistes, concernant la procedure A suivre pour 1'examen et le r~glement
des incidents et conflits de frontire, les pl~nipotentiaires soussign~s des Parties contractantes
conviennent de prendre les mesures ncessaires pour que ladite convention soit ratifi~e par leurs
gouvemements respectifs dans le plus bref d6lai possible.

Le pr6sent protocole est r6dig6 en deux exemplaires originaux, chacun en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le prdsent protocole
h Moscou, le trois juin mil neuf cent trente-trois.

(Signi) J. LUKASIEWICZ. (Sign6) N. KRESTINSKIJ.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention between the Polish Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics regarding the procedure for investigating and settling frontier incidents
and disputes, the undersigned Plenipotentiaries of the Contracting Parties agree to take the necessary
steps in order that the said Convention may be ratified by their Governments as soon as possible.

The present Protocol is drawn up in two original copies, in Polish and Russian, both texts
being authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Protocol in Moscow on June third, one thousand nine hundred and thirty-three.

(Signed) J. LUKASIEWICZ. (Signed) N. KRESTINSKIJ.
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET EGYPTE

Accord relatif a l'arbitrage de la
reclamation de George J. Salem.
Signi au Caire, le 20 janvier j 931.

UNITED STATES OF AMERICA
AND EGYPT

Agreement regarding Arbitration of
the Claim of George J. Salem.
Signed at Cairo, January 20, 193j.
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N o 15B. - ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
L'EGYPTE RELATIF A L'ARBITRAGE DE LA RICLAMATION DE
GEORGE J. SALEM. SIGNE AU CAIRE, LE 20 JANVIER 1931.

Textes officiels 1 /ranpais et anglais transmis au Secrdlariat par le ((Department of State )) du
Gouvernement des Etats-Unts d'Amirique, le 6 avril 1932. Les Etats-Unis d'Amdrique n'dtant
pas Membre de la SocidtJ des Nations, n'ont pas jait enregistrer cet accord par le Secrdtariat 2.

Attendu que LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQui, a pr6sent6 AU GoUVERNEMENT
ROYAL D'EGYPTE une rclamation au nom de Georges J. Salem pour dommage resultant d'actes
des autorit6s 6gyptiennes ;

Attendu que le Gouvernement royal d'Egypte a d~clin6 sa responsabilit6 i cet 6gard ; et
Attendu que les deux Gouvernements ont l'un et l'autre adh~r6 au principe de soumettre

it la ddcision d'un tribunal comptent tous les litiges d'ordre juridique qui pourraient s'6lever entre
eux et qui ne se pr~teraient pas A un r~glement par la vole de n~gociation diplomatique.

En cons6quence les soussignfs, Son Excellence M. William M. JARDINE, Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire des Etats-Unis, et Son Excellence Abdel Fattah YEHIA Pacha, Ministre
des Affaires trang~res du Royaume d'Egypte munis de pouvoirs r~guliers cet effet par leurs
gouvernements respectifs, sont convenus des stipulations contenues dans les articles suivants:

Article premier.

La r6clamation des Etats-Unis contre le Gouvernement royal d'Egypte en raison du
traitement fait Georges J. Salem, citoyen am~ricain, par les autorit~s 6gyptiennes, sera d6f6r6e

un tribunal arbitral conform~ment aux conditions exprim6es ci-apr6s, la ddcision dudit tribunal
devant 8tre accept6e par l'un et l'autre gouvernements comme un r~glement final, conclusif et
sans appel de cette r6clamation.

Article 2.

Le tribunal sera compos6 de trois membres choisis l'un par le Gouvernement egyptien, l'autre
par le Gouvernement des Etats-Unis, et le troisi~me, qui pr6sidera la commission, par accord mutuel
entre les deux gouvernements. Si dans le d6lai d'un mois A partir de la signature du pr6sent acte,
les deux gouvernements ne parviennent pas a s'entendre sur la nomination du troisi~me membre,
ce dernier sera d6sign6 par le pr6sident du Conseil administratif permanent de la Cour permanente
d'arbitrage de La Haye.

1 Texte reproduit d'apr~s le, Executive Agreement Series)) des Etats-Unis d'Am6rique, No 33, 1932.

2 Voir note adress~e par le Secr6taire g6n6ral, le 3 f6vrier 1926 (C. L. 7.1926.V.), vol. XLVIII, page
444, de ce recueil, aux Membres de la Soci~t6 des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le m~morandum
du 19 mai 1920 sur l'enregistrement et la publication des trait6s. (Voir vol. I, page 8, de ce recueil.)
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No. 15B . - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EGYPT REGARDING ARBITRATION OF THE
CLAIM OF GEORGE J. SALEM. SIGNED AT CAIRO, JANUARY
20, 1931.

French and English official texts 1 transmitted to the Secretariat by the Department ol State o/ the
Government o/ the United States o America, April 6, 1932. As the United States of America
is not a Member of the League of Nations, it did not register this Agreement with the Secretariat. 2

Whereas THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA has presented to THE ROYAL
GOVERNMENT OF EGYPT a claim on behalf of George J. Salem for damages resulting from acts
of the Egyptian authorities;

Whereas the Royal Government of Egypt has denied its liability in the premises ; and
Whereas the two Governments are equally committed to the policy of submitting to adjudication

by a competent tribunal all justiciable controversies that arise between them which do not lend
themselves to settlement by diplomatic negotiations ;

Therefore the undersigned William M. JARDINE, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States, and His Excellency Abdel Fattah YEHIA Pasha, Minister
for Foreign Affairs of the Royal Government of Egypt, duly empowered therefor by their respective
Governments, have agreed upon the stipulations contained in the following articles:

Article i.

The claim of the United States against the Royal Government of Egypt arising out of treatment
accorded George J. Salem an American citizen by Egyptian authorities shall be referred to an
Arbitral Tribunal in conformity with the conditions hereinafter stated, the decision of the said
Tribunal to be accepted by both Governments as a final, conclusive and unappealable disposition
of the claim.

Article 2.

The Tribunal shall be composed of three members one selected by the Government of the
United States, one by the Government of Egypt and the third who shall preside over the
Commission should be selected by mutual agreement between the two Governments. If the two
Governments shall not agree within one month from the date of the signature of this agreement
in naming such third member then he shall be designated by the President of the Permanent
Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at The Hague.

1 The text is reprinted from the United States Executive Agreement Series, No. 33, 1932.
2 See note addressed by the Secretary-General on February 3, 1926 (C.L.7 .1926, V), Vol. XLVIII,

page 444, of this Series, to the Members of the League and States having received the Memorandum of
May 19, 1920, of the registration and publication of treaties. (Vol. I, page 8, of this Series.)
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Article 3.

Les questions h decider par le tribunal sont les suivantes : premi~rement, le Gouvernement
royal d'Egypte est-il tenu, en vertu des principes de droit et d'6quit6, A des dommages-int~r~ts
envers le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en raison du traitement fait au citoyen amdricain
George J. Salem ? deuxi~mement, au cas oii le tribunal arbitral jugerait qu'une telle responsabilit6
existe, quelle est la somme que le Gouvernement royal d'Egypte devrait, en toute justice, payer
au Gouvernement des Etats-Unis en r~glement total desdits dommages ?

Article 4.

La proc6dure suivre par les deux gQuvernements et par le Tribunal sera ]a suivante : Dans
les quatre-vingt-dix jours qui suivront la signature du pr6sent acte, le Gouvernement 6gyptien
et le Gouvernement des Etats-Unis remettront respectivement au Tribunal et au Minist~re des
Affaires 6trang6res de l'autre gouvernement un mdmoire de leur cause, avec preuves h l'appui.

Dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront l'expiration du d~lai ci-dessus, les deux
gouvernements remettront de la m~me fagon un mdmoire en ddfense, avec preuves A l'appui, au
Tribunal et au Minist~re des Affaires trangres de l'autre gouvernement.

Dans les soixante jours qui suivront l'expiration de ce dernier ddlai, chacun des gouvernements
remettra de la m~me fagon une rdplique au m6moire en ddfense de l'autre gouvemement, ou une
note informant qu'aucune rplique ne sera prdsentde. Ces r6pliques, si elles sont pr6sent~es, devront
se limiter i traiter les questions dijA expos6es dans les premiers memoires ou les mmoires en
d6fense et aucun nouveau moyen ne devra y 6tre soulev6 ni discut6.

Arlicle 5.

Les deux gouvernements auront le droit de soumettre au Tribunal, A ]a fois oralement et par
6crit, tous arguments qu'ils ddsireraient presenter, mais les notes exposant tous arguments 6crits
seront remises au Tribunal et h l'agent de l'autre gouvernement dix jours au moins avant la date
fixie pour la discussion orale.

II sera accord6 aux repr6sentants de l'un et l'autre gouvernements un temps amplement suffisant
pour la discussion orale de la cause devant le Tribunal. Cette discussion aura lieu Vienne et
commencera s'oixante jours an plus tard apr~s l'expiration de la date fix6e pour la remise des rpliques
on des notes informant qu'il n'y aura pas de r6pliques prdsentdes.

Article 6.

Chaque gouvernement ddsignera un agent et toute personne qu'il ddsirera choisir comme
conseil pour le representer dans la presentation de la cause au Tribunal et autrement.

Article 7.

Le Tribunal rendra sa d6cision dans les deux mois qui suivront la date de la cl6ture de la.
discussion orale et au cas o i il y aurait une sentence accordant des dommages-int6r~ts ht l'encontre
du Gouvernement royal d'Egypte, le montant allou6 sera pay6 au Gouvernement des Etats-Unis
dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront cette sentence.
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Article 3.

The questions to be decided by the Tribunal are the following : first, is the Royal Government
of Egypt under the principles of law and equity liable in damages to the Government of the United
States of America on account of treatment accorded to the American citizen George J. Salem ?
Second, in case the Arbitral Tribunal finds that such liability exists what sum should the Royal
Government of Egypt in justice pay to the Government of the United States in full settlement
of such damages ?

Article 4.

The procedure to be followed by the two Governments and by the Tribunal shall be as follows
Within ninety days from the date of the signing hereof the Government of the United States and
the Government of Egypt shall respectively file with the Tribunal and with the Foreign Office
of the other Government a statement of its case with supporting evidence.

Within ninety days from the expiration of such period the two Governments shall in like
manner file their respective counter-cases with supporting evidence with the Tribunal and with
the Foreign Office of the other Government.

Within sixty days from the expiration of this latter period each Government shall file in the
same manner a reply to the counter-case of the other Government or notice that no such reply
will be filed. Such replies if made shall be limited to the treatment of questions already developed
in the cases and counter-cases and no new issues shall be raised or treated of therein.

Article 5.

The two Governments shall have the right to submit to the Tribunal both orally and in writing
such arguments as they may desire but briefs of all written arguments shall be filed with the Tribunal
and with the agent of the other Government not less than ten days before the time set for oral
argument.

Ample time shall be allowed the representatives of both Governments to make oral arguments
of the case before the Tribunal. Such arguments shall take place in Vienna and shall begin not more
than sixty days from the expiration of the date for filing replies or notices that no replies will be
filed.

A rticle 6.

Each Government shall designate an agent and such counsel as it may desire to represent
it in the presentation of the case to the Tribunal and otherwise.

Article 7.

The decision of the Tribunal shall be given within two months from the date of the conclusion
of the oral arguments and in case an award is made against the Royal Government of Egypt the
amount thereof shall be paid to the Government of the United States within ninety days from the
date of the said award.

No. 15B
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Article 8.

Toute la proc6dure 6crite relative a l'arbitrage sera faite 6 la fois dans les langues fran~aise
et anglaise. La discussion orale devant la Commission arbitrale pourra avoir lieu soit en francais
soit en anglais, mais traduction devra 6tre donn~e au Tribunal et h l'agent de l'autre gouvernement
A la fin de chaque argument.

Article 9.

Chaque gouvornement supportera ses propres d6penses y compris l'indemnit6 de 'arbitre
qu'il aura nomm6.

L'indemnit6 du troisi~me arbitre ainsi que les frais g~n~raux de l'arbitrage seront support6s
par les deux gouvernements en proportions 6gales.

Fait en double en frangais et en anglais au Caire, le vingti~me jour du mois de janvier 1931.

A. YEHIA. William M. JARDINE.

(Sceau) (Sceau)

No 15B
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Article 8.

All written proceedings in connection with this arbitration shall be in both the French and
English languages. The oral arguments before the arbitral commission may be made in either
English or French but a translation thereof shall be submitted to the Tribunal and to the agent
of the other Government at the end of each argument.

Article 9.

Each Government shall bear its own expenses including compensation of the arbitrator named
by it.

The compensation of the third Arbitrator and general expenses of the arbitration shall be
bome by the two Governments in equal proportions.

Done in duplicate in the English and French languages at Cairo the twentieth day of January
A.D. 1931.

William M. JARDINE. A. YEHIA.

(Seal) (Seal)

No. i5 1
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No. 1 6B. -- TREATY' OF CONCILIATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND EGYPT. SIGNED AT WASHINGTON,
AUGUST 27, 1929.

Texte officiel anglais 2 transmis au Secrdtarial par le o(Department o/ State s du Gouvernernent des
Etats-Unis .d'Amdrique, le 8 octobre 1932. Les Etats-Unis d'Amdrique, n'dtant pas membre de
la Socidtd des Nations, n'ont pas fait enregistrer ce traiti par le Secrdtariat 3.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF EGYPT,
being desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and also to advance the
cause of general peace, have resolved to enter into a treaty for that purpose, and to that end have
appointed as their plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Henry L. STIMSON, Secretary of State of the United States of America

His MAJESTY THE KING OF EGYPT

His Excellency Mahmoud SAMY Pasha, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary near the Government of the United States of America, Grand Officer of
the Order of the Nile ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
proper form, have agreed upon and concluded the following articles

Article I.

Any disputes arising between the Government of the United States of America and
the Government of Egypt, of whatever nature they may be, shall, when ordinary diplomatic
proceedings have failed and the High Contracting Parties do not have recourse to adjudication
by a competent tribunal, be submitted for investigation and report to a Permanent International
Commission constituted in the manner prescribed in the next succeeding Article; and they agree
not to declare war or begin hostilities during such investigation and before the report is submitted.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 24 aofit 1932.
2 Texte reproduit d'apr~s le ( Treaty Series v 2 The text is reprinted from the Treaty Series

des Etats-Unis d'Am6rique No 851, 1932. of the United States of America, No. 851, 1932.
3 Voir note adress6e par le Secr6taire g6n6ral le 3 f6vrier 1926 (C.L.7 .I926.V), vol. XLVIII, page

444, de ce recueil, aux membres de la Soci6t6 des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le m6morandum
du r9 mai 1920 sur l'enregistrement et ]a publication des trait6s. (Voir vol. I, page 8, de ce recueil.)
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 16B. - TRAITI 2 DE CONCILIATION ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET L'RGYPTE. SIGNP_ A WASHINGTON, LE
27 AOUT 1929.

English official text transmitted to the Secretariat by the Department of State o/the Government o[ the
United States of America, October 8, 1932. As the United States of America is not a Member
of the League of Nations, it did not register this Treaty with the Secretariat 3.

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AmtRIQUE et SA MAJESTA LE RoI D'EGYPTE, ddsireux de
resserrer les liens d'amitid qui les unissent et de servir en m~me temps la cause de la paix g~ndrale,
ont r~solu de conclure un trait6 A cet effet et ont nommd pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE :
Henry L. STIMSON, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

SA MAJESTt LE. RoI D'EGYPTE

Son Excellence Mahmoud SAMY Pacha, son envoy6 extraordinaire et ministre plknipo-
tentiaire aupr s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, Grand-Officier de
l'Ordre du Nil;

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leur pleins pouvoir, respectifs et les avoir trouv.s en bonne
et due forme, sont convenus d'adopter et ont conclu les dispositions suivantes

Article premier.

Tout diffdrend, de quelque nature qu'il puisse 6tre, s'6levant entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement 6gyptien, sera, si la procddure diplomatique ordinaire a dchou6
et si les Hautes Parties contractantes n'ont pas recours au jugement d'un tribunal comp6tent,
soumis pour enqute et rapport h une Commission internationale perrnanente constitute de la
fa~on prescrite h l'article suivant ; et les deux parties conviennent de ne pas d~clarer la guerre ou
engager d'hostilit6s durant cette enquire et avant la prdsentation du rapport.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, August 24, 1932.

3 See note addressed by the Secretary-General on February 3, 1926 (C.L.7.1926.V), Vol. XLVIII,
page 444, of this Series, to the Members of the League and States having received the Memorandum
of May j9, 192O, on the registration and publication of treaties. (Vol. I, page 8, of this Series.)
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Article II.

The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as follows:
One member shall be chosen from each country, by the Government thereof ; one member shall be
chosen by each Government from some third country ; the fifth member shall be chosen by common
agreement between the two Governments, it being understood that he shall not be a citizen of
either country. The expenses of the Commission shall be paid by the two Governments in equal
proportions.

The International Commission shall be .appointed within six months after the exchange of
ratifications of this treaty ; and vacancies shall be filled according to the manner of the original
appointment.

Article III.

In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, and they do not have recourse to adjudication by a competent tribunal, they shall at once
refer it to the International Commission for investigation and report. The International Commission
may, however, spontaneously by unanimous agreement offer its services to, that effect, and in
such case it shall notify both Governments and request their co-operation in the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish the Permanent International Commission with
all the means and facilities required for its investigation and report.

The report of the Commission shall be completed within one year after the date on which
it shall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall limit
or extend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate ; one copy shall
be presented to each Government, and the third retained by the Commission for its files.

The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matter
of the dispute after the report of the Commission shall have been submitted.

Article IV.

The present treaty shall be ratified by the President of the United States of America by and
with the advice and consent of the Senate thereof, and by Egypt in accordance with its
constitutional laws.

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force
continuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High
Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate, and
hereunto affixed their seals.

Done at Washington the 27 th day of August in the year one thousand nine hundred and
twenty-nine.

( eal) Henry L. STIMSON.

(Seal) M. SAMY.

No 16B
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Article II.

La Commission internationale sera compos~e de cinq membres, d~signds comme suit: un membre
sera nomm6 par le gouvernement de chaque pays et choisi parmi les ressortissants de ce pays;
un membre sera nomm par le gouvernement de chaque pays et choisi parmi les ressortissants
d'un pays tiers ; le cinqui~me membre sera ddsign6 par les deux gouvernements d'un commun
accord, 6tant entendu qu'il ne sera pas ressortissant de l'un ou de l'autre pays. Les ddpenses de
la commission seront pay6es A parts gales par les deux gouvernements.

La Commission intemationale sera d6signde dans les six mois suivant l'6change des ratifications
du pr6sent trait6 et les postes devenus vacants seront pourvus suivant le mode employ6 pour les
premieres nominations.

Article III.

Lorsque les Hautes Parties contractantes ne seront pas parvenues A r~gler un diffdrend par
la voie diplomatique et qu'elles n'auront pas recours au jugement d'un tribunal compdtent, elles
ddfdreront immddiatement ce diff6rend A la Commission intemationale pour enquite et rapport.
La Commission internationale unanime pourra toutefois d'elle-m~me offrir ses offices A cet effet ;
dans ce cas elle en informera les deux gouvernements et demandera leur collaboration dans la
poursuite de l'enqu~te.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir h la Commission internationale
permanente tous moyens et facilitds ndcessaires en vue de son enquite et de son rapport.

Le rapport de la commission devra 6tre achev6 dans un d6lai d'une annde At partir de la date
A laquelle elle aura ddclar6 son enqu~te ouverte, A moins que les Hautes Parties contractantes ne
restreignent ou n'6tendent ce d6lai d'un commun accord. Le rapport sera 6tabli en triple exemplaire ;
un exemplaire sera remis A chaque gouvernement, le troisi~me conserv6 par la commission pour ses
archives.

Les Hautes Parties contractantes se rdservent leur libertd d'action en ce qui concerne l'objet
du diffdrend apr~s que la commission aura soumis son rapport.

Article IV.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 par le pr6sident des Etats-Unis d'Amdrique sur l'avis et avec
l'approbation du sdnat amdricain, et par l'Egypte conformdment A ses lois constitutionnelles.

Les ratifications seront 6changdes A Washington aussitbt que possible et le trait6 prendra
effet A la date de l'6change des ratifications. I1 restera en vigueur par la suite sans interruption,
A moins qu'il n'y soit mis fin moyennant pr6avis 6crit d'un an donn6 par l'une des Hautes Parties
contractantes A l'autre.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 en deux exemplaires
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Washington, le-27 aofit mil neuf cent vingt-neuf.

(Sceau) Henry L. STIMSON.

(Sceau) M. SAMY.

21 No. 16B
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No. 17" . - TREATY I OF ARBITRATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND EGYPT. SIGNED AT WASHINGTON,
AUGUST 27, 1929.

Texte officiel anglais 2 transmis au Secrdtariat par le (( Department o1 State )) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amirique le 8 octobre 1932. Les Etats-Unis d'Amdrique, n'ltant Pas inembre de
la Socijt des Nations, n'ont pas fait enregistrer ce traiti Par le Secrdtariat. 3

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and HIs MAJESTY THE KING OF EGYPT,
Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relations

now happily existing between the two nations ;
Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all

justiciable controversies that may arise between them ; and
Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument

of national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of
international arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated
forever the possibility of war among any of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have appointed
as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Henry L. STIMSON, Secretary of State of the United States of America

His MAJESTY THE KING OF EGYPT:

His Excellency, Mahmoud SAMY Pasha, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipoter~tiary near the Government of the United States of America, Grand Officer
of the Order of the Nile ;

Who, having communicated to each other their full powers found in good and due form, have
agreed upon the following articles

Article I.

All differences relating to international matters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made by one against the other under treaty or otherwise,

'L'6change des ratifications a eu lieu it Washington, le 24 aofit 1932.
2 Texte reproduit d'apr~s le ( Treaty Series 2 The text is reprinted from the Treaty Series

des Etats-Unisd'Am6rique, No8 5o, 1932. of the United States of America, No. 850, 1932.
Voir note adressde par le Secr6tairc g6n~ral le 3 f6vrier 1926 (C.L.7 .1926.V), vol. XLVIII, page 444,

de ce recueil, aux membres de la Soci6t6 des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le m6morandum
du 19 mai 1920 sur l'enregistrement et la publication des trait6s. (Voir vol. I; page 8, de cc recueil.)
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 17B. - TRAITE2 D'ARBITRAGE ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AM]RIQUE ET L'IGYPTE. SIGN A WASHINGTON, LE
27 AOUT 1929.

English official text transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the
United States of America, October 8, 1932. As the United States of America is not a Member
ol the League o] Nations, it did not register this Treaty with the Secretariat. 3

LE PR SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQ1uE et SA MAJESTt LE RoI D'EGYPTE,
R~solus A pr~venir, autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption dans les relations

pacifiques existant heureusement entre les deux nations ;
Anim6s du d6sir d'affirmer L nouveau leur attachement A la politique consistant A soumettre

A une d6cision impartiale tout diffrend d'ordre judiciaire qui pourrait surgir entre les deux pays ;
Anim~s du vif d~sir de montrer, par leur exemple, non seulement qu'ils condamnent la guerre

en tant qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais encore qu'ils
tiennent A hater le moment oii les mesures internationales visant le r~glement pacifique des diff~rends
internationaux auront atteint un degr6 de perfection de nature A 6liminer h jamais la possibilit6
d'une guerre entre n'importe quelles Puissances du monde ;

Ont d~cid6 de conclure un trait6 d'arbitrage et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires
respectifs :

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE:

Henry L. STIMSON, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

SA MAJESTt LE Rol D'EGYPTE :
Son Excellence Mahmoud SAMY Pacha, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipo-

tentiaire aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, Grand-Oflicier de
l'Ordre du Nil

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

A rticle premier.

Tout diff~rend relatif A des questions internationales int6ressant les Hautes Parties "contractantes
en raison d'une revendication de droit all6gu6 par l'une d'elles contre I'autre aux termes d'un

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, August 24, 1932.
3 See note addressed by the Secretary-General on February 3, 1926 (C.L.7.1926.V), Vol. XLVIII,

page 444, of this Series, to the Members of the League and States having received the Memorandum
of May 19, 1920, on the registration and publication of treaties. (Vol. I, page 8, of this Series.)
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which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a result
of reference to an appropriate commission of conciliation, and which 'are justiciable in their nature
by reason of being susceptible of decision by the application of the principles of law or equity,
shall be submitted to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague by the
Convention I of October 18, 1907, or to some other competent tribunal, as shall be decided in each
case by a special signed agreement, which special agreement shall provide for the organization
of such tribunal if necessary, define its powers, state the question or questions at issue, and settle
the terms of reference.

The special agreement in each case shall be made on the part of the United States of America
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate
thereof, and on the part of Egypt, in accordance with its constitutional laws.

Article II.

The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject matter
of which

(a) is within the domestic jurisdiction of either. of the High Contracting Parties,

(b) involves the interests of third Parties,
(c) depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of the

United States concerning American questions, commonly described as the Monroe
Doctrine.

Article III.

The present treaty shall be ratified by the President of the United States of America by and
with the advice and consent of the Senate thereof, and by Egypt in accordance with its constitutional
laws.

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force
continuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High
Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate, and
hereunto affixed their seals.

Done at Washington the 27th day of August in the year one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(Seal) Henry L. STIMSON.

(Seal) M. SAMY.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi6me s6rie, tome III, page 360.

No 178
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trait6 ou pour d'autres motifs, qu'il n'aura pas t6 possible de rdgler par la voie diplomatique,
qui n'aura pas 6t6 r~gl6 apr~s avoir 6t6 d6fr6 & une commission de conciliation appropri~e et qui
sera, de par sa nature, d'ordre judiciaire du fait qu'il est susceptible d'6tre tranch6 par l'application
des principes de droit ou d'6quit6, sera soumis a la Cour permanente d'arbitrage institute b La Haye
par la Convention I du 18 octobre 1907 Ou 6 un autre tribunal comp6tent,, suivant dkcision prise
dans chaque cas par compromis d'arbitrage sign6, ledit compromis devant stipuler 1 organisation
de ce tribunal si besoin est, d~finir ses pouvoirs, exposer la question ou les questions en litige et
determiner le mandat.

Dans chaque cas, le compromis sera conclu, du c6t6 des Etats-Unis d'Am~rique, par le pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique sur l'avis et avec l'approbation du S~nat amricain et, du c6t6 de
l'Egypte, conformdment A ses lois constitutionnelles.

Article II.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne pourront 6tre invoqudes en ce qui conceme tout diffrend
dont l'objet

a) Relive de la juridiction int~rieure de l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes,

b) Touche aux int~r~ts de tierces parties,
c) Dpend du maintien ou implique le maintien de l'attitude traditionnelle observ~e

par les Etats-Unis en ce qui concerne les questions am6ricaines et connue sous le nom
de doctrine de Monroe.

Article III.

Le present trait6 sera ratifi6 par le pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique sur l'avis et avec
l'approbation du S~nat amdricain et par l'Egypte conform~ment A ses lois constitutionnelles.

Les ratifications seront dchang~es A Washington aussit6t que possible et le trait6 prendra
effet A partir de la date de l'6change des ratifications. I1 restera en vigueur par la suite sans
interruption, a moins qu'il n'y soit mis fin, moyennant pr~avis 6crit d'un an, donn6 par l'une des
Hautes Parties contractantes a l'autre.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present traitd en double exemplaire

et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait a Washington, le 27 aofit mil neuf cent vingt-neuf.

(Sceau) Henry L. STIMSON.

(Sceau) M. SAMY.

L British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. I7B
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No. 18l. - PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF SA'UDI ARABIA
IN REGARD TO DIPLOMATIC AND CONSULAR REPRESENTA-
TION, JURIDICAL PROTECTION, COMMERCE AND NAVIGATION.
SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 7, 1933.

Textes officiels anglais 1 et arabe transmis au
Secrdtariat par le (( Department of State ) du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le
lo Ianvier 1934. Les Etats-Unis d'Amirique,
nt'tant pas membre de la Socidtj des Nations,
n'ont pas fait enregistrer ce traitd par le Se-
crdtariat. 2

English I and Arabic official texts transmitted to
the Secretariat by the Department of State of
the Government of the United States of America,
January Io, 1934. As the United States of
America is not a Member of the League of
Nations, it did not register this Treaty with the
Secretariat. 2

The Undersigned, Mr. Robert WORTH BINGHAM, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America at London, and Sheikh HAFIZ WAHBA, Minister of the Kingdom
of Saudi Arabia at London, desiring to confirm and make a record of the understanding which
they have reached in the course of recent conversations in the names of their respective Governments
in regard to diplomatic and consular representation, juridical protection, commerce and navigation,
have signed this Provisional Agreement :

Article I.

The diplomatic representatives of each country shall enjoy in the territories of the other the
privileges and immunities derived from generally recognized international law. The consular
representatives of each country, duly provided with exequatur, will be permitted to reside in the
territories of the other in the places wherein consular representatives are by local laws permitted
to reside ; they shall enjoy the honorary privileges and the immunities accorded to such officers
by general international usage ; and they shall not be treated in a manner less favorable than
similar officers of any other foreign country.

Article II.

Subjects of His Majesty the King of Saudi Arabia in the United States of America, its territories
and possessions, and nationals of the United States of America, its territories and possessions, in the

1 Texte reproduit d'apr~s le ( Executive Agree-
ment Series )) des Etats-Unis d'Am6rique, No 53,
1933.

2 Voir note adress6e par le Secr~taire g6n6ral
le 3 f6vrier 1926 (C.L.7 .I926.V), vol. XLVIII,
page 444, de ce recueil, aux membres de la Soci6t6
des Nations ainsi qu'aux Etats ayant requ le
mdmorandum du 19 mai 1920 sur l'enregistrement
et la publication des trait6s. (Voir vol. I, page 8,
de ce recueil.)

1 The text is reprinted from the Executive
Agreement Series of the United States of America,
No.*53, 1933.

2 See note addressed by the Secretary-General
on February 3, 1926 (C.L.7.I926.V), Vol. XLVIII,
page 444, of this Series, to the Members of the
League of Nations and States' having received the
Memorandum of May I9, 1920, on the registration
and publication of treaties. (Vol. I, page 8, of this
Series.)
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Kingdom of Saudi Arabia shall be received and treated in accordance with the requirements and
practices of generally recognised international law. In respect of their persons, possessions and
rights, they shall enjoy the fullest protection of the laws and authorities of the country, and they
shall not be treated in regard to their persons, property, rights and interests, in any manner less
favorable than the nationals of any other foreign country.

Article III.

In respect of import, export and other duties and charges affecting commerce and navigation,
as well as in respect of transit, warehousing and other facilities, tle United States of America, its
territories and possessions, will accord to the Kingdom of Saudi Arabia, and the Kingdom of
Saudi Arabia will accord to the United States of America, its territories, and possessions,
unconditional most-favored-nation treatment. Every concession with respect to any duty, charge
or regulation affecting commerce or navigation now accorded or that may hereafter be accorded
by the United States of America, its territories and possessions, or by the Kingdom of Saudi Arabia
to any foreign country will become immediately applicable without request and. without
compensation to the commerce and navigation of the Kingdom of Saudi Arabia and of the United
States of America, its territories and possessions, respectively.

Article IV.

The stipulations of this Agreement shall not extend to the treatment which is accorded by the
United States of America to the commerce of Cuba under the provisions of the Commercial
Convention 1 concluded between the United States and Cuba on December ii, 1902, or the provisions
of any other commercial convention which hereafter may be concluded between the United States
of America and Cuba. Such stipulations, moreover, shall not extend to the treatment which is
accorded to the commerce between the United States of America and the Panama Canal Zone or
any of the dependencies of the United States of America or to the commerce of the dependencies
of the United States of America with one another under existing or future laws.

Nothing in this Agreement shall be construed as a limitation of the right of either Government
to impose, on such terms as it may see fit, prohibitions or restrictions of a sanitary character
designed to protect human, animal, or plant life, or regulations for the enforcement of police or
revenue laws.

Nothing in this Agreement shall be construed to affect existing statutes of either country in
relation to the immigration of aliens or the right of either Government to enact such statutes.

Article V.

The present stipulations shall become operative on the day of signature hereof and shall remain
respectively in effect until the entry in force of a definitive treaty of commerce and navigation, or
until thirty days after notice of their termination shall have been given by the Government of
either country, but should the Government of the United States of America be prevented by future
action of its legislature from carrying out the terms of these stipulations, the obligations thereof
shall thereupon lapse.

Article VI.

The English and Arabic texts of the present Agreement shall be of equal validity.

Signed at London this seventh day of November, one thousand nine hundred and thirty-three.

(Seal) Robert WORTH BINGHAM.
(Signature and seal of Sheikh HAFIZ WAHBA.)

1 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdnral de ' British and Foreign State Papers, Vol. 95,

Trailds, deuxi6me s6rie, tome XXXI, page 473. page 791.

No. i8B
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 18B . - ACCORD PROVISOIRE ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDIENNE EN
MATIERE DE REPRE-SENTATION DIPLOMATIQUE ET CONSU-
LAIRE, DE PROTECTION JURIDIQUE, DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION. SIGNI A LONDRES, LE 7 NOVEMBRE 1933.

Les soussign6s, M. Robert WORTH BINGHAM, ambassadeur extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire des Etats-Unis A Londres, et le cheik HAFIZ WAHBA, ministre du Royaume d'Arabie
saoudienne h Londres, d6sireux de confirmer et d'enregistrer l'entente intervenue entre eux au cours
des conversations qu'ils ont tenues r6cemment, au nom de leurs gouvernements respectifs, en matire
de repr6sentation diplomatique et consulaire, de protection juridique, de commerce et de navigation,
ont sign6 le pr6sent accord provisoire

Article premier.

Les repr6sentants diplomatiques de chacun des deux pays jouiront, sur les territoires de l'autre
pays, des privileges et immunit6s d6coulant du droit international g6n6ralement reconnu. Les
repr6sentants consulaires de chacun des deux pays, dfiment munis de l'exequatur, seront autoris6s
A r6sider dans les territoires de l'autre pays dans les lieux oii les repr6sentants consulaires sont
autoris6s a r6sider en vertu de la l6gislation locale ; ils jouiront des privileges honorifiques et des
immunit6s accord~s a ces fonctionnaires selon l'usage g6n6ral international et ils ne seront pas
trait6s d'une faqon moins favorable que les fonctionnaires similaires de n'importe quel autre pays
6tranger.

Article II.

Les sujets de Sa Majest6 le Roi de l'Arabie saoudienne se trouvant aux Etats-Unis d'Am6rique,
dans leurs territoires et possessions, et les ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique, de leurs
territoires et possessions, se trouvant dans le Royaume de l'Arabie saoudienne, seront requs et trait6s
conform~ment aux exigences et a la pratique du droit international g6n6ralement reconnu. En ce
qui concerne leurs personnes, biens et droits, ils jouiront de la protection la plus complete des lois
et autorit6s du pays et ne seront pas trait6s, en ce qui concerne leurs personnes, biens, droits et
int6r6ts, d'une fa~on moins favorable que les ressortissants de n'importe quel autre pays 6tranger.

Article III.

En ce qui concerne les importations, exportations et autres droits et charges touchant le
commerce et la navigation, ainsi qu'en ce qui concerne le transit, l'emmagasinage et autres facilit6s, les
Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires et possessions accorderont au Royaume de l'Arabie saoudienne
et le Royaume de l'Arabie saoudienne accordera aux Etats-Unis d'Am6rique, A leurs territoires

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tdriat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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et possessions, le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e. Toute concession relative
i n'importe quel droit, charge ou r~glement touchant le commerce ou la navigation, actuellement

accord~e ou qui pourrait 6tre accord~e ult~rieurement par les Etats-Unis d'Am~rique, leurs
territoires et possessions, ou par le Royaume de l'Arabie saoudienne, c n'importe quel pays 6tranger,
deviendra imm~diatement applicable, sans que la demande en soit faite et sans compensation, au
commerce et la navigation respectivement du Royaume de l'Arabie saoudienne et des Etats-Unis
d'Am~rique, de leurs territoires et possessions.

Article IV.

Les dispositions du present trait6 ne s'6tendront pas au traitement accord6 par les Etats-Unis
d'Am~rique au commerce de Cuba aux termes des dispositions de la Convention commerciale conclue
le ii d~cembre 1902 entre les Etats-Unis et Cuba, non plus qu'aux dispositions de toute autre
convention commerciale pouvant tre ult~rieurement conclue entre les Etats-Unis d'Amtrique et
Cuba. En outre, ces dispositions ne s'6tendront pas au traitement accord6 au commerce qui s'effectue
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la zone du Canal de Panama, ou l'une quelconque des d6pendances
des Etats-Unis d'Amirique ou au commerce qui s'effectue entre les dipendances des Etats-Unis
d'Am~rique en vertu de lois existantes ou futures.

Rien dans le present accord ne" sera interpr~t6 comme limitant le droit que poss~de chacun
des deux gouvernements d'imposer, aux conditions qui pourront paraitre appropri6es, des
prohibitions ou restrictions de caract~re sanitaire destinies h protiger la vie des hommes, des animaux
ou des plantes, ou des r~glements assurant l'application des lois sur la police ou les recettes publiques.

Rien dans le present accord ne sera interpr~t6 comme affectant la l6gislation existante de 1Fun
ou de l'autre pays en ce qui concerne l'immigration des 6trangers ou le droit que possde chacun
des deux gouvernements de promulguer une telle 16gislation.

Article V.

Les pr~scntes dispositions prendront effet le jour de leur signature et demeureront applicables
jusqu'h l'entr6e en vigueur d'un trait6 d6finitif de commerce et de navigation ou jusqu'c l'expiration
d'une piriode de trente jours apr~s que le gouvernement de l'un ou de lFautre pays les aura
d~noncies ; toutefois, si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique se trouvait empch, la suite
d'une mesure prise ult~rieurement par son Parlement, d'ex~cuter les termes des pr6sentes
dispositions, les obligations qui en d~coulent tomberaient de ce fait m6me.

Article VI.

Les textes anglais et arabe du present accord feront 6galement foi.

Sign6 h Londres ce sept novembre mil neuf cent trente-trois.

(Sceau) Robert WORTH BINGHAM.

Signature et sceau du cheik HAFIZ WAHBA.

No I8B



ANNEXE XXXV

ANNEX XXXV



340 Societe des Nations - Recuei des Traits. 1933-1934

ANNEXE XXXV

SIGNATURES, RATIFICATIONS, ADHV-
SIONS, PROLONGATIONS, DINON-
CIATIONS, ETC.

No 171. - CONVENTION 1 ET STATUT SUR
LA LIBERTt DU TRANSIT. BARCELONE,
LE 2o AVRIL 1921.

ADHRSION
ETHIOPIE (sous r6serve de ratification).

No 297. - CONVENTION 2 PORTANT Rl -
GLEMENTATION DE LA NAVIGATION
AIRRIENNE. SIGNIZE A PARIS, LE 13
OCTOBRE 1919.

PROTOCOLE 3 RELATIF A DES AMENDEMENTS AUX
ARTICLES 3, 5, 7, 15, 34, 37, 41, 42 et AUX
CLAUSES FINALES DE LA CONVENTION CI-
DESSUS. SIGNII A PARIS, LE 15 JUIN 1929.

Communiqud par le dildgud permanent du
Royaume de Yougoslavie aupris de la Socidtd
des Nations le 13 janvier 1934.

I Vol. VII, page i i ; vol. XI, page 406 ; vol. XV,
page 304; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI page 244; vol. XXXV,
page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX,
page 344; vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII,
page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI,
page 181 ; vol. CIV, page 495 ; et vol. CXXXIV,
page 393, de ce recueil.

2 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346: vol. LXlII, page 389; vol.
LXXVIII, page 438 ; ct vol. CXVlI, page 54, de
ce recueil.

3 Vol. CXXXVIII, page 418, de ce recueil.

ANNEX XXXV.

SIGNATURES, RATIFICATIONS, ACCES-
SIONS, PROLONGATIONS, DENUN-
CIATIONS, ETC.

No. 171. - CONVENTION ' AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCE-
LONA, APRIL 20, 1921.

ACCESSION.

ABYSSINIA (subject to ratification).

No. 297. - CONVENTION 2 RELATING TO
THE REGULATION OF AERIAL NAVI-
GATION. SIGNED AT PARIS, OCTOBER
13, 1919.

PROTOCOL 3 CONCERNING AMENDMENTS TO ARTI-
CLES 3, 5, 7, 15, 34, 37, 41, 42 AND TO THE
FINAL PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. SIGNED AT PARIS, JUNE 15,
1929.

Communicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the League
of Nations, January 13, 1934.

I Vol. Vii, page ii; Vol. XI, page 407 ; Vol.
XV, page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV,
page 299; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX,
page 344; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII,
page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI,
page 181 ; Vol. CIV, page 495 ; and Vol. CXXXIV,
page 393, of this Series.

2 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175
Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389
Vol. LXXVIII, page 438; and Vol. CXVII,
page 54, of this Series.

Vol. CXXXVIII, page 418, of this Series.
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PROTOCOLE' RELATIF A DES AMENDEMENTS AUX
ARTICLES 34 ET 40 DE LA CONVENTION POR-
TANT REGLEMENTATION DE LA NAVIGATION
AtRIENNE DU 13 OCTOBRE 1919. SIGNP, A
PARIS, LE II D-CEMBRE 1929.

Communiqui par le ddligug permanent du
Royaume de Yougoslavie auprs de la Socidtd
des Nations le 13 janvier 1934.

No 685. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA RIEPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCtNES. SIGNflE A
GENVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

ADHIESIONS

PARAGUAY ........... 21 octobre 1933.
GUATEMALA ........... 25 octobre 1933.

No 1367. - CONVENTION 3 COMMERCIALE
ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHI CO-
SLOVAQUIE, SIGNIE A VARSOVIE, LE
23 AVRIL 1925, AVEC ANNEXES A. B.
C. D. E. F. ET PROTOCOLE FINAL;

PROTOCOLE ADDITIONNEL No I, SIGNtS
A PRAGUE LE 3 JUILLET 1925;

PROTOCOLE ADDITIONNEL No II, SIGNP_
A PRAGUE, LE 21 AVRIL 1926;

I Vol. CXXXVIII, page 427, de ce recueil.
2 Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 26o;

vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; vol. LIX,
page 357 ; vol. LXXXIII, page 394 ; vol.
LXXXVIII, page 313; vol. XCII, page 368;
vol. XCVI, page 191 ; vol. C, page 211 ; vol. CXI,
page 403 ; et vol. CXXVI, page 433, de ce recueil.

3 Vol. LVIII, page 9; vol. CVII, page 490;
vol. CXVII, page 72 ; vol. CXXII, page 343 ; et
vol. CXXVI, page 434, de cc recueil.

PROTOCOL 1 CONCERNING AMENDMENTS TO AR-
TICLES 34 AND 40 OF THE CONVENTION RELA-
TING TO THE REGULATION OF AERIAL NAVI-
GATION OF OCTOBER 13, 1919. SIGNED AT
PARIS, DECEMBER II, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate ol the
Kingdom ol Yugoslavia accredited to the
League ol Nations, January 13, 1934.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION I FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT
GENEVA, SEPTEMBER 12, 1923.

ACCESSIONS.

PARAGUAY ........... October 21, 1933.
GUATEMALA ...... October 25, 1933.

No. 1367. - COMMERCIAL CONVENTION 3

BETWEEN POLAND AND CZECHOSLO-
VAKIA, SIGNED AT WARSAW, APRIL
23, 1925, WITH ANNEXES A. B. C. D.
E. F. AND FINAL PROTOCOL;

ADDITIONAL PROTOCOL No. I, SIGNED
AT PRAGUE, JULY 3, 1925;

ADDITIONAL PROTOCOL No. !., SIGNED
AT PRAGUE, APRIL 21, 1926;

1 Vol. CXXXVIII, page 427, of this Series.
2 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 261

Vol. XXXV, page 315 ;.Vol. XXXIX, page i9o;
Vol. XLV, page 122 ; Vol. LIV, page 391 ; Vol.
LIX, page 357; Vol. LXXXIII, page 394; Vol.
LXXXVIII, page 313 ; Vol. XCII, page 368;
Vol. XCVI, page 191 ; Vol. C ; page 211 ; Vol. CXI,
page 403 ; and Vol. CXXVI, page 433, of this
Series.

3 Vol. LVIII, page 9; Vol. CVII, page 490;
Vol. CXVII, page 72 ; Vol. CXXII, page 343 ; and
Vol. CXXVI, page 434, of this Series.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL No II, SIGNS
A PRAGUE, LE 9 F]RVRIER 1928;

PROTOCOLE ADDITIONNEL NO IV, SIGNI
A VARSOVIE, LE 26 JUIN 1928;

tCHANGE DE NOTES CONCERNANT LE
TARIF DOUANIER APPLIQUI:

i. Aux TAPIS D',ESCALIERS,
2. A LA BItRE EN TONNEAUX;

VARSOVIE, LE 12 JANVIER 1931.
IRCHANGE DE NOTES MODIFIANT LE

TEXTE DU MODItLE DE CARTE DE
LP-GITIMATION POUR VOYAGEURS DE
COMMERCE ANNEXt A LA CONVEN-
TION COMMERCIALE CI-DESSUS, VAR-
SOVIE, LE 21 FtZVRIER 1930.

D]lNONCIATIONS.

D~nonciation par la POLOGNE, en date du
IO juillet 1933, des actes susmentionn~s.

Communiqude par le ddldgue de la Pologne
auprds de la Socidtd des Nations le 18 octobre
1933.

D~nonciation par la POLOGNE, le io juillet
1933, de l'Accord sur les tarifs des chemins de
fer, sign6 le 23 avril 1925.

Communiqude par le ddldgud de la Pologne auprds
de la Socidte des Nations le 18 octobre 1933.

No 1379. - CONVENTION ' ET STATUT
SUR LE RP-GIME INTERNATIONAL DES
PORTS MARITIMES ET PROTOCOLE.
SIGNP1S A GENVE, LE 9 DI CEMBRE
1923.

RATIFICATION

ITALIE ............ 16 octobre 1933.

1 Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102
vol. LXXII, page 485 vol. LXXXIII, page 416;
vol. CVII, page 491 ; vol. CXVII, page 184 ;et
vol. CXXII, page 349, de ce recueil.

ADDITIONAL PROTOCOL No. III, SIGNED
AT PRAGUE, FEBRUARY 9, 1928;

ADDITIONAL PROTOCOL No. IV, SIGNED
AT WARSAW, JUNE 26, 1928;

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE
CUSTOMS TARIFF APPLIED TO:

I. STAIR CARPETS,
2. BEER IN CASKS;

WARSAW, JANUARY 12, 1931.
EXCHANGE OF NOTES MODIFYING THE

SPECIMEN IDENTITY CARD FOR COM-
MERCIAL TRAVELLERS, ANNEXED TO
THE ABOVE-MENTIONED COMMERCIAL
CONVENTION, WARSAW, FEBRUARY
21, 1930. ,

DENUNCIATION.

Denunciation by POLAND on July IO, 1933,
of the above-mentioned Acts.

Communicated by the Polish Delegate accredited
to the League ol Nations, October 18, 1933.

Denunciation by POLAND on July 10, 1933,
of the Agreement on Railway Tariffs signed on
April 23, 1925.

Communicated by the Polish Delegate accredited
to the League o! Nations, October 18, 1933.

No. 1379. - CONVENTION AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL REGIME OF
MARITIME PORTS AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9,
1923.

RATIFICATION.

ITALY ............. October 16, 1933.

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102;

Vol. LXXII, page 485 ; \Tol. LXXXIII, page 416;
Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXVII, page 184 ; and
Vol. CXXII, page 349, of this Series.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

La ratifica italiana :
a) Non si estende n6 alle Colonie n6 ai Possedimenti italiani, e
b) Non potrh essere interpretata come implicante l'ammissione od il riconoscimento

di qualsiasi riserva o dichiarazione intesa a limitare comunque nelle Alte Parti contraenti
i diritti ad Esse derivanti dall' art. 12 dello Statuto.

1 TRADUCTION

La ratification de l'Italie :
a) Ne s'6tend ni aux colonies ni aux

possessions italiennes ;
b) Ne saurait 6tre interpr~t~e comme

impliquant l'admission ou la reconnais-
sance d'une r6serve ou d6claration quel-
conque tendant a limiter, de n'importe
quelle mani~re, le droit que l'article 12 du
Statut conf~re aux Hautes Parties contrac-
tantes.

No. 1425. - TREATY 2 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE UNI-
TED KINGDOM AND GREECE AND
ACCOMPANYING DECLARATION. SIGN-
ED AT LONDON, JULY i6, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO THE UGANDA PROTECTORATE OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE TREATY. ATHENS,
AUGUST 5 AND 9, 1933.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
Itrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 2 novembre 1933.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

' Vol. LXI, page 15; vol. LXIII, page 428;
vol. LXXXIII, page 417; vol. LXXXVIII, page
356; vol. XCVI, page 192; vol. C, page 222;
et Vol. CXXVI, page 446, de ce recueil.

1 TRANSLATION.

The ratification by Italy :
(a) Does not apply to the Italian co-

lonies or possessions ;
(b) Cannot be interpreted as implying

the admission or the recognition of any
reservation or declaration made with a
view to limiting in any way the rights
granted by Article 12 of the Statute to the
High Contracting Parties.

No 1425. - TRAIT 2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA GRtECE ET DtCLARATION
Y ANNEXt]E. SIGNtS A LONDRES, LE
16 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DU TRAITt CI-DESSUS
AU PROTECTORAT DE L'OUGANDA. ATHkNES,
LES 5 ET 9 AOUT 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
November 2, 1933.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. LXI, page 15; Vol. LXIII, page 428;
Vol. LXXXIII, page 417; Vol. LXXXVIII, page
356; Vol. XCVI, page 192; Vol. C, page 222;
and Vol. CXXVI, page 446, of this Series.



344 Socit' des Nations - Recuei des Traite's. 1933-1934

BRITISH LEGATION.

No. 227.
(91/7/33.)

ATHENS, August 5, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to give notice to Your Excel-
lency, in accordance with the provisions of
Article 3o of the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and
Greece signed in London on the I6th July,
1926, of the desire of His Majesty the King
that the provisions of the said treaty shall
apply to the Uganda Protectorate.

2. I have the honour to request that I may
be furnished in due course with a formal
acknowledgment of this notification.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

V. Cavendish BENTINCK.

His Excellency
Monsieur Maximos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 32119.

ATHANES, le 9 aoi~t 1933.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
No 227 du 5 de ce mois, par laquelle vous avez

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTIONS. TRANSLATIONS.

I.

LAGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 227.
(91/7/33.)

ATH-NES, le 5 aoit 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6tran-
gores, de vous faire part du d6sir de Sa Majest6
le Roi, conform~ment aux dispositions de
l'article 30 du Trait6 de commerce et de naviga-
tion entre la Grace et le Royaume-Uni, sign6
A Londres, le 16 juillet 1926, de voir appliquer
les clauses de ce trait6 au Protectorat de
l'Ouganda.

2. J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir,
en temps utile, m'accuser r6ception officielle
de la pr~sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.

V. Cavendish BENTINOK.

Son Excellence
Monsieur Maximos,

Ministre des Affaires dtrang~res,
Ath~nes.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 32119.

ATHENS, August 9, 1933.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 227 of the 5th instant in which

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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bien voulu me faire part du d~sir de Sa Majestd
britannique, conformiment aux dispositions de
l'article 30 du Trait6 de commerce et de navi-
gation entre la Grbce et le Royaume-Uni, sign6
le 16 juillet 1926, de voir appliquer les clauses
de ce traitd au Protectorat d'Uganda.

En prenant acte de cette communication, je
vous prie d'agrer, Monsieur le Charg6 d'Affai-
res, les assurances de ma consideration la plus
distinguee.

P. E. TSALDARIS.

Monsieur Victor F.W. Cavendish Bentinck,
Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 britannique.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLICA-
TION TO THE SOMALILAND PROTECTORATE OF
THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. ATHENS, OCTOBER 13 AND 23, 1933.

Communiqu6 par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
jtrang res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 4 janvier 1934.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 305.
(91 /12/33.)

ATHENS, October 13, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to give notice to Your Excel-
lency, in accordance with the provisions of
Article 30 of the Treaty of Commerce and Navi-
gation between the United Kingdom and
Greece signed at London on the I6th July,
1926, that it is desired by His Majesty the
King that the provisions of the said Treaty
shall apply to the Somaliland Protectorate.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

you were good enough to inform me of His
Britannic Majesty's desire, in accordance with
the provisions of Article 30 of the Treaty of
Commerce and Navigation between Greece and
the United Kingdom signed July 15, 1926,
that the provisions of the said Treaty shall
apply to the Uganda Protectorate.

I have duly taken note of this communi-
cation and have the honour, etc.

P. E. TSALDARIS.

Victor F. W. Cavendish Bentinck, Esq.,
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires,

Athens.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
AU PROTECTORAT DU SOMALILAND DES DIS-
POSITIONS DU TRAITt SUSMENTIONNt. ATHP-
NES, LES 13 ET 23 OCTOBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
January 4, 1934.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LtGATION DU ROYAUME-UNI.

No 305.
(91 /12 /33.)

ATHkNES, le 13 octobre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
de vous notifier, conform~ment aux dispositions
de l'article 30 du Trait6 de commerce et de
navigation entre le Royaume-Uni et la Grace,
sign6 A Londres le 16 juillet 1926, que Sa Majest6
le Roi d6sire que les dispositions dudit traitd
soient applicables au Protectorat du Somaliland.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. I have the honour to request that I
may be furnished in due course with a formal
acknowledgment of this notification.

3. I am to add that legislation has been
passed by the Officer Administering the Govern-
ment reducing the import duty on currants
imported into the Protectorate from Greece to
one Rupee per hundredweight.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Patrick RAMSAY.

His Excellency
Monsieur D. Maximos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

II.

MINISTkRE

DES AFFAIRES 1tTRANGRES.

No 42044.

ATHtNES, le 23 octobre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
que Votre Excellence a bien voulu m'adresser
en date du 13 de ce mois, NO 305, ainsi conque.

(Suit le texte de la note No 1, ci-dessus, en
anglais.)

En prenant acte de cette communication, je
vous prie d'agrer, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

(Signature illisible.)

Son Excellence
l'Honorable P. W. M. Ramsay, C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
En ville.

2. J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
m'adresser en temps utile un accus6 de rdception
officiel de la prdsente notification.

3. Je suis charg6 d'ajouter que l'Adminis-
trateur a pris une mesure rdduisant le droit
d'importation sur les raisins de Corinthe im-
portds de Grace dans le protectorat A une
roupie par quintal (cwt).

Je saisis cette occasion, etc.

Patrick RAMSAY.

Son Excellence
Monsieur D. Maximos,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ath~nes.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 42044.

ATHENS, October 23, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter dated October 13,
1933, No. 305, as follows :

(See text o/ Note No. I, above.)

I have taken due note of this communication
and avail myself of this opportunity, etc.

(Signature illegible.)

His Excellency
The Honourable P. W. M. Ramsay, C.M.G.,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Athens.
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No 1598. - CONVENTION I DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION ENTRE L'ESTONIE
ET LA GRtCE. SIGNAE A TALLINN,
LE 4 JANVIER 1927.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
2

MODIFIANT LA CONVENTION CI-DESSUS. VAR-

SOVIE, LE 22 FPEVRIER 1933.

Communiqud par le ministre des Aftaires ftran-
gdres d'Estonie, le 14 novembre 1933.

I.

LtGATION DE GRACE
EN POLOGNE.

No 167.

VARSOVIE, le 22 /dvrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement hell~nique adhere A la
proposition du Gouvernement d'Estonie d'abolir
in toto la partie tarifaire du Trait6 de commerce
et de navigation entre la Gr~ce et l'Estonie sign6
t Tallinn le 4 janvier 1927, sans que cette abo-
lition porte atteinte h la validit6 de toutes les
autres dispositions du trait6 qui reste en vigueur,
les relations commerciales entre les deux pays
devant 6tre r~gl6es h l'avenir, conform6ment
aux alin~as I, 4 et 5 de l'article 9 dudit trait6, sur
la base de la clause du traitement de la nation
la plus favoris6e.

En cons6quence, je d6clare ,dfiment autoris6
par mon gouvernement, que les alin~as 2 et 3
de l'article 9 du trait6 pr~cit6, ainsi que les
listes A et B y annex6es, seront abolis, 6tant
bien entendu que cette abolition ne. portera pas
atteinte h la validit6 de toutes le- autres dis-
positions du trait6.

1 Vol. LXIX, page 33, de ce recueil.
2 Cet accord est entr6 en vigueur le 3 novembre

1933, quinze jours apr~s sa publication dans le
Journal Officiel de la R6publique hell6nique.

3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1598. - CONVENTION' OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN ESTONIA
AND GREECE. SIGNED AT TALLINN,
JANUARY 4, 1927.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT 2 MODIFYING THE ABOVE CONVENTION.
WARSAW, FEBRUARY 22, 1933.

Communicated by the Estonian Minister lor

Foreign Affairs, November 14, 1933.

3 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

GREEK LEGATION
IN POLAND.

No. 167.

WARSAW, February 22, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
Greek Government agrees to the proposal
of the Estonian Government to cancel the whole
of the tariff part of the Treaty of Commerce and
Navigation between Greece and Estonia signed
at Tallinn on January 4, 1927, without preju-
dice to the validity of any other of the provisions
of the said Treaty, which remains accordingly
in force, the commercial relations between the
two countries being in future determined by
the provisions of paragraphs I, 4 and 5 of
Article 9 of the said Treaty on the basis of the
most-favoured-nation clause.

I am duly authorised by my Government to
state that paragraphs 2 and 3 of Article 9 of
the aforesaid Treaty, together with lists A and B
attached thereto, are cancelled accordingly,
provided always that their cancellation is
without prejudice to the validity of any other
of the provisions of the Treaty.

I Vol. LXIX, page 33, of this Series.
2 This Agreement came into force on November 3,

1933, fifteen days after its publication in the Official
Journal of the Hellenic Republic.

3 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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Je vous prie, Monsieur le Ministre, de consi-
d6rer la pr~sente note et la reponse que vous
voulez bien me faire parvenir comme servant
Ai constater l'accord intervenu L ce sujet entre nos
deux gouvernements. Cet accord sera ratifi6 par
les Chambres l~gislatives des deux pays contrac-
tants et entrera en vigueur quinze jours aprs
sa publication dans les journaux officiels res-
pectifs.

II est bien entendu que dans le cas oii ces
publications ne seraient pas simultan~es, ce
d6lai de quinze jours commencera b. courir A
partir de la date de la derni~re de ces deux
publications.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) *G. C. LAGOUDAKIS.

Son Excellence
Monsieur Kaarel Robert Pusta,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire d'Estonie

A Varsovie.

LIGATION D'ESTONIE
EN POLOGNE.

No 91o.

VARSOVIE, le 22 ldvrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de ]a
note sub. No 167, en date d'aujourd'hui, que
Votre Excellence a bien voulu m'adresser et
dont les termes sont les suivants :

(( J'ai l'honneur de porter i votre con-
naissance que le Gouvernement hell~nique
adhere h la proposition du Gouvernement
d'Estonie d'abolir in toto la partie tarifaire
du Trait6 de commerce et de navigation
entre la Grace et l'Estonie sign6 h Tallinn
le 4 janvier 1927, sans que cette abolition
porte atteinte A la validit6 de toutes les
autres dispositions du trait6 qui reste en
vigueur, les relations commerciales entre
les deux pays devant 6tre r6gl6es A l'avenir,

I would ask you to regard the present Note
and your reply as establishing the Agreement
arrived at on this matter between our two Go-
vernments. The Agreement to be ratified by
the legislative Chambers of the two contracting
countries, and to come into force within fifteen
days from its publication in the respective
Official Gazettes.

It is understood that, in the event of such
publication not being simultaneous, the period
of fifteen days shall begin to run as from the
date of the last of the two publications.

I have, etc.

(Signed) G. C. LAGOUDAKIS.

His Excellency,
M. Kaarel Robert Pusta,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Estonia,

Warsaw.

ESTONIAN LEGATION
IN POLAND

No. 91o.

WARSAW, February 22, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge Your
Excellency's Note No. 167 of to-day's date
couched in the following terms

"MONSIEUR LE MINISTRE,

" I have the honour to inform you that
the Greek Government agrees to the
proposal of the Estonian Government to
cancel the whole of the tariff part of the
Treaty of Commerce and Navigation
between Greece and Estonia signed at
Tallinn on January 4, 1927, without
prejudice to the validity of any other of the
provisions of the said Treaty, which remains
accordingly in force, the commercial rela-
tions between the two countries being
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conformdment aux alin6as i, 4 et 5 de
l'article 9 dudit trait6, sur la base de la
clause du traitement de la nation la plus
favorisde.

En cons6quence, je declare, daiment
autoris6 par mon gouvernement, que les
alin6as 2 et 3 de l'article 9 du trait6 pr6-
cit6, ainsi que les listes A et B y annex6es,
seront abolis, 6tant bien entendu que cette
abolition ne portera pas atteinte A la vali-
dit6 de toutes les autres dispositions du
trait6.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de
considdrer la prdsente note et la r6ponse
que vous voulez bien me faire parvenir
comme servant h constater l'accord inter-
venu h ce sujet entre nos deux gouverne-
ments. Cet accord sera ratifi6 par les Cham-
bres ldgislatives des deux pays contractants
et entrera en vigueur quinze jours apr~s
sa publication dans les journaux officiels
respectifs.

I1 est bien entendu que dans le cas oii
ces publications ne seraient pas simultandes,
ce ddlai de quinze jours commencera a
courir h partir de la date de la derni&e
de ces deux publications. ))

J'ai l'honneur de declarer a Votre Excellence,
au nom de mon gouvernement, que je prends
acte de cette communication et que je considre
l'accord survenu.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) C. R. PUSTA.

Son Excellence
Monsieur Georges Lagoudakis,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de Grace

h Varsovie.

in future determined by the provisions
of paragraphs i, 4 and 5 of Article 9 of
the said Treaty on the basis of the most-
favoured-nation clause.

" I am duly authorised by my Government
to state that paragraphs 2 and 3 of Article 9
of the aforesaid Treaty, together with lists A
and B attached thereto, are cancelled
accordingly, provided always that their
cancellation is without prejudice to the
validity of any other of the provisions
of the Treaty.

" I would ask you to regard the present
Note and your reply as establishing the
Agreement arrived at on this matter between
our two Governments. The Agreement
to be ratified by the legislative Chambers
of the two contracting countries, and to
come into force within fifteen days from
its publication in the respective Official
Gazettes.

" It is understood that, in the event
of such publication not being simultaneous,
the period of fifteen days shall begin to
run as from the date of the last of the two
publications. "

I have the honour to inform Your Excellency,
on behalf of my Government, that I note this
communication and regard the Agreement
as concluded.

I have, etc.

(Signed) C. R. PUSTA.

His Excellency,
M. George Lagoudakis,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Greece,

Warsaw.
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No 1744. - ARRANGEMENT' DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT LA
RhEPRESSION DES FAUSSES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE SUR LES
MARCHANDISES, REVISt A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHtISION

SUDE, effective a partir du Ier janvier 1934.

Communiqude par le Conseil Idddral suisse
le 21 octobre 1933.

No 1745. - ARRANGEMENT 2 DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, REVISIt A BRUXELLES, LE
14 DP-CEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

DINONCIATION

D6nonciation par le BRASIL, effective t partir
du 8 ddcembre 1934.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse,
le 6 janvier 1934.

No. 1744. - AGREEMENT' OF MADRID
OF APRIL 14, 189., FOR THE PREVEN-
TION OF FALSE INDICATIONS OF
ORIGIN ON GOODS, REVISED AT
WASHINGTON, JUNE 2, 1911, AND AT
THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSION.

SWEDEN, effective as from January I, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
October 21, 1933.

No. 1745. - AGREEMENT 2 CONCLUDED
AT MADRID, APRIL 14, 1891, CONCER-
NING INTERNATIONAL REGISTRATION
OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL
TRADE MARKS, REVISED AT BRUS-
SELS, DECEMBER 14, 19oo, AT WASHING-
TON, JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925.

DENUNCIATION.

Denunciation by BRAZIL, effective as from
December 8, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
January 6, 1934.

1 Vol. LXXIV, page 319; vol. LXXXVIII,
page 367 ; vol. XCII, page 403 ; vol. C, page 247;
vol. CIV, page 513: vol. CVI, page 507 ; vol.
CXXX, page 449; vol. CXXXIV, page 4o6; et
vol. CXXXVIII, page 444, de ce recueil.

2 Vol. LXXIV, page 327 ; vol. LXXXIII, page
464 ; vol. LXXXVIII, page 367; vol. XCII,
page 404 ; vol. C, page 247 ; vol. CVI, page 5o8 ;
vol. CXVII, page r86; vol. CXXX, page 449;
vol. CXXXIV, page 406; et vol. CXXXVIII,
page 445, de ce recueil.

1 Vol. LXXIV, page 319; Vol. LXXXVIII,
page 367 ; Vol. XCII, page 403 ; Vol. C, page 247 ;
Vol. CIV, page 513; Vol, CVlI, page 507; Vol.
CXXX, page 449; Vol. CXXXIV, page 406; and
Vol. CXXXVIII, page 444, of this Series.

2 Vol. LXXIV, page 327; Vol. LXXXIII,
page 464 ; Vol. LXXXVIII, page 367 ; Vol. XCII,
page 404 ; Vol. C, page 247 ; Vol. CVII, page 508
Vol. CXVII, page 187; Vol. CXXX, page 449;
Vol. CXXXIV, page 406; and Vol. CXXXVIII,
page 445, of this Series.
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No 1858. -ACCORD' PROVISOIRE Rt -
GLANT LES RELATIONS GtNtRALES
ENTRE LA FRANCE ET LA PERSE.
SIGNIZ A TtHRRAN, LE ii MAI 1928.

ECHANGES DE NOTES RELATIFS A LA PRORO-
GATION : I0 JUSQU'AU 31 JUILLET 1933, ET :
20 JUSQU'AU 31 JANVIER 1934, DES DISPO-
SITIONS DE L'ACCORD CI-DESSUS. TPgHtRAN,
LES 31 JANVIER 1933 ET 31 JUILLET 1933.

Communiqus par le ddligud permanent de la
Perse aupr~s de la Socidtd des Nations le
23 octobre 1933.

I.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

TtHtRAN, le 31 janvier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous rappeler que les
dispositions dont nos deux pays s'6taient r6ci-
proquement accord6 le b~n~fice, par l'6change
de lettres effectu6 le 31 juillet 1932 entre le
Gouvernement imp6rial et la L6gation de France,
n'6taient valables que jusqu'au ier f6vrier 1933.

Comme on peut esp~rer la prompte mise en
vigueur du Trait6 d'amiti6 signd entre nous, le
IO mai 1929, ainsi que l'aboutissement prochain
des n6gociations en cours relativement a une
Convention de commerce et h une Convention
d'6tablissement, le Gouvernement impirial con-
sent, en attendant, et au plus tard jusqu'au
31 juillet 1933, sous condition de r~ciprocit6,
A maintenir en force les dispositions pr6vues
aux articles premier et 2 de 'ancien Accord
provisoire qui avait 6.t6 sign6 le ii mai 1928,
ainsi que le r~gime de la nation la plus favoris~e

' Vol. LXXXII, page 43 ; vol. CIV, page 517 ;
vol. CXI, page 412 ; et vol. CXXVI, page 449,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

No. 1858. - PROVISIONAL AGREEMENT I
REGULATING THE GENERAL RELA-
TIONS BETWEEN FRANCE AND PERSIA.
SIGNED AT TEHERAN, MAY II, 1928.

EXCHANGES OF NOTES CONCERNING THE PRO-
ROGATION (I) UNTIL JULY 31, 1933, AND

(2) UNTIL JANUARY 31, 1934, OF THE PRO-
VISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. TEHERAN, JANUARY 31, 1933, AND
JULY 31, 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Persia accredited to the League of Nations,
October 23, 1933.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

TEHERAN, January 31, 1933.

SIR,

I have the honour to recall to you that the
arrangements of which our two countries
accorded each other the benefits by exchange
of letters dated July 31, 1932, between the
Imperial Government and the French Legation
were valid only until February I, 1933.

As there is reason to hope that the Treaty
of Friendship signed between us on May io,
1929, will shortly be put into force, and that
the negotiations proceeding with regard to a
Convention concerning Establishment and a
Commercial Convention will shortly be con-
cluded, the Imperial Government agrees in the
meantime and until July 31, 1933, at the latest,
subject to reciprocity, to maintain in force the
proposals laid down in Articles i and 2 of the
former Provisional Agreement signed on May ii,
1928, and to continue to accord most-favoured-

'Vol. LXXXII, page 43 ; Vol. CIV, page 517;
Vol. CXI, page 412 ; and-Vol. CXXVI, page 449,
of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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en mati~re d'6tablissement accord6, sous con-
dition de r~ciprocit6 aux ressortissants fran ais
en Perse, par une lettre du Ministre des Affaires
6trang~res dat~e du mfme jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

FOROUGHI.

Son Excellence
Monsieur G. Maugras,

Envoyd extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de France

en Perse.

nation treatment in the matter of establishmentas granted, subject to reciprocity, to French
nationals in Persia by a letter of the Minister
for Foreign Affairs of the same date.

I have the honour to be, etc.

FOROUGHI.

His Excellency
Monsieur G. Maugras,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of France,

Teheran.

Certifi6 conforme

A. Sepahbody,
Sous-Secrdtaire d'Etat

au Ministare des A flaires itrangres.

II.

LGATION
DE LA RPPUBLIQUE FRANqAISE

EN P.ERSE.

No 31.

TtHtRAN, le 31 janvier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de rappeler Votre Altesse
que les dispositions dont nos deux pays s'6taient
reciproquement accord6 le b~n~fice, par l'6change
de lettres effectu6 le 31 juillet 1932 entre le
Gouvernement imp6rial et la Lgation de
France, n'6taient valables que jusqu'au 31 jan-
vier 1933.

Comme on peut esp6rer la prompte mise en
vigueur du Trait6 d'amiti6 sign6 entre nous le
IO mai 1929, ainsi que l'aboutissement prochain
des n6gociations en cours relativement i une
Convention d'6tablissement et A une Convention
de commerce, le Gotivernement de la Rpublique
consent, en attendant, et au plus tard jusqu'au
31 juillet 1933, sous condition de rdciprocit6,
.1 maintenir en force les dispositions pr~vues
aux articles premier et 2 de l'ancien Accord
provisoire qui avait 6t6 sign6 le II mai 1928,
ainsi que le r~gime de la nation la plus favoris~e

LEGATION

OF THE FRENCH REPUBLIC
IN PERSIA.

No. 31.

TEHERAN, January 31, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to recall to Your Highness
that the arrangements of which our two countries
accorded each other the benefits by exchange
of letters dated July 31, 1932, between the
Imperial Government and the French Legation
were valid only until January 31, 1933.

As there is reason to hope that the Treaty of
Friendship signed between us on May Io, 1929,
will shortly be put into force, and that the
negotiations proceeding with regard to a
Convention concerning Establishment and a
Commercial Convention will shortly be con-
cluded, the Government of the Republic agrees
in the meantime and until July 31, 1933, at the
latest, subject to reciprocity, to maintain in
force the proposals laid down in Articles i
and 2 of the former Provisional Agreement
signed on May II, 1928, and to continue to
accord most-favoured-nation treatment in the

I
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en mati~re d'6tablissement accord6, sous condi-
tion de r&iprocit6, aux ressortissants persans
en France par une lettre de M. Wilden datde du
m~me jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

MAUGRAS.

Son Altesse Foroughi,
Ministre des Affaires 6trang~res,

T&6hran.

Certifi6 conforme:

A. Sepahbody,
Sous-Secrdtaire d'Etat

au Ministgre des Afaires itrangdres.

III.

MINISTA.RE
DES AFFAIRES ]ITRANGARES.

TIIHRAN, le 31 iuilet 1933.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous rappeler que les dis-
positions dont nos deux pays s'6taient r~cipro-
quement accord6 le b6n~fice par l'6change de
lettres effectu6 le 31 janvier 1933, entre le Gou-
vernement imprial et la Lgation de France,
n ',taient valables que jusqu'au 31 juillet 1933.

Comme on peut esp~er la prompte mise en
vigueur du Trait6 d'amiti6 sign6 entre nous, le
IO mal 1929, ainsi que l'aboutissement prochain
des n6gociations en cours relativement A une
Convention de commerce et h une Convention
d'dtablissement, le Gouvernement imp6rial con-
sent, en attendant, et au plus tard jusqu'au
31 janvier 1934, sous condition de r&iprocit6,
A. maintenir en force les dispositions pr~vues
aux articles premier et 2 de l'ancien Accord
provisoire qui avait Wt6 sign6 le II mai 1928,
ainsi que le r~gime de la nation la plus favoris~e
en mati~re d'dtablissement accord6, sous con-

matter of establishment as granted, subject to
reciprocity, to Persian nationals in France by
a letter of M. Wilden of the same date.

I have the honour to be, etc.

MAUGRAS.

His Highness Foroughi Khan,
Minister for Foreign Affairs,

Teheran.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

TEHERAN, July 31, 1933.

SIR,

I have the honour to recall to you that the
arrangements of which our two countries accor-
ded each other the benefits by exchange of
letters dated January 31, 1933, between the
Imperial Government and the French Legation
were valid only until July 31, 1933.

As there is reason to hope that the Treaty of
Friendship signed between us on May To,
1929, will shortly be put into force, and that
the negotiations proceeding with regard to a
Convention concerning Establishment and a
Commercial Convention will shortly be concluded,
the Imperial Government agrees in the meantime
and until January 31, 1934, at the latest,
subject to reciprocity, to maintain in force the
proposals laid down in Articles i and 2 of the
former Provisional Agreement signed on May ii,
1928, and to continue to accord most-favoured-
nation treatment in the matter of establishment
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dition de rfciprocit6 aux ressortissants franqais
en Perse, par une lettre du Ministre des Affaires
6trang~res dat~e du mme jour.

Veuillez agrfer, Monsieur le Chargd d'Affaires,
l'assurance de mes sentiments distingu~s.

FOROTJGHI.

A Monsieur Hardion,
Charg6 d'Affaires de France,

Th6ran.

Certifi6 conforme

A. Sepahbody,
Sous-Secrdtaire d'Etat

au Ministdre des Aflaires itrang~res.

IV.

LP-GATION
DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE

EN PERSE.

No 122.

T1HtRAN, le 31 juillet 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'lonneur de rappeler a Votre Altesse
que les dispositions dont nos deux pays s'6taient
reciproquement accord6 le b~n~fice par 1'dchange
de lettres effectu6 le 31 janvier 1933, entre le
Gouvernement imp~rial et la Lgation de France,
n'6taient valables que jusqu'au 31 juillet 1933.

Comme on peut esp~rer la prompte mise en
vigueur du Trait6 d'amiti6, sign6 entre nous le
IO mai 1929, ainsi que l'aboutissement prochain
des n~gociations en cours relativement h une
Convention d'6tablissement et aL une Convention
de commerce, le Gouvernement de la R~publique
consent, en attendant, et au plus tard jusqu'au
31 janvier 1934, sous condition de r~ciprocit6, A
maintenir en force les dispositions pr~vues aux
articles premier et 2 de l'ancien Accord provi-
soire qui avait 6t6 sign6 le ii mai 1928, ainsi
que le r~gime de la nation la plus favoris~e en
mati&re d'6tablissement accord4, sous condition

as granted, subject to reciprocity, to French
nationals in Persia, by a letter of the Minister
for Foreign Affairs of the same date.

I have the honour to be, etc.

FOROUGHI.

Monsieur Hardion,
French Charg6 d'Affaires,

Teheran.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN PERSIA.

No. 122.

TEHERAN, July 31, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to recall to Your Highness
that the arrangements of which our two coun-
tries accorded each other the benefits by exchange
of letters dated January 31, 1933, between
the Imperial Government and the French
Legation were valid only until July 31, 1933.

As there is reason to hope that the Treaty
of Friendship signed between us on May io,
1929, will shortly be put into force, and that
the negotiations proceeding with regard to a
Convention concerning Establishment and a
Commercial Convention will shortly be con-
cluded, the Government of the Republic agrees
in the meantime and until January 31, 1934,
at the latest, subject to reciprocity, to maintain
in force the proposals laid down in Articles I
and 2 of the former Provisional Agreement
signed on May II, 1928, and to continue to
accord most-favoured-nation treatment in the
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de rciprocit6, aux ressortissants persans en
France par une lettre de M. Wilden dat~e du
m~me Jour.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

HARDION.

Son Altesse Foroughi,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Tdh~ran.

matter of establishment as granted, subject to
reciprocity, to Persian nationals in France by
a letter of M. Wilden of the same date.

I have the honour to be, etc.

HARDION.

His Highness Foroughi Khan,
Minister for Foreign Affairs.

Teheran.

Certifi6 conforme:

A. Sepahbody,
Sous-Secrdtaire d'Etat

au Ministdre des A faires itrangires.

No. 2354. -AGREEMENT' BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNI-
TED KINGDOM, AND THE BRAZILIAN,
NETHERLANDS, NORWEGIAN AND UNI-
TED STATES GOVERNMENTS AND THE
CHINESE GOVERNMENT RELATING TO
THE CHINESE COURTS IN THE INTER-
NATIONAL SETTLEMENT AT SHANG-
HAI, SIGNED AT NANKING, FEBRUA-
RY 17, 193o, AND EXCHANGE OF NOTES
RELATING THERETO OF THE SAME
DATE.

EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED KINGDOM, BRAZIL,
FRANCE, NETHERLANDS, NORWAY AND THE
UNITED STATES AND THE CHINESE GOVERN-
MENT RENEWING THE ABOVE - MENTIONED
AGREEMENT AND EXCHANGE OF NOTES OF FE-
BRUARY 17, 1930, RELATING TO THE CHINESE
COURTS IN THE INTERNATIONAL SETTLEMENT
AT SHANGHAI, WITH DECLARATION. NANKING,
FEBRUARY 8 TO 12, 1933.

Communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangires de Sa majestd en Grande-Bretagne,
le 2 novembre 1933.

I Vol. CII, page 87, de ce recueil.

No 2354. - ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJEST]l DANS LE
ROYAUME-UNI ET LES GOUVERNE-
MENTS DU BR]ISIL, DES PAYS-BAS, DE
LA NORVtGE ET DES tITATS-UNIS
D'AM]RRIQUE, ET LE GOUVERNEMENT
CHINOIS CONCERNANT LES TRIBU-
NAUX CHINOIS DANS LE SETTLEMENT
INTERNATIONAL DE SHANGHAI, SIGN
A NANKIN, LE 17 FlIVRIER 1930, ET
11CHANGE DE NOTES Y RELATIF DE
LA MPME DATE.

ECHANGES DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
Du ROYAUME-UNI, DU BRP-SIL, DE LA FRANCE,
DES PAYS-BAS, DE LA NORVEGE ET DES
ETATS-UNIS, ET LE GOUVERNEMENT CHINOIS,
RENOUVELANT L'ACCORD ET L'PCHANGE DE
NOTES DU 17 FfVRIER 1930 SUSMENTIONNtS,
CONCERNANT LES TRIBUNAUX CHINOIS DANS
LE SETTLEMENT INTERNATIONAL DE SHANGHAI,
ET DtCLARATION Y ANNEXtE. NANKIN, DU
8 AU 12 FPVRIER 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Agairs in Great Britain,
November 2, 1933.

'Vol. CI, page 87, of this Series.
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Ces ichanges de notes ont itd transmis "au Secr4-
tariat par le ((Department of State)) du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique, le IO
octobre 1933.

This Exchange of Notes was transmitted to the
Secretariat by the Department of State of
the Government of the United States o/ America,
October io, 1933.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

JOINT NOTE FROM FOREIGN REPRESENTATIVES
TO DR. Lo.WEN-KAN.

NANKING, February 8, 1933.

SIR,

Article Io of the Agreement signed at Nanking
on the 17th February, 193o, between the
representative of the Chinese Government on
the one hand, and the representatives of the
Brazilian, American, French, United Kingdom,
Norwegian and Netherlands Governments on
the other hand, relating to the Chinese courts
in the International Settlement at Shanghai
provides as follows :

" The present Agreement and the
attached notes shall enter into effect on
the ist April, 193o, and shall continue in
force for a period of three years from that
date, provided that they may be extended
for an additional period upon mutual
consent of the parties thereto. "

It is now proposed, as arranged between us,
that the said Agreement and attached notes
shall be extended for a period of three years
from the ist April, 1933 ; that either of the
Parties thereto may notify the other, six months
before the expiration of the period, of their
desire to denounce them; and that, in case
both Parties fail to do so in time, the Agreement
and attached notes shall continue in force
thereafter until they are denounced by either
of the Parties thereto, of which denunciation
six months' prior notice shall be given to the
other Party.

We have the honour on behalf of our respec-
tive Governments to agree to the proposed
arrangements set forth above for the extension
of the said Agreement and attached notes and

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, b titre d'information.

NOTE COMMUNE DES REPRASENTANTS tTRANGERS
AU Dr Lo WEN-KAN.

NANKIN, le 8 fdvrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article io de l'Accord sign6 h Nankin, le
17 f6vrier 193o, entre le repr~sentant du Gou-
vernement chinois, d'une part, et les repr6sen-
tants du Br6sil, des Etats-Unis, de la France, du
Royaume-Uni, de la Norv~ge et des Pays-Bas,
d'autre part, concernant les tribunaux chinois
dans le Settlement international de Changhal,
porte que :

c (Le present accord et les notes y an-
nex6es prendront effet le ier avril 193o, et
resteront en vigueur pendant une p6riode
de trois ans . -partir de cette date ; toute-
fois, ils pourront 6tre prorog6s par consen-
tement mutuel des parties. )

I1 est maintenant propos6, conform6ment h
l'arrangement intervenu entre nous, que ledit
accord, ainsi que les notes y annex6es,.soient
prorog6s pour une p6riode de trois ans & partir
du Ier avril 1933, que chacune des parties
audit accord puisse notifier h I'autre partie,
six mois avant l'expiration de cette p6riode,
son d6sir de les d~noncer, et qu'au cas oil les
deux parties ne le d6nonceraient pas en temps
voulu, ledit accord et les notes y annex6es
demeurent en vigueur jusqu'A ce qu'ils aient
6t6 d6nonc6s par l'une ou l'autre des parties
audit accord, moyennant avis donn6 six mois
i l'avance hL l'autre partie.

Nous avons l'honneur, au nom de nos gou-
vernements respectifs, d'accepter les arrange-
ments envisag6s et expos6s ci-dessus en vue
de la prorogation dudit accord et des notes

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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to request your Excellency's confirmation
thereof.

We avail, etc.

Af. LOPES DE ALMEIDA,
in the name of the Brazilian Minister.

Willys R. PECK,
Counsellor of Legation,

on behalf of the American Minister.

Philippe BAUDET,
in the name of the French Minister.

E. M. B. INGRAM,
on behalf of His Majesty's Minister.

N. AALL,

Norwegian Chargd d'Agaires, a.i.

THORBECKE,

Netherlands Minister.

II.

DR. Lo WEN-KAN TO SIR M. LAMPSON.

NANKING, February 8, 1933.

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of to-day's date which reads as
follows :

(As in No. I.)

In reply I have the honour to confirm that
the Chinese Government agrees to the proposed
arrangements as set forth above.

I avail, etc.,

Lo WEN-KAN.

III.

JOINT NOTE FROM FOREIGN REPRESENTATIVES
TO DR. Lo WEN-KAN.

NANKING, February I1, 1933.

With reference to our recent conversations,
we understand that measures are now under

y annex~es et de prier Votre Excellence de bien
vouloir confirmer son acceptation desdits arran-
gements.

Nous saisissons, etc.

Af. LOPES DE ALMEIDA,

au nom du Ministre du Brdsil.

Willys R. PECK,

Conseiller de Ldgation,
au nom du Ministre des Etats-Unis.

Philippe BAUDET,

au nom du Ministre de France.

E. M. B. INGRAM,

au nom du Ministre de Sa Majestd.

N. AALL,

Chargd d'afaires de Norv~ge, p.i.

THORBECKE,

Ministre des Bas-Pays.

II.

LE Dr Lo WEN-KAN A SIR M. LAMPSON.

NANKIN, le 8 fivrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note en date de ce jour congue dans les termes
suivants :

(Comme dans le No i.)

J'ai l'honneur, en r6ponse, de confirmer que
le Gouvernement chinois accepte les proposi-
tions d'arrangement expos6es ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Lo WEN-KAN.

III.

NOTE COMMUNE DES REPRISENTANTS PTRANGERS
AU Dr Lo WEN-KAN.

NANKIN, le II fdvrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A nos rdcentes conversations,
nous croyons savoir que les autorit~s chinoises
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contemplation by the Chinese authorities for
checking undue delay in civil proceedings, with
special reference to matters of appeal and
execution of judgment, and that such measures,
when adopted, will apply also to the courts
functioning in the International Settlement at
Shanghai. We should be grateful for your
Excellency's confirmation of the above under-
standing.

We avail, etc.

Af. LoPEs DE ALMEIDA,

in the name of the Brazilian Minister.

Willys R. PECK,

Counsellor of Legation,
on behalf of the American Minister.

Philippe BAUDET,

in the name of the French Minister.

E. M. B. INGRAM,

on behalf of His Majesty's Minister.

N. AALL.

Norwegian Chargd d'Afaires, a.i.

THORBECKE,

Netherlands Minister.

IV.

DR. Lo WEN-KAN TO SIR M. LAMPSON.

NANKING, February 12, 1933.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of yesterday's date which reads
as follows :

(As in No. 3.)

In reply I have the honour to confirm that
the above understanding is correct.

I avail, etc.

envisagent l'adoption de mesures destin6es A
pr6venir tout retard en mati~re de proc6dure
civile, notamment en mati~re d'appel et d'ex&
cution des jugements et que ces mesures, lors-
qu'elles seront adopt~es, s'appliqueront 6gale-
ment aux tribunaux fonctionnant dans le
Settlement international de Shanghai. Nous
saurions gr6 A Votre Excellence de bien vou-
loir confirmer l'interpr6tation ci-dessus.

Nous saisissons l'occasion, etc.

Af. LOPES DE ALMEIDA,

au nom du Ministre du Brdsil.

Willys R. PECK,

Conseiller de ligation,
au nom du Ministre des Etats-Unis.

Philippe BAUDET,

au nom du Ministre de France.

E. M. B. INGRAM,

au nom du Ministre de Sa Majesti.

N. AALL,
Chargd d'Abfaires de Norvdge, p.i.

THORBECKE,

Ministre des Pays-Bas.

IV.

LE Dr Lo WEN-KAN A SIR M. LAMPSON.

NANKIN, le 12 fdvrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note en date d'hier, conque dans les termes
suivants

(Comme dans le No 3.)

J'ai l'honneur, en r~ponse, de confirmer que
l'interpr~tation ci-dessus est exacte.

Je saisis cette occasion, etc.

Lo WEN-KAN.Lo WEN-KAN.
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DECLARATION.

JOINT NOTE FROM FOREIGN REPRESENTATIVES

TO DR. Lo WEN-KAN.

NANKING, February 8, 1933.

SIR,

With reference to the notes which we have
exchanged to-day relating to the extension of
the agreement concerning the Shanghai courts,
we have the honour to renew the declaration
made in our note of the 17th February, 1930,
as follows :

" We desire to point out that such
agreement cannot in any way affect or
invalidate rights guaranteed to the Powers
concerned and to their nationals under
existing treaties between such Powers and
China, and we accordingly reserve our full
rights in this regard. We further reserve
the right to object to the enforcement in
the International Settlement of any future
Chinese laws that affect or in any way
invalidate the Land Regulations or By-laws
of the International Settlement or that
may be considered prejudicial to the
maintenance of peace and order within
this area. "

We avail, etc.

Af. LOPES DE ALMEIDA,

in the name of the Brazilian Minister.

Willys R. PECK,

Counsellor of Legation,
on behalf of the American Minister.

Philippe BAUDET,

in the name of the French Minister.

E. M. B. INGRAM,

on behalf of His Majesty's Minister.

N. AALL,

Norwegian Chargd d'Affaires, a.i.

THORBECKE,

Netherlands Minister.

DIRCLARATION

NOTE COMMUNE DES REPRiSENTANTS ]-TRANGERS
ADRESSAE AU Dr Lo WEN-KAN.

NANKIN, le 8 fdvrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux notes que nous avons
6chang~es ce jour au sujet de la prorogation
de l'accord concernant les tribunaux de Changhal
nous avons l'honneur de renouveler la d~clara-
tion formulae dans notre note du 17 f6vrier 1930,
consue dans les termes suivants :

(( Nous d~sirons souligner que ledit accord
ne peut en aucune mani~re porter atteinte
aux droits garantis aux Puissances int6res-
s~es et leurs ressortissants en vertu des
trait6s actuellement en vigueur entre ces
puissances et la Chine, ni infirmer lesdits
droits et, en consequence, nous r6servons

cet 6gard tous nos droits. Nous nous
r~servons, en outre, le droit de faire objec-
tion l'application dans le Settlement
international de toutes les lois chinoises
futures qui pourraient porter atteinte aux
rbglements et ordonnances du Settlement
international en mati~re fonci~re ou infirmer
d'une mani&e quelconque lesdits r6glements
et ordonnances, ou qui pourraient 8tre
jug6es nuisibles au maintien de l'ordre
public dans ce Settlement.,,

Nous saisissons l'occasion, etc.

Af. LOPES DE ALMEIDA.

au nom du Ministre du Brdsil.

Willys R. PECK,

Conseiller de Ldgation,
au nom du Ministre des Etats- Unis.

Philippe BAUDET,

au nom du Ministre de France.

E. M. INGRAM,

au nom du Ministre de Sa Majestd.

N. AALL,

Chargd d'afaires de Norv ge, p.i.

THORBECKE,

Ministre des Pqys-Bas.
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TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 2429. - OVERENSKOMST I OM POST-
UTVEKSLINGEN MELLEM NORGE OG
FINNLAND. UNDERTEGNET I STOCK-
HOLM, DEN 14 MAI 1930.

NY TEKST 2 1 PARAGRAF I AV ARTIKEL 6 AV
OVENNEVNTE OVERENSKOMST, UTFERDIGET I
OSLO DEN 29 SEPTEMBER 1933.

Communiqud par le ministre des Affaires Itran-
geres de Finlande, le 23 octobre 1933.

Artikkel 6.

PORTO OG ASSURANSEGEBYR FOR PAKKER.

i. Portoen for pakker fra det ene land til
det annet (mellemrikske pakker) skal - med
tillegg i tilfelle av den i punkt 4 nevnte land-
transittgodtgj0relse og sj0befordringsavgift -
utgjore :

nAr vekten ikke overstiger i kg.
nAt vekten overstiger i kg., men

ikke 3 kg .............
nAr vekten overstiger 3 kg., men

ikke 5 kg .............
nat vekten overstiger 5 kg., men

ikke io kg .............
nAr vekten overstiger io kg., men

ikke 15 kg ............
nAr vekten oVerstiger 15 kg., men

ikke 2o kg ............

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministgre des Afaires Jtrang~res.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2429. - SOPIMUS SUOMEN I JA NORJAN
VALISESTA POSTINVAIHDOSTA. ALLE-
KIRJOITETTU TUKHOLMASSA 14 PAI-
VANA TOUKOKUUTA 1930.'

YLLAMAINITUN 2 SOPIMUKSEN 6. ARTIKLAN I.
KOHDAN UUSI TEKSTI, LAADITTU OSLOSSA
SYYSKUUN 29 PAIVANA 1933.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Afairs, October 23, 1933.

6 Artikla.

PAKETTIEN KULJETUS- JA VAKUUTUSMAKSUT.

i. Kuljetusmaksun paketista maasta toiseen
(valtioiden valiset paketit) tulee - siihen
lisdttynd sattuvissa tapauksissa 4 kohdassa
vahvistettu merikuljetusmaksu - olla

I fr. 50 C. jos paino
jos paino

2 ))- 3kg..
jos paino

2 50 5 kg..
jos paino

5 )) - I0kg.
jos paino

8 15 kg.
jos paino

II ) -) 20 kg.

ei ole yli I kg ...
on yli i, mutta ei yli

on yli 3, mutta ei yli
o . . . . . . e i .
on yli 5, mutta ei yli

on yli Io, mutta ei yli
. . . . . . . . . . .
on yli 15, mutta ei yli

i fr. 5o c.

2 -- )

2 50 )

) - I)

)- )I

. . . . . . . . . . . II )

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministire des Affaires Itrangdres.

1 Vol. CV, page 399 ; and Vol. CXVII, page 314,
of this Series.

2 Came into force October i, 1933.

I Vol. CV, page 399 ; et vol. CXVII, page 314,
de ce recueil.

2 Entrd en vigueur le er octobre 1933.
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TEXTE SUP.DOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2429. - AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH NORGE.
UNDERTECKNAT I STOCKHOLM DEN 14 MAJ 1930.

NY LYDELSE AV MOM. I AV ART. 6 AV OVANNAMNDA AVTAL, FASTSTALLD
I OSLO DEN 29 SEPTEMBER 1933.

Artikel 6.

BEFORDRINGS- OCH ASSURANSAVGIFTER FOR PAKET.

i. Befordringsavgiften f6r paket frAn det ena landet till det andra (mellanriks paket) skall
med tilld.gg i f6rekommande fall av den i mom. 4 omndmnda landtransitersiittning och

sj6befordringsavgift - utg6ra :

om vikten icke 6verstiger i kg .............. ... i fr. 50 C.
om vikten 6verstiger I, men ej 3 kg .... ........ 2 )) - )

om vikten 6verstiger 3, men ej 5 kg .... ........ 2 1 50 ,
om vikten 6verstiger 5, men ej IO kg ........... 5 -
om vikten 6verstige io, men ej 15 kg ........... 8 -
om vikten 6verstiger 15, men ej 20 kg ........... ii -

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministire des Aflaires dtrang~res.

1 TRADUCTION.

NO 2429. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LES ECHANGES POSTAUX ENTRE LA
FINLANDE ET LA NORVItGE. SIGNI A
STOCKHOLM, LE 14 MAI 1930.

NOUVEAU TEXTE DU PREMIER PARAGRAPHE DE
L'ARTICLE 6 DE L'ARRANGEMENT CI-DESSUS,
ATABLI A OSLO, LE 29 SEPTEMBRE 1933.

Article 6.

TAXE D'AFFRANCHISSEMENT
ET DROIT D'ASSURANCE APPLICABLES AUX COLIS.

i. La taxe d'affranchissement des colis pos-
taux expddi~s de l'un des deux pays dans

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, b, titre d'information.

1 
TRANSLATION.

No. 2429. - AGREEMENT RELATING TO
POSTAL COMMUNICATION BETWEEN
FINLAND AND NORWAY. SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY 14, 1930.

NEW TEXT OF THE FIRST PARAGRAPH OF ARTI-
CLE 6 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT,
DRAWN UP AT OSLO, SEPTEMBER 29, 1933.

Article 6.

RATE OF POSTAGE AND INSURANCE FEE
FOR PARCELS.

i. The rate of postage for parcels sent from
either country to the other (" interstate "

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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l'autre - taxe A laquelle viendra s'ajouter, le
cas 6ch~ant, l'indemnit6 de transit territorial
et le droit de transport maritime pr6vus au
point 4 - est fix6e comme suit:

parcels
follows,
charges

- " mellanriks Paket ") shall be as
plus the land transit and sea transport
fixed in Point 4 : ,

Jusqu'h I kg ..........
De plus de I kg. jusqu'A 3 kg.

I fr. 50 cent.
2 )) - ))

De plus de 3 kg. jusqu'A 5 kg. 2 ,) 50

De plus de 5 kg. jusqu'h io kg. 5 i -

De plus de io kg. jusqu'A 15 kg. 8 -

De plus de 15 kg. jusqu'A 20 kg. ii , -

"Weight not exceeding i kg..
>,--ight exceeding i kg. and

noL exceeding 3 kg.....
Weight exceeding 3 kg. and

not exceeding 5 kg.....
Weight exceeding 5 kg. and

not exceeding io kg.....
Weight exceeding io kg. and

not exceeding 15 kg......
Weight exceeding 15 kg. and

not exceeding 20 kg......

i fr. 50 cent.

2 50

250
5 )) -

8 )) - I

ii 1) -

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

NO 2433. - OVERENSKOMST IOM POSTUD-
VEKSLINGEN MELLEM FINLAND OG
DANMARK. UNDERTEGNEI I STOCK-
HOLM, DEN 14 MAJ 1930.

OVERENSKOMST 2 OM ]ENDRING I OVERENS-
KOMSTEN OM POSTFORBINDELSEN MELLEM
DANMARK OG FINLAND. KoBENHAVN DEN 27
SEPTEMBER 1933 OG HELSINGFORS DEN 2
OKTOBER 1933.

Communiqud par le ministre des Affaires dtran-
gdres de Finlande et par le dildgud permanent
du Danemark auprds de la Socidtd des Nations,
1e 23 octobre 1933.

Poststyrelserne i Danmark og Finland har i
Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser
truffet Aftale om, at Punkterne iog 6 i Artikel 6
i Overenskomsten om Postforbindelsen mellem
de novnte Lande, underskrevet i Stockholm den
14 Maj 1930, skal aendres som f0lger:

1 Vol. CV, page 455.; et vol. CXVII, page 318,
de ce recueil.

2Entr6 en vigueur le Ier octobre 1933.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2433. - SOPIMUS' SUOMEN JA TANS-
KAN VALISESTA POSTINVAIHDOSTA,
ALLEKIRJOITETTU TUKHOLMASSA 14
PAIVANA TOUKOKUUTA 1930.

SoPIMUS 2 
TANSKAN JA SUOMEN VALISTA POSTIN-

*VAIHTOA KOSKEVAN SOPIMUKSEN MUUTTA-
MISESTA. K66PENHAMINASSA 27 PAIVANA
SYYSKUUTA 1933 JA HELSINGISSA 2 PAIVXNA

LOKAKUUTA' 1933.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs and the Permanent Delegate
of Denmark accredited to the League of Nations,
October 23, 1933.

Tanskan ja Suomen postihallinnot ovat niille
annettujen valtuutusten nojalla sopineet siita,
ett& mainittujen maiden vilistd postinvaihtoa
koskevan, Tukholmassa 14 paivdnd .toukokuuta
193o allekirjoitetun sopimuksen 6 artiklan
I ja 6 kohdat saavat seuraavan muutetun
sanamuodon :

1 Vol. CV, page 455 ; and Vol. CXVII, page 318,
of this Series.

2 Came into force October i, 1933.
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Artikel 6. 6 Artikla.

PORTO OG FORSIKRINGSGEBYR FOR PAKKER.

i. Portoen for Pakker fra det ene Land til
det andet (mellemrigske Pakker) skal-med
Tilling af den i Punkt 2 bestemte Landtransit-
godtg0relse og Sobefordringsafgift - udg0re :

PAKETTIEN KULJETUS-JA VAKUUTUSMAKSUT.

i. Kuljetusmaksun paketista maasta toiseen
(valtioiden viliset paketit) tulee - siihen
lisiittynd 2 kohdassa mddirdtty korvaus maakaut-
takuljetuksesta ja merikuljetusmaksu - olla :

hvis Vagten ikke overstiger
i kg ...............

hvis Vagten overstiger I, men
ikke 3 kg ............

hvis Vagten overstiger 3, men
ikke 5 kg ............

hvis Vaegten overstiger 5, men
ikke io kg. .........

hvis Vagten overstiger io, men
ikke 15 kg ...........

hvis Vaegten overstiger 15, men
ikke 20 kg ...........

I Frc. 50 Ctr.

2 )

2 a

4

7

10

jos paino ei ole yli i kg ......

jos paino on yli I, mutta ei yli
3 kg. ....

jos paino on yli 3,
50 " 5 *kg......

Jos paino on yli 5,
-- IOkg .......

los paino on yli IO,
-- ,a 15 kg. ....

jos parno on yli 15,
- , 20 kg.....

mutta ei yli

mutta ei yli

mutta ei yli

mutta ei yli

6. Den i Punkt i fastsatte Porto c
saaledes

Danmark Fin
for Pakker af Vaegt indtil
I kg ............

for Pakker af Vegt over
i indtil 3 kg.....

for Pakker af Vaegt over
3 indtil 5 kg.....

for Pakker af Vxgt over
5 indtil IO kg.....

for Pakker af Vagt over
io indtil 15 kg . ..

for Pakker af Vxgt over
15 indtil 20 kg . ..

55 Ctr.
65 ,

85 ,

150

300

450 a

deles 6. 1 kohdassa vahvistetut
jaetaan seuraavasti

land
paketeista, joiden paino el

Ctr. ole yli I kg .........
jos paino on yli i, mutta ei

a yli 3 kg ...........
jos paino on yli 3, mutta ei

yli 5 kg ...........
jos paino on yli 5, mutta ei

yli Io kg ...........
jos paino on yli 1O, mutta ei

yli 15 kg ...........
jos paino on yli 15, mutta ei

yli 20 kg ...........

kuljetusmaksut

Tanska Suomi

55 c.

65 ,

85 5

150 )

300 }

450 ,

95 C.

135 a

165 ,

250 a

400 a

550 ,

For Ilpakker og volumin0se Pakker forhojes
disse Portoandele efter de i Punkterne 3 og 4 i
Overenskomsten af Aar 1930 fastsatte Regler
for Forh0jelse at Portoen, med eventuel Afrun-
ding opefter til et helt Tal.

Forsikringsgebyret tilfalder udelt Afsendelses-
landet.

Ovennevnte vedtagne Endringer af Punk-
terne I og 6 i Artikel 6 i fornmvnte Overenskomst
trader i Kraft den I Oktober 1933 og er
galdende, saalmnge selve Overenskomsten gal-
der.

Udfardiget i to Eksemplarer, begge med dansk
finsk og svensk Tekst, af hvilket det ene
Eksemplar forbliver i Generaldirektoratet for
Post- og Telegrafvasenet i Danmark og det andet

Kiireisistai paketeista ja tilaaottavista pake-
teista korotetaan niimdi kuljetusmaksuosuudet
vuoden 1930 sopiluksen 6 art. 3 ja 4 kohdissa
kuljetusmaksujen korottamisesta sdddetylld ta-
valla, py6ristdmalld sattuvissa tapauksissa kor-
keammaksi kokonaisluvuksi.

Vakuutusmaksu lankeaa kokonaisuudessaan
lihtbmaalle.

Edelldtmainitun sopimuksen 6 artiklan i ja
6 kohdan muutokset tulevat voimaan i pdivdnd
lokakuuta 1933 ja ovat voimassa nin kauan
kuin itse sopimuskin on voimassa.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin tanskan,
suomen ja ruotsin kielelli, joista toisen kappa-
leen pitdd Tanskan posti-ja lennaitinlaitok-
sen Pddiihallinto ja toisen Suomen Posti-ja

l fr. 50 C.

2 -5-

2 a50 )

)) -)

) - ))

. . I. . .. 10 )) - ))



364 Socidte' des Nations - Recuei des Trait s. 1933-1934

i Finland's Post- og Telegrafstyrelse. Kobenhavn
den 27 September 1933 og Helsingfors den 2 Ok-
tober 1933.

(Sign.) C. MONDRUP.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Minist~re des A faires dtrang~res.

lennatinhallitus. K66penhaminassa 27 paivdnd
syyskuuta 1933 ja Helsingissa 2 paivnd
lokakuuta 1933.

(Sign.) G. E. F. ALBRECHT.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministire des Aflaires etrangires.

In fidem :
Gredsted.

Pour copie conforme

H. A. Bemhoft,
Secrdtaire gindral

du Minist~re des Aflaires jtrang~res.

TEXTE SUPDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2433. - AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH DANMARK
UNDERTECKNAT I STOCKHOLM, DEN 14 MAJ 1930.

AVTAL OM ANDRING AV AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN DANMARK OCH FINLAND.
KOPENHAMN DEN 27 SEPTEMBER 1933 OCH HELSINGFORS DEN 2 OKTOBER 1933.

Postf6rvaltningarna i Danmark och Finland hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden
6verenskommit att mom. I och 6 i artikel 6 i avtalet angAende postutvdxlingen mellan namnda
lander, undertecknat i Stock-,olm den 14 maj 1930, skola erh~lla f6ljande dndrade lydelse

Artikel 6.

BEFORDRINGS- OCH ASSURANSAVGIFTER F6R PAKET.

i. Befordringsavgiften f6r paket frAn det ena landet till det andra (mellanriks paket) skall -
med tillagg av i mom. 2 bestamd landtransitersattning och sj6befordringsavgift - utg6ra

vikten icke 6verstiger i kg.
vikten 6verstiger i, men ej
vikten 6verstiger 3, men ej
vikten 6verstiger 5, men ej
vikten 6verstiger IO, men ej
vikten 6verstiger 15, men ei

. . . . . . . i fr.
2 ))

. .. . . . . 2 ))

7.))
. . . . . . 0 ))
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6. De i mom. I faststallda befordringsavgifterna delas sAlunda:

f6r paket i vikt t. o. m. I kg.
6ver I, t. o.m. 3 kg...
6ver 3, t. 0. m. 5 kg.
bver 5, t. o. m. io kg.
6ver IO, t. o. m. 15 kg.
6ver 15, t. 0. m. 20 kg.

Danmark

. . . . . . . . . . 55 c.

. . . . . . . . . . 65a

. . . . . . . . . . 85a

. .......... 150a

. .......... 300))

. .......... 450))

F6r ilpaket och skrymmande paket h6jas dessa portoandelar pA satt i mom. 3 och 4 av art. 6
i avtalet av Ar 1930 stadgas om h6jning av befordringsavgifterna, med eventuell avrundning uppAt
till helt tal.

Assuransavgiften tillfaller i sin helhet avgAngslandet.
Ovan 6verenskomna dndringar av mom. i och 6 av artikel 6 i f6renamnda avtal trada i kraft

den I Oktober 1933 och gMla sA linge sjalva avtalet gdller.
Upprdittat i tvA exemplar, vartdera i dansk, finsk och svensk text att behAllas det ena exemplaret

av Generaldirektoratet f6r Post-och Telegrafvdisendet i Danmark och det andra av Finlands
Post-och telegrafstyrelse. K6penhamn den 27 september 1933 och Helsingfors den 2 oktober 1933.

In fidem :
Gredsted.

(Sign.) G. E. F. ALBRECHT.

Pour copie conforme:
Erkki Reijonen,

Chef des Archives
du Mini stre des A faires 1tranggres. du k

1 TRADUCTION.

No 2433. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LES ECHANGES POSTAUX ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE. SIGN
A STOCKHOLM, LE 14 MAI 1930.

NOUVEAU TEXTE DES PARAGRAPHES PREMIER
ET 6 DE L'ARTICLE 6 DE L'ARRANGEMENT CI-

DESSUS, P-TABLI A COPENHAGUE, LE 27 SEP-
TEMBRE 1933, ET X HELSINGFORS, LE 2 OC-
TOBRE 1933.

Les administrations postales du Danemark
et de la Finlande, en vertu des pouvoirs qui
leur ont 6t6 conf6rds, sont convenues de modifier
comme suit les points premier et 6 de l'article 6
de 'Arrangement concernant les 6changes

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, b titre d'information.

Pour copie conforme

H. A. Bemhoft,
Secrdtaire gdndral

finistdre des Affaires itranggres.

1 TRANSLATION.

No. 2433. - AGREEMENT RELATING TO
POSTAL COMMUNICATION BETWEEN
DENMARK AND FINLAND. SIGNED
AT STOCKHOLM, MAY 14, 1930.

NEW TEXT OF PARAGRAPHS I AND 6 OF ARTICLE
6 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT,
DRAWN UP AT COPENHAGEN, SEPTEMBER 27,

1933, AND AT HELSINGFORS, OCTOBER 2,
1930.

The Post Office authorities in Denmark and
Finland have, in virtue of the authority con-
ferred on them, agreed that Article 6, points i
and 6, in the Agreement relating to Postal
Communication between the two countries

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Finland

95 c.
135 ))
165 a
250 1
400 1
550 "
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postaux entre lesdits pays, sign6 Stockholm
le 14 mai 1930:

Article 6.

TAXE D'AFFRANCHISSEMENT ET DROIT

D'ASSURANCE APPLICABLES AUX COLIS.

i. La taxe d'affranchissement des colis pos-
taux exp~di~s de l'un des deux pays dans l'autre,
- taxe A laquelle viendront s'ajouter l'indem-
nit6 de transit territorial et le droit de transport
maritime pr6vus au point 2 - est fix~e comme
suit :
JPusu i kg . ... . .. . .
Plus de I kg. jusqu' 3 kg.

Plus de 3 kg. jusqu'A 5 kg.

Plus de 5 kg. jusqu'A iO kg.

Plus de IO kg. jusqu'A 15 kg.

Plus de 15 kg. jusqu'A 2o kg..

signed at Stockholm on May 14, 1930, shall be
amended as follows:

Article 6.

RATE OF POSTAGE AND INSURANCE FEE
FOR PARCELS.

i. The rate of postage for parcels sent from
either country to the other (" interstate "
parcels - " mellemrigske Pakker ") shall be
as follows, plus the land transit and sea trans-
port charges fixed in point 2 :

I fr. 50 cent. Weight not exceeding I kg.
2 , - a Weight exceeding I kg. and

not exceeding 3 kg. .- .
2 D 50 D Weight exceeding 3 kg. and

not exceeding 5 kg ......
4 a - a Weight exceeding 5 kg. and

not exceeding io kg ......
7 - a Weight exceeding io kg. and

not exceeding 15 kg......
10 a - a Weight exceeding 15 kg. and

not exceeding 20 kg......

6. Le montant de la taxe d'affranchissement
fix~e au point premier sera r~parti comme suit

Pour les colis pesant :
Finlande Danemark

Jusqu' i kg ......

Plus de I kg. jusqu'A
3 kg ...........

Plus de 3 kg. jusqu'%
5 kg ...........

Plus de 5 kg. jusqu'A
IO kg ...........

Plus de Io kg. jusqu'&
15 kg ..........

Plus de 15 kg. jusqu'
2o kg ...........

I fr. 50 cent.

2 a -

2 a 50 )

4 )) -

7 )) -

10 a -

6. The rate of postage established in point I
shall be divided as follows

Denmark Finland

95 cent. 55 cent. For parcels weighing
not more than i kg.

For parcels weighing
135 )) 65 - more than I kg. but

not than 3 kg...
For parcels weighing

165 85 more than 3 kg. but
not than 5 kg...

For parcels weighing
250 , 15o a more than 5 kg. but

not than io kg...
For parcels weighing

400 a 300 a more than IO kg. but
not than 15 kg...

For parcels weighing
550 a 450 a more than 15 kg. but

not than 20 kg...

Pour les colis expr~s et les colis volumineux,
ces quotes-parts seront augment6es suivant les
r~gles pr~vues ci-dessus, aux points 3 et 4, pour
le rel~vement de la taxe d'affranchissement,
6ventuellement major~e pour former un chiffre
rond.

55 cent.

65 ,)

150 a

300 ))

450 a
For express parcels and bulky parcels these

portions of the postal charge shall be increased
in accordance with the rules laid down in
points 3 and 4 of the Agreement of 1930 for
increasing the postal charges, the rates being
if necessary rounded off to the next higher
integer.

95 cent.

135 ))

250 a

550 ),

85 )) 165
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Le montant du droit d'assurance sera acquis
int6gralement au pays d'exp6dition.

Les amendements pr~cit~s aux points premier
et 6 de l'article 6 du susdit arrangement entre-
ront en vigueur le Ier octobre 1933 et resteront
applicables aussi longtemps que l'arrangement
lui-m~me.

Fait en deux exemplaires, r6dig6s tous deux
en langues danoise, finnoise et su~doise, dont
1'un sera cbnserv6 par la Direction gbn~rale des
postes et t Mgraphes du Danemark et l'autre
par la Direction des postes et t~lgraphes de
Finlande.

COPENHAGUE, le 27 septembre 1933.
HELSINGFORS, le 2 octobre 1933.

(Signd) C. MONDRUP.
(Signd) G. E. F. ALBRECHT.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

NO 2434. - SOPIMUS SUOMEN JA RUOT-
SIN VALISESTA POSTINVAIHDOSTA
ALLEKIRJOITETTU TUKHOLMASSA 14
PAIVANA TOUKOKUUTA 1930.

YLLXMAINITUN 2 SOPIMUKSEN 6. ARTIKLAN I.
KOHDAN UUSI TEKSTI, LAADITTU TUKHOL-
MASSA SYYSKUUN 26 PAIVA&NA& 1933.

Communiqud par le ministre des Aflaires Itran-
gdres de Finlande, le 23 octobre 1933.

6 Artikla.

PAKETTIEN KULJETUS- JA VAKUUTUSMAKSUT.

i. Kuljetusmaksun paketista maasta toiseen
(valtioiden vdiliset paketit) tulee - siihen

" Vol. CVI, page 9; et vol. CXVII, page 323,
de ce recueil.

2 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1933.

The whole of the insurance fee shall be
retained by the country of despatch.

The above amendments of Article 6, points i
and 6, of the above-mentioned Agreement shall
come into force on October I, 1933, and shall
remain in force so long as the Agreement itself
is valid.

Done in duplicate, both copies containing the
Danish, Finnish and Swedish texts, one copy
to remain in the Danish General Post and
Telegraph Office and the other in the Finnish
General Post and Telegraph Office.

COPENHAGEN, September 27, 1933.

HELSINGFORS, October 2, 1933.

(Signed) C. MONDRUP.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT.

TEXTE SUItDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2434. - AVTAL 1 ANGAENDE POSTUT-
VAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH
SVERIGE. UNDERTECKNAT I STOCK-
HOLM, DEN 14 MAJ 1930.

NY LYDELSE 2 AV MOM. I AV ART.
NAMNDA AVTAL, FASTST.ALLD I

DEN 26 SEPTEMBER 1933.

6 AV OVAN-
STOCKHOLM

Communicated by the Finnish Minister /or
Foreign Affairs, October 23, 1933.

Artikel 6.

BEFORDRINGS- OCH ASSURANSAVGIFTER FOR
t PAKET.

i. Befordringsavgiften f6r paket fr .n det ena
landet till det andra (mellanriks paket) skall

1 Vol. CVI, page 9; and Vol. CXVII, page 323,
of this Series.

2 Came into force October I, 1933.
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lisdttynd sattuvissa tapauksissa 2
vahvistettu merikuljetusmaksu - o

jos paino ei ole yli i kg .......
Jos paino on yli I, mutta ei yli

3 kg ................
jos paino on "yli 3, mutta ei yli

5 kg .. . ...... . . . . . . .
jos paino on yli 5, mutta ei yli

io kg ..............
jos paino on yli IO, mutta ei yli

15 kg ...... .......
jos paino on yli 15, mutta ei yli

20 kg .................

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministre des Aflaires dtranggres.

IL TRADUCTION.

No 2434. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LES ECHANGES POSTAUX ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUtDE. SIGNI A
STOCKHOLM, LE 14 MAI 1930.

NOUVEAU TEXTE DU PREMIER PARAGRAPHE DE
L'ARTICLE 6 DE L'ARRANGEMENT CI-DESSUS,
PTABLI A STOCKHOLM, LE 26 SEPTEMBRE 1933.

Article 6.

TAXE D'AFFRANCHISSEMENT ET DROIT
D'ASSURANCE APPLICABLES AUX COLIS.

i. La taxe d'affranchissement des colis pos-
taux exp~di~s de l'un des deux pays dans l'autre
- taxe ) laquelle viendra s'ajouter, le cas

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

kohdassa - med tillagg i f6rekommande fall av den i
la mom. 2 faststallda sj6befordringsavgiften -

utg6ra:
I fr. 50 c. om vikten icke 6verstiger i kg... x fr. 50 c.

om vikten 6verstiger i, men ej

om vikten 6verstiger 3, men ej
2 50)) 5kg. 2..............2 50

om vikten 6verstiger 5, men ej
5 ))- iokg ..... ........... 5) -)

om vikten 6verstiger 1O, men ej
8))-)) 15kg ............. . . .

om vikten 6verstiger 15, men ej
II )- 20 kg ................ II -

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministdre des Affaires dtranggres.

1 TRANSLATION.

No. 2434. - AGREEMENT BETWEEN FIN-
LAND AND SWEDEN RELATING TO
POSTAL COMMUNICATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY 14, 1930.

NEW TEXT OF FIRST PARAGRAPH OF ARTICLE 6
OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, DRAWN
UP AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 26, 1933."

Article 6.

RATE OF POSTAGE AND INSURANCE FEE FOR
PARCELS.

i. The rate of postage for parcels sent from
either country to the other (" interstate "
parcels - "mellanriks Paket ") shall be as

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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6chant, le droit de transport maritime pr~vu
an point 2 - est fix6e comme suit :

jusqu' i kg.... .
De plus de I kg. jusqu'A. 5 kg.

De plus de 3 kg. jusqu'A 5 kg.

I fr. 50 cent.
2 - )

2 0 5 )

De plus de 5 kg. jusqu'A io kg. 5 -

De plus de io kg. jusqu'A 15 kg. 8 , -

D plus 15 kg. jusqu'A 20 kg. i -

No 2491. - IZCHANGE DE NOTES ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS HONGROIS ET
PERSAN COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AU RtGLEMENT PROVI-
SOIRE DES RELATIONS COMMERCIA-
LES ENTRE LES DEUX PAYS. ROME,
LE i JUIN 1929.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
JUSQU'AU 19 SEPTEMBRE 1933 DE L'ACCORD
CI-DESSUS. TItH]RAN, LE 15 JUIN 1933.

Communiqud par le dildgud permanent de la
Perse auprds de la Socidt des Nations le
a3 octobre 1933.

I.

L2GATION ROYALE DE HONGRIE
EN FRANCE.

3594.
PARIS, le 15 juin 1933.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement royal de Hongrie a pro-

' Vol. CVII, page 355 ; vol. CXXII, page 362 ;
vol. CXXVI, page 453 ; et vol. CXXX, page 461,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.

follows, plus any sea transport charges in
accordance with Point 2 :

Weight not exceeding I kg. . I fr. 50 cent.
Weight exceeding I kg. and

not exceeding 3 kg ...... 2 -
Weight exceeding 3 kg. and

not exceeding 5 kg ..... . 2 50
Weight exceeding 5 kg. and

not exceeding To kg ..... -
Weight exceeding io kg. and

not exceeding 15 kg..... 8 -
Weight exceeding 15 kg. and

not exceeding 20 kg..... ... -I

No. 2491. - EXCHANGE OF NOTES ' BE-
TWEEN THE HUNGARIAN AND PER-
SIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING THE
PROVISIONAL SETTLEMENT OF COM-
MERCIAL RELATIONS BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. ROME, JUNE 19,
1929.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRORO-
GATION UNTIL SEPTEMBER 19, 1933, OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TEHERAN,
JUNE 15, 1933.

Communicated by the Permanent Delegate o/
Persia accredited to the League of Nations,
October 23, 1933.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION.
IN FRANCE.

3594

PARIS, June 15, 1933.

SIR,

I have the honour to inform you that the
Royal Hungarian Government has extended

I Vol. CVII, page 355 ; Vol. CXXII, page 362 ;
Vol. CXXVI, page 453 ; and Vol. CXXX, page 461,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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rog6 jusqu'au 19 septembre la validit6 de
'Arrangement survenu aL Rome le 19 septembre

1929, au sujet du r~glement provisoire des rela-
tions commerciales de l'Empire de Perse avec
le Royaume de Hongrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'A'ffaires,
l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) Frederic VILLANI.

Monsieur
le Charg6 d'Affaires

de 'Empire de Perse en France,
Paris.

until September 19 the validity of the Arrange-
ment arrived at in Rome on September 19,
1929, with regard to the provisional regulation
of the commercial relations of the Persian
Empire with the Kingdom of Hungary.

I have the honour, etc.

(Signed) Frederic VILLANI.

The Persian Charg6 d'Affaires,
Paris.

Certifi6 conforme

A. Sepahbody,

Sous-Secrtaire d'Etat
au Ministdre des A ffaires dtrangres.

No 424.
Le 15 juin 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a. la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement imperial
de Perse a prorog6 jusqu'au 19 septembre la
validit6 de l'Arrangement survenu A. Rome le
19 septembre 1929, au sujet du r~glement pro-
visoire des relations commerciales du Royaume
de Hongrie avec l'Empire de Perse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

No. 424.
June 15, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
Imperial Persian Government has extended until
September 19 the validity of the Arrangement
arrived at in Rome on September 19, 1929,

with regard to the provisional regulation of the
commercial relations of the Kingdom of Hungary
with the Persian Empire.

I have the honour, etc.

Son Excellence
le baron Frederic Villani,

Ministre de Hongrie,
Paris.

(Signd) RAIS.
His Excellency

Baron Frederic Villani,
Hungarian Minister,

Paris.

Certifi6 conforme

A. Sepahbody,

Sous-Secrdtaire d'Etat
au Ministdre des Aflaires itrangeres.

(Signed) RAIS.
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No 2603. - ACCORD I SUR LES BATEAUX-
FEU GARDES SE TROUVANT HORS DE
LEUR POSTE NORMAL. SIGNIZ A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

RATIFICATIONS
ESPAGNE ...... 3 novembre 1933.
YOUGOSLAVIE ...... 16 janvier 1934.

ADHIlSIONS
Colonies frangaises et territoires sous mandat

frangais ci-apr~s :

AFRIQUE OCCIDENTALE FRAN9AISE ...
AFRIQUE IfQUATORIALE FRAN AISE ...
TOGO
CAMEROUN ... ... ... ... ... ...

MADAGASCAR .... .... ... ........ ... CO
ETABLISSEMENTS FRAN AIS DANS L'INDEtC

INDOCHINE .RI UNION
R t U N I O N . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,.

COTE FRAN AISE DES SOMALIS ......
NOUVELLE CALf-DONIE .................

OCtANIE ... ... ... ... ... ... 0o
MARTINIQUE ........ .... .... ... ... e

GUADELOUPE .... .... ... .... .... ...

GUYANE .......................
SAINT-PIERRE ET MIQUELON ......

No 261o. - ACCORD 2 PROVISOIRE Rt -
GLANT LES RELATIONS ENTRE LA
RIPUBLIQUE FtDP-RALE D'AUTRICHE
ET L'EMPIRE DE PERSE. SIGNIZ A
TtRH1RAN, LE 17 JUIN 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
JUSQU'AU 10 AOfiT 1933 DE L'ACCORD CI-
DESSUS. MOSCOU, LE 10 FPVRIER 1933.

Communiqui par le ddldgu permanent de la
Perse auprds de la Socidtd des Nations le
23 octobre 1933.

1 Vol. CXlI, page 21; vol. CXVII, page 331;

vol. CXXX, page 464; et vol. CXXXVIII, page
449, de ce recueil.

2 Vol. CXII, page ioi ; et vol. CXXVI, page

455, de ce recueil.

No. 2603. - AGREEMENT 1 CONCERNING
MANNED LIGHTSHIPS NOT ON THEIR
STATIONS. SIGNED AT LISBON, OCTO-
BER 23, 1930.

RATIFICATIONS.
SPAIN ... ....... November 3, 1933.
YUGOSLAVIA ....... January 16, 1934.

ACCESSIONS.
French Colonies and Territories under French

mandate as follows :
FRENCH WEST AFRICA
FRENCH EQUATORIAL AFRICA ......
TOGOLAND ... ... ... ... ... ...

CAMEROONS ... ... ... ... ... ...

MADAGASCAR ......
FRENCH SETTLEMENTS IN INDIA .......
INDO-CHINA .... .... ... .... .... ...
R1tUNION ..

FRENCH COAST OF SOMALILAND ......
NEW CALEDONIA ........... .... ...
OCEANIA ... ... ... ... ... ...
MARTINIQUE .... .... .... .... ... ... 
GUADELOUPE .... .... ... ........ ...

GUIANA .... .... .... .... .... .... ...
ST. PIERRE AND MIQUELON

No. 261o. - PROVISIONAL AGREEMENT 2
FOR THE SETTLEMENT OF RELA-
TIONS BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE PER-
SIAN EMPIRE. SIGNED AT TEHERAN,
JUNE 17, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRORO-
GATION UNTIL AUGUST 10, 1933, OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MOSCOW, FEBRUA-
RY 10, 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Persia accredited to the League of Nations,
October 23, 1933.

Vol. CXII, page 21 ; Vol. CXVII, page 331
Vol. CXXX, page 464; and Vol. CXXXVIII,
page 449, of this Series.

I Vol. CXII, page ioi; and Vol. CXXVI,
page 455, of this Series.
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1TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

(ESTERREICHISCHE GESANDTSCHAFT.

MoscoU, le IO jdvrier 1933.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Consid6rant que l'Accord provisoire entre la
Rpublique d'Autriche et l'Empire de Perse,
sign6 hk T6h6ran le 17 juin 1928, a pris fin le
IO mai 1929 ;

Consid6rant que sa validit6 a 6t6 prorog6e
d'abord jusqu'au io novembre 1929 par un
6change de notes qui a eu lieu h Ankara le io mai
1929, prorogee par la suite une seconde fois
jusqu'au IO mai 1930 par un 6change de notes
qui a eu lieu L Rome le 7 novembre 1929,
prorog6e une troisi~me fois jusqu'au IO aofit
1930 par un 6change de notes qui a eu lieu t
Rome le 9 mai 1930, prorog6e une quatribme
fois jusqu'au Io novembre 1930 par un 6change
de notes qui a eu lieu t Rome le 9 aofit 1930,
prorog6e une cinqui~me fois jusqu'au IO f~vrier
1931 par un 6change de notes qui a eu lieu h
Rome le IO novembre 1930, prorog6e une
sixi~me fois jusqu'au IO aofit 1931 par un
6change de notes qui a eu lieu h Rome le io f-
vrier 1931, prorog6e une septi~me fois jusqu'au
IO f6vrier 1932 par un 6change de notes qui a
eu lieu it Moscou le IO aofit 1931, prorog~e une
huiti Ine fois jusqu'au IO aofit 1932 par un
6change de notes qui a eu lieu t Moscou le
io ffvrier 1932, et prorogfe enfin une neuvi~me
fois jusqu'au IO ffvrier 1933 par un 6change de
notes qui a eu lieu h Moscou le IO aoeit 1932

Consid6rant. que les ndgociations entam6es en

vue de conclure des trait6s d6finitifs entre les
deux Etats n'ont pas pu 6tre achev6es jusqu'it
pr6sent ;

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement f6d6ral d'Autriche est
d'accord avec le Gouvernement imp6rial de

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

AUSTRIAN LEGATION.

Moscow, February IO, 1933.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Whereas the provisional Agreement between
the Austrian Republic and the Persian Empire
signed at Teheran on June 17, 1928, came to
an end on May IO, 1929,

Whereas it was first agreed by an exchange
of notes which took place at Ankara on May io,
1929, that this Agreement should remain in
force until November IO, 1929, and the latter
was afterwards extended a second time until
May 10, 193o, by an exchange of notes which
took place at Rome on November 7, 1929,

and extended a third time until August IO,
193o, by an exchange of notes which took
place at Rome on May 9, 1930, and extended
a fourth time until November 10, 193o, by
an exchange of notes which took place at Rome
on August 9, 193o, and extended a fifth time
until February IO, 1931, by an exchange of
notes which took place at Rome on November
10, 193o, and extended a sixth time until
August io, 1931, by an exchange of notes
which took place at Rome on February IO,
1931, and extended a seventh time until Fe-
bruary 10, 1932, by an exchange of notes
which took place at Moscow on August IO,
1931, and extended an eighth time until August
10, 1932, by an exchange of notes which
took place at Moscow on February 10, 1932,

and finally extended a ninth time until February
10, 1933, by an exchange of notes which
took place at Moscow on August IO, 1932;

Whereas the negotiations opened with the
object of concluding definitive treaties between
the two States have not up to the present been
brought to a conclusion ;

I have the honour to inform you that the
Federal Government of Austria agrees with the
Imperial Government of Persia that the afore-

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Perse de proroger la validit6 de l'accord provi-
soire susdit jusqu'. une date ultdrieure, A savoir
le io aofit 1933.

En vous priant de bien vouloir me faire
parvenir une note analogue, je saisis l'occasion
pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signd) PACHER.

Son Excellence
Fatoullah Khan Pakrevan,

Ambassadeur extraordinaire, et
Pl6nipotentiaire de Perse

A Moscou.

Certifi6 conforme

A. Sepahbody,
Sous-Secrdtaire d'Etat

au Ministite des Ablaires dtrang~res.

AMBASSADE JMPP-RIALE

DE PERSE.

Moscou, le IO fdvrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Considfrant que l'Accord provisoire entre
l'Empire de Perse et la R6publique d'Autriche,
sign6 h T~h~ran le 17 juin 1928, a pris fin le
IO mai 1929 ;

Consid6rant que sa validit6 a 6t6 proroge
d'abord jusqu'au IO novembre 1929 par un
6change de notes qui a eu lieu A Ankara le
IO mai 1929, prorogue par la suite une seconde
fois jusqu'au io mai 1930 par un 6change de
notes qui a eu lieu h Rome le 7 novembre 1929,
prorogue une troisi~me fois jusqu'au IO aofit
1930 par un 6change de notes qui a eu lieu A
Rome le 9 mai 1930, prorogfe une quatri~me
fois jusqu'au IO novembre 1930 par un 6change
de notes qui a eu lieu It Rome le 9 aofit 1930,
prorogfe une cinquifme fois jusqu au io ffvrier
1931 par une 6change de notes qui a eu lieu
h Rome le IO novembre 1930, prorogue ane
sixi~me fois jusqu'au io aofit 1931 par un
6change de notes qui a eu lieu A Rome le

said provisional Agreement shall remain in force
until a later date, namely, August io, 1933.

I should be grateful if you would let me have
a like Note to this effect, and have the honour
to be, etc.

(Signed) PACHER.

His Excellency,
Fatullah Khan Pakrevan,

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Persia,

Moscow.

IMPERIAL PERSIAN EMBASSY.

Moscow, February io, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Whereas the provisional Agreement between
the Persian Empire and the Austrian Republic
signed at Teheran on June 17, 1928, came
to an end on May io, 1929,

Whereas it was first agreed by an exchange
of notes which took place at Ankara on May IO,
1929, that this Agreement should remain in
force until November 1O, 1929, and the latter
was afterwards extended a second time until
May 10, 193o, by an exchange of notes
which took place at Rome on November 7,
1929, and extended a third time until August
10, 193o, by an exchange of notes which
took place at Rome on May 9, 193o, and
extended a fourth time until November io,
193o, by an exchange of notes which took
place at Rome on August 9, 193o, and
extended a fifth time until February io, 1931,
by an exchange of notes which took place at
Rome on November io, 193o, and extended
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IO f6vrier 1931, prorogue une septi~me fois
jusqu'au io f~vrier 1932 par un 6change de
notes qui a eu lieu h Moscou le IO aofit 1931,
prorog6e une huiti6me fois jusqu'au IO aoeit
1932 par un 6change de notes qui a eu lieu A
Moscou le IO ftvrier 1932, et prorogue enfin
une neuvi~me fois jusqu'au Io f~vrier 1933 par
un 6change de notes qui a eu lieu h Moscou le
IO aofit 1932 ;

Consid~rant que les n~gociations entam~es en
vue de conclure des trait6s d6finitifs entre les
deux Etats n'ont pas pu 6tre achev6es jus-
qu'A present ;

J'ai l'honneur de porter votre connaissance
que le Gouvernement imperial de Perse est
d'accord avec le Gouvernement f~d~ral d'Au-
triche de proroger la validit6 de l'accord pro-
visoire susdit jusqu' une date ult~rieure, h
savoir le IO aofit 1933.

En vous priant de me faire parvenir une note
analogue, je saisis l'occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma
haute consid6ration.

(Signi) F. PAKREVAN.

Son Excellence
Monsieur le Dr Heinrich Pacher,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire d'Autriche

? Moscou.

a sixth time until August IO, 1931, by an
exchange of notes which took place at Rome
on February io, 1931, and extended a
seventh time until February IO, 1932, by an
exchange of notes which took place at Moscow
on August IO, 1931, and extended an eighth
time until August Io, 1932, by an exchange
of notes which took place at Moscow on Fe-
bruary IO, 1932, and finally extended a
ninth time until February IO, 1933, by an
exchange of notes which took place at Moscow
on August io, 1932;

Whereas the negotiations opened with the
object of concluding definitive treaties between
the two States have not up to the present
been brought to a conclusion ;

I have the honour to inform you that the
Imperial Government of Persia agrees with the
Federal Government of Austria that the afore-
said provisional Agreement shall remain in force
until a later date, namely, August io, 1933.

I should be grateful if you would let me have
a like Note to this effect and have the honour
to be, etc.

(Signed) F. PAKREVAN.

His Excellency,
Dr. Heinrich Pacher,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Austria,

Moscow.

Certifi6 conforme

A. Sepahbody,
Sous-Secritaire d'Etat

au Ministdre des Affaires dtrangdres.
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No 2721. - CONVENTION 1 ENTRE LA
LETTONIE ET LA LITHUANIE RELA-
TIVE A LA CORROBORATION ET A LA
LIQUIDATION DES BIENS IMMEUBLES
PARTAGEZS PAR LA LIGNE FRONTI]tRE.
SIGNtE A RIGA, LE 25 JANVIER 1931.

PROTOCOLE 2 PORTANT PROROGATION DE LA
CONVENTION CI-DESSUS. SIGNt A KAUNAS,

LE 15 MAI 1933.

Conununiqud par les ministres des Aflaires itran-
g~res de Lettonie et de Lithuanie, le 9 novem-
bre 1933.

LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE DE
LETTONIE, repr~sent6 par Son Excellence M.
Roberts LIEPIN§, envoy6 extraordinaire et
ministre plhnipotentiaire de Lettonie en Li-
thuanie ; et

LE GOUVERNEMENT DE LA RtlPUBLIQUE DE

LITHUANIE, repr~sent6 par M. Stasys Lozo-
RAITIS, directeur du Dpartement politique au
Ministre des Affaires 6trang~res,

Sont convenus de ce qui suit
Prenant en consideration :
Que le terme pour la corroboration et la

liquidation des biens immeubles partag~s par
la ligne fronti~re entre les deux Etats, pr6vu
par l'article premier de la Convention conclue
entre la Lettonie et la Lithuanie le 25 janvier
1931, expire le 16 mai 1933;

Que la corroboration et la liquidation de la
plupart des biens immeubles, pr~vues par
l'article premier susindiqu6, ne sont pas encore
effectu~es,

La convention dont il s'agit est prorog6e
jusqu'au 16 mai 1934, et en consequence, un
d~lai de trois ans, calcul i partir de l'entr~e
en vigueur de la convention, est substitu6 au
dflai de deux indiqu6 dans les articles premier,
13 et 14 de ladite convention.

Vol. CXVIII, page 157, de ce recueil.
2 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1933, jour de

l'6change des instruments de ratification h Kau-
nas.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2721. - CONVENTION' BETWEEN
LATVIA AND LITHUANIA RELATING
TO THE VERIFICATION AND LIQUI-
DATION OF IMMOVABLE PROPERTY
DIVIDED BY THE FRONTIER LINE.
SIGNED AT RIGA, JANUARY 25, 1931.

PROTOCOL 2 RENEWING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. SIGNED AT KAUNAS, MAY 15,
1933.

Communicated by the Latvian and Lithuanian
Ministers for Foreign Agairs, November 9,
1933.

3 TRADUCTION.. - TRANSLATION.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LAT-
VIA, represented by His Excellency M. Roberts
LIEPIN, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Latvia in Lithuania; and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA, represented by M. Stasys Lozo-
RAITIS, Director of the Political Department
at the Ministry of Foreign Affairs,

Have agreed as follows :

Whereas the period laid down in Article i
of the Convention concluded between Latvia
and Lithuania on January 25, 1931, for the
verification and liquidation of immovable
property divided by the frontier line between
the two States expires on May 16, 1933; and

Whereas the verification and liquidation for
which the said Article i provides have not
yet taken place in the case of the greater part
of the immovable property concerned,

The Convention in question is hereby
extended until May 16, 1934, in such manner
that a period of three years calculated from the
entry into force of the Convention shall be
substituted for the period of two years laid
down in Articles I, 13 and 14 of the said
Convention.

Vol. CXVIII, page 157, of this Series.
2 Came into force October 24, 1933, date of the

exchange of the instruments of ratification at
Kaunas.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Le prfsent protocole sera ratifi6 et les rati-
fications seront 6changes A Kaufnas.

Ce protocole entrera en vigueur le jour de
l'6change des ratifications et l'effet en expirera
le 16 mai 1934.

Fait en double expfdition h Kaunas, le 15 mai
1933.

(L. S.) R. LIEPIN (paraksts).
(L. S.) LOZORAITIS (paraksts).

Pour copie certifi~e conforme

Le Secritaire gdniral
Munters.

Riga, le 3 novembre 1933.

No 2733. - CONVENTION' POUR L'AMt-
LIORATION DU SORT DES BLESStS
ET DES MALADES DANS LES ARMtRES
EN CAMPAGNE. SIGN1RE A GENtVE,
LE 27 JUILLET 1929.

RATIFICATION
ALLEMAGNE .......... 21 f~vrier 1934.

Communiqude par le Conseil ddiral suisse,
le 24 jivrier 1934.

No 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNIEE A GEN EVE, LE 27
JUILLET 1929.

RATIFICATION
ALLEMAGNE .......... 21 ffvrier 1934.

Communiqude par le Conseil Idderal suisse,
le 24 /dvrier 1934.

1 Vol. CXVIII, page 303 ; vol. CXXII, page 367;

vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page 468;
vol. CXXXIV, page 431 ; et vol. CXXXVIII,
page 452, de ce recueil.

2 Vol. CXVIII, page 343 ; vol. CXXII, page 367;
vol. CXXVI, page 460; vol. CXXX, page 468;
vol. CXXXIV, page 432 ; et vol. CXXXVI1I,
page 452, de ce recueil.

The present Protocol shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Kaunas.

The present Protocol shall come into force
on the date of the exchange of ratifications,
and shall lapse on May 16, 1934.

Done in duplicate at Kaunas May 15, 1933.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed)
(Signed)

R. LIEPINS.

LOZORAITIS.

Pour copie conforme
K. Bizauskas,

Directeur du Dipartement juridique
et administratil.

No. 2733. - CONVENTION 1 FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27, 1929.

RATIFICATION.
GERMANY ........... February zi, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February 24, 1934.

No. 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE TO
THE TREATMENT OF PRISONERS OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY 27,
1929.

RATIFICATION.
GERMANY .......... February 21, 1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February 24, 1934.

I Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page 367;
Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page 468;
Vol. CXXXIV, page 431 ; and Vol. CXXXVIII,
page 452, of this Series.

2 Vol. CXVIII, page 343 ; Vol. CXXII, page 367;
Vol. CXXVI, page 460; Vol. CXXX, page 468;
Vol. CXXXIV, page 432; and Vol. CXXXVIII,
page 452, of this Series.
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No 2816. - CONVENTION ' DE BERNE
POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITT1ERAIRES ET ARTISTIQUES, DU
9 SEPTEMBRE 1886, REVIStRE A BERLIN,
LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET A ROME,
LE 2 JUIN 1928.

ADH1RSIONS

TERRE-NEUVE, effective AL partir du ii d6-
cembre 1933.

Communiquie par le Conseil liddral suisse,
le 17 novembre 1933.

Adhesion de la FRANCE et de la TUNISIE,
effective A partir du 22 d~cembre 1933.

Communiques par le Conseil liddral suisse,
le 25 novembre 1933.

BERNE, le 22 novembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que, par note du
3 novembre 1933, l'Ambassade de France h
Berne nous a fait part de l'adh~sion du Gouver-
nement frangais A la Convention de Berne pour
la protection des ceuvres littiraires et artistiques,
revis~e A Rome le 2 juin 1928.

L'Ambassade a ajout6 ce qui suit

((Toutefois et conform~ment A l'article
27, alin~as 2 et 3 de ladite convention, cette
adhesion est donn6e sous la r6serve sui-
vante qui avait d~jh &6 formulae lors de
la ratification de la Convention pour la
protection litt6raire et artistique revise
A Berlin le 13 novembre 19o8 : en ce qui
concerne les euvres d'art appliqu6es h

'Vol. CXXIII, page 233; vol. CXXX, page
469 ; vol. CXXXIV, page 432 ; et vol. CXXXVIII,
page 453, de ce recueil.

2 Traduit par le Secrtariat de la Socibt6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2816. - CONVENTION 1 OF BERNE
FOR THE PROTECTION OF LITERARY
AND ARTISTIC WORKS, SIGNED ON
SEPTEMBER 9, 1886, REVISED AT BER-
LIN, NOVEMBER 13, 19o8, AND AT
ROME, JUNE 2, 1928.

ACCESSIONS.

NEWFOUNDLAND, effective as from Decem-
ber 1i, 1933.

Communicated by the Swiss Federal Council,
November 17, 1933.

Accession of FRANCE and TUNIS, effective
as from December 22, 1933.

Communicated by the Swiss Federal Council,
November 25, 1933.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, November 22, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

We have the honour to inform Your Excel-
lency that in a Note dated November 3, 1933,
the French Embassy at Berne informed us of
the French Government's accession th the
Berne Convention for the Protection of Literary
and Artistic Works, revised at Rome on June 2,
1928.

The Embassy added the following obser-
vations :

" However, in accordance with Article
27, paragraphs 2 and 3, of the said Con-
vention, this accession is subject to the
following reservation already formulated
at the time of the ratification of the Con-
vention for the Protection of Literary and
Artistic Works, revised at Berlin on
November 13, 19o8 : as regards works of

IVol. CXXIII, page 233; Vol. CXXX, page
469 ; Vol. CXXXIV, page 432 ;. and Vol.
CXXXVIII, page 453, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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l'industrie, le Gouvernement fran~ais restera
li6 aux stipulations des Conventions de
l'Union pour la protection des ceuvres
litt6raires et artistiques conclues ant-
rieurement A l'Acte de Berlin du 13 no-
vembre 19o8.

(( Les roots (( conclues ant6rieurement h
l'Acte de Berlin du 13 novembre 19o8 ) ont
6t6 ajout~s i la reserve qui accompagnait
la ratification de la Convention de 19o8.
Cette addition a paru indispensable, 6tant
donn6 que les (( Conventions ant~rieures )),
dont il 6tait question en 19o8, et dont il est
encore question aujourd'hui, sont celles
qui ont pr~c~d6 l'Acte de Berlin du 13
novembre 19o8, A l'exclusion de cet acte
lui-m~me et que l'expression de ((Conven-
tions ant6rieures )), si elle 6tait employ6e
aujourd'hui sans autre pr6cision, semble-
rait inclure l'Acte de Berlin de 19o8.

((I est entendu qu'en vertu de l'article 26
de la Convention revis6e h Rome le 2 juin
1928, ladite convention sera applicable
aux colonies frangaises, ainsi qu'aux pays
de protectorat et territoires relevant du
Minist~re frangais des Colonies.

(( L'Ambassade a 6galement re u instruc-
tion d'adh~rer, au nom de la Tunisie et
sous la m~me r6serve qu'elle a formul6e
en notifiant l'adh6sion du Gouvernement
fran~ais. >)

Les adh~sions dont il s'agit produiront leurs
effets un mois apr~s l'envoi de la pr6sente
notification, soit A partir du 22 d~cembre 1933
(voir Convention de Berne revise en dernier
lieu i Rome, article 25, alin6a 3, appliqu6 par
analogie).

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui pr6cde, nous vous pr~sentons, Mon-
sieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consideration.

Au nom du Conseil /fddral suisse:

Le prisident de la Confddration,
SCHULTHESS.

Le chancelier de la Confedration,
KAESLIN.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires 6trangbres.

art applied to industrial purposes, the
French Government will remain bound by
the stipulations of the Conventions of the
Union for the Protection of Literary and
Artistic Works, concluded prior to the
Act of Berlin dated November 13, 19o8.
" The words 'concluded prior to the Act

of Berlin dated November 13, 19o8 ',
have been added to the reservation accom-
panying the ratification of the 19o8 Con-
vention. This addition appeared to be
essential in *view of the fact that the
I previous conventions ' mentioned in
19o8, and to which reference is also made
to-day, are those which preceded the Act
of Berlin dated November 13, 19o8, the
Act itself being excluded, and that if the
term ' previous conventions ' were em-
ployed to-day without any further expla-
nation, it would appear to include the
Berlin Act of 19o8.
" It is understood that under Article 26

of the Convention revised at Rome on
June 2, 1928, the said Convention will
apply to the French colonies and to the
protectorates and territories under the
authority of the French Colonial Ministry.
" The Embassy has also received instruc-

tions to accede to the Convention on
behalf of Tunis, subject to the reservation
formulated in notifying the French Govern-
ment's accession. "

The accessions in question will take effect one
month after the despatch of the present notifi-
cation, i.e., as from December 22, 1933 (see
Berne Convention, as last revised at Rome,
Article 25, paragraph 3, which is applied by
analogy).

We shall be glad if you will be good enough
to take note of the foregoing.

We have the honour, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council:

SCHULTHESS,

President of the Confederation.

KAESLIN,

Chancellor of the Confederation.

His Excellency,
The Minister for Foreign Affairs.
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SYRIE et LIBAN, effective A partir du 24 d-
cembre 1933.

Communiqude par le Conseil /dddral suisse le
29 novembre 1933.

No 2849. - ACCORD 1 RELATIF AUX SI-
GNAUX MARITIMES. SIGNt A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

RATIFICATIONS

ESPAGNE .......... 3 novembre 1933.
MONACO .......... 3 novembre 1933.

ADH] SIONS

Colonies franqaises et territoires sous mandat
fran~ais ci-apr~s :

AFRIQUE OCCIDENTALE FRAN9AISE ...
AFRIQUE EQUATORIALE FRANqAISE ...
TOGO
CAMEROUN ... ... ... ... ... ...
MADAGASCAR .... .... ... .... .... ...
ETABLISSEMENTS FRANqAIS DANS L'INDE am,
INDOCHINE .... .... ... ... ... ... H

RtUNION ........................
C6TE FRAN AISE DES SOMALIS ....... 0
NOUVELLE-CALI DONIE ...............
OCtANIE .... .... ... .... .... .... ... 00
MARTINIQUE .... .... .... ... .... ...
GUADELOUPE ........ ... .... .... ...
GUYANE .... ... .... .... .... ... ...
SAINT-PIERRE ET MIQUELON .......

SYRIA and LEBANON, effective as from
December 24, 1933.

Communicated by the Swiss Federal Council,
November 29, 1933.

No. 2849. - AGREEMENT I CONCERNING
MARITIME SIGNALS. SIGNED AT LIS-
BON, OCTOBER 23, 1930.

RATIFICATIONS.

SPAIN .............. November 3, 1933.
MONACO ........... November 3, 1933.

ACCESSIONS.

French Colonies and T6rritories under French
mandate as follows:

FRENCH WEST AFRICA
FRENCH EQUATORIAL AFRICA .......
TOGOLAND ... ... ... ... ... ...

CAMEROONS .... .... ... .... .... ...

MADAGASCAR ........ .... .... ... ...
FRENCH SETTLEMENTS IN INDIA ...
INDO-CHINA ... .... .... .... ... ... 06
RIIUNION ... ...
FRENCH COAST OF SOMALILAND ......
NEW CALEDONIA ....................
OCEANIA ........ .... .... ... .... ..... o
MARTINIQUE .... ... .... .... .... ...
GUADELOUPE ........ .... .... ... ...
GUIANA .... ... .... .... .... ... ...
ST. PIERRE AND MIQUELON ......

IVol. CXXV, page 95; et vol. CXXXVIII,
page 453, de ce recueil.

IVol. CXXV, page 95; and Vol. CXXXVIII,
page 453, of this Series.
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No 2893. - CONVENTION 1 DE RAPPRO-
CHEMENT IZCONOMIQUE ENTRE L'U-
NION IZCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE, LE DANEMARK, LA
NORVEGE, LES PAYS-BAS ET LA
SUEDE AVEC PROTOCOLE. SIGNt S
A OSLO, LE 22 DICEMBRE 1930.

ADH1 SION

FINLANDE, effective h partir du 13 novembre
1933.

Communiqude par le ministre des Aflaires
dtrangdres de Norv~ge le 19 decembre 1933.

No 2931. - CONVENTION 2 RADIOTIrLt -
GRAPHIQUE ENTRE LE BRtSIL ET
LE PIEROU. SIGNt-E A LIMA, LE 31
Dt CEMBRE 1928.

Communiquie par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire du Brdsil 4 Berne, le
16 octobre 1933.

NO 2933. - tZCHANGE DE NOTES 3 ENTRE
L'UNION t-CONOMIQUE BELGO-LU-
XEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNE-
MENT BRIRSILIEN COMPORTANT UN
ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE.
RIO-DE-JANEIRO, LE 14 JANVIER 1932.

Communiqui par l'envoyd extraordinaire et
ministre plenipotentiaire du Brdsil a Berne,
le 16 octobre 1933.

1 Vol. CXXVI, page 341, de ce recueil.
2 Vol. CXXVII, page 455, de ce recueil.
3 Vol. CXXVIII, page 21, de ce recueil.

No. 2893. - CONVENTION 1 OF ECONOMIC
RAPPROCHEMENT BETWEEN THE
ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND
LUXEMBURG, DENMARK, NORWAY,
THE NETHERLANDS AND SWEDEN,
WITH PROTOCOL. SIGNED AT OSLO,
DECEMBER 22, 1930.

ACCESSION.

FINLAND, effective as from. November 13,
1933.

Communicated by the Norwegian Minister [or
Foreign Aflairs, December 19, 1933.

No. 2931. - RADIOTELEGRAPH CONVEN-
TION 2 BETWEEN BRAZIL AND PERU.
SIGNED AT LIMA, DECEMBER 31, 1928.

Communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Brazil at
Berne, October 16, 1933.

No. 2933.- EXCHANGE OF NOTES 3 BE-
TWEEN THE ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE
BRAZILIAN GOVERNMENT CONSTITU-
TING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, JA-
NUARY 14, 1932.

Communicated by the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne, October
16, 1933.

1 Vol. CXXVI, page 341, of this Series.
2 \ol. CXXVII, page 455, of this Series.

Vol. CXXVII, page 21, of this Series.
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No 2945. - EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF SALVADOR, IN
REGARD TO COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SAN
SALVADOR, AUGUST 8, 1931.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PROLON-

GATION FOR ONE YEAR FROM SEPTEMBER 16,
1933, OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SAN SALVADOR, AUGUST 23, 1933.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Affaires
itrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 4 yanvier 1934.

BRITISH LEGATION.

No. 50.

YOUR EXCELLENCY,

No 2945. - ]CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTtA
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DU SALVADOR CONCER-
NANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. SAN-SALVA-
DOR, LE 8 AOUT 1931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
POUR UN AN, A PARTIR DU 16 SEPTEMBRE

1933, DE L'ACCORD CI-DESSUS MENTIONNI.

SAN SALVADOR, LE 23 AOUT 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 4, 1934.

SAN SALVADOR, 23rd August, 1933.

I have the honour to refer to the exchange of Notes dated 14 th September last between Your
Excellency and His Majesty's Minister, Mr. H. A. Grant Watson, by means of which the commercial
mnodus vivendi between His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of El Salvador of 8th August 1931 was renewed for a period
of twelve months from I6th September 1932.

2. I have pleasure in informing Your Excellency, under instructions -from His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's Government in the United Kingdom
agree to the prolongation for a further period of twelve months of the above-mentioned commercial
agreement.

3. I have accordingly the honour to state that His Majesty's Government are prepared to
regard the present Note and a Note from Your Excellency confirming acceptance by the
Government of El Salvador of an agreement to this effect, as constituting an agreement between
the two Governments which shall come into force on September I6th, 1933, and shall expire on
September 16th, 1934, or simultaneously with the coming into force of a definitive commercial
treaty if this should occur before September 16th, 1934.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
regard and esteem.

His Excellency
Dr. Miguel Angel Araujo,

Minister for Foreign Affairs,
National Palace,

San Salvador.

1 Vol. CXXVIII, page 417, de ce recueil.

F. M. SHEPHERD,
His Majesty's Chargd d'A7aims

ad interim.

1 Vol. CXXVIII, page 417, of this Series.
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I1.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

PALACIO NACIONAL.

No. de A. 624. I.
SP-7o3 -/-L.D. /=/1164.

SAN SALVADOR, 23 de agosto de 1933.
HONORABLE SEROR,

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Sefioria de su muy atenta nota No. 50, de esta
fecha, cuyo tenor es el siguiente

Excelencia,
, Tengo a honra referirme al cambio de notas fechadas el I4 de septiembre 61timo

entre Su Excelencia y el Ministro de Su Majestad, sefior H. A. Grant Watson, por medio
de las cuales el modus vivendi comercial entre el Gobierno de Su Majestad en el Reino
Unido de la. Gran Bretafia y el Norte de Irlanda y el Gobierno de El Salvador de 8 de
agosto de 1931 fue renovado por un periodo de doce meses a contar del 16 de septiembre
de 1932.

)) 2. Me es placentero informar a Su Excelencia, conforme con las instrucciones
recibidas del Secretario de Relaciones Exteriores de Su Majestad, que el Gobierno de
Su Majestad en el Reino Unido conviene en la prolongaci6n por otro periodo de doce
meses del mencionado arreglo comercial.

)) 3. En esta virtud, me es honroso manifestar que el Gobierno de Su Majestad estd
preparado para considerar la presente Nota y la Nota de Su Excelencia que confirme
la aceptaci6n por el Gobierno de El Salvador de un convenio de esta naturaleza, como
constituyente de un arreglo entre ambos Gobiernos, que surtirA efectos desde el 16 de
septiembre de 1933 y terminar, el 16 de septiembre de 1934 o simultneamente con la
vigencia de un tratado comercial definitivo que pudiera celebrarse antes del 16 de
septiembre de 1934.

,) Aprovecho esta oportunidad para renovar a Su Excelencia ]a seguridad de mi
alta estima y consideraci6n.

(/) F. M. SHEPHERD,

Encargado de Negocios ad interim
de S. M. )

En contestaci6n, tengo la honra de comunicar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de El Salvador
acepta en todas sus partes la proposici6n del Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido de la
Gran Bretafia y el Norte de Irlanda, contenida en la nota inserta, sobre que se prorrogue por un
afio mis el modus vivendi comercial de que se hace referencia.

En esa virtud, me es grato manifestar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno, conforme a dicha
propuesta, mantendrA en vigor el presente arreglo desde el 16 de septiembre de este afio hasta el
16 de septiembre de 1934, si antes de aquella fecha no se ha celebrado un Tratado definitivo sobre
el particular.

Ruego a Vuestra Sefioria tener la presente nota como una notificaci6n formal del Gobierno
de El Salvador, y aceptar el testimonio de mi alta consideraci6n y aprecio.

Miguel Angel ARAUJO.
Honorable sefior don Francis Michie Shepherd,

Encargado de Negocios de la Gran Bretafia,
Presente.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

NATIONAL PALACE.

No. A. 624. I.
SP-7 o3 -/-L.D. /=/1164.

SAN SALVADOR, August 23, 1933.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 50 of to-day's date as follows:

(See text of Note No. I, page 381, of this Volume.)

In reply, I beg to inform you that the Government of Salvador accepts entirely the proposal
of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
as contained in the above note with regard to the prolongation, for a further period of one year,
of the Commercial Modus Vivendi referred to.

I have pleasure in informing you that my Government, in accordance with the said proposal
will maintain the existing Agreement in force, from September 16 of the present year, until
September 16, 1934, unless a definitive treaty on the same subject is concluded before that date.

I beg you to be good enough to consider the present note as a formal notification from the
Government of Salvador.

I have the honour, etc.
Miguel Angel ARAUJO.

Francis Michie Shepherd, Esq.,
Charg6 d'Affaires of Great Britain,

San Salvador.

1 TRADUCTION. TRANSLATION.

I.
LP-GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 50.

SAN SALVADOR, le 23 aofit 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A 1'6change de notes en date du 14 septembre dernier entre Votre
Excellence et M. H. A. Grant Watson, ministre de Sa Majest6, en vertu duquel le modus vivendi
commercial du 8 aofit 1931 entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Salvador, a 6t6 renouvel6 pour une p6riode
de douze mois, A compter du 16 septembre 1932.

2. D'ordre du Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, j'ai le plaisir
d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte
la prorogation de l'accord commercial susmentionn6 pour une nouvelle p6riode de douze mois.

3. J'ai donc l'honneur de d~clarer que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 A consid~rer
la pr~sente note et une note de Votre Excellence confirmant l'acceptation par le Gouvernement

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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du Salvador d'un accord dans ce sens, comme 6tablissant entre les deux. gouvernements un accord
qui entrera en vigueur le 16 septembre 1933 et viendra hi expiration soit le 16 septembre 1934,
soit le jour de l'entr~e en vigueur d'un trait6 de commerce d6finitif, si cc trait6 est conclu avant
le 16 septembre 1934.

Je saisis, etc.
Le Chargi d'Affaires par interim

de Sa Majeste :
F. M. SHEPHERD.

Son Excellence,
M. Miguel Angel Araujo,

Ministre des Affaires ktrangres,
Palais national,

San Salvador.

TI.
PALAIS NATIONAL.

No A. 624. I.
SP-7o3 -/-L.D. /-/1164.

SAN SALVADOR, 1e 23 aoQt 1933.
MONSIEUR LE CHARGIE D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de la Note No 5o, en date de ce jour, ainsi congue

(Voir.texte de la Note NO I, page 383 de ce volume.)

En rponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Salvador accepte
intgralernent la proposition du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, contenue dans la note ci-dessus et relative h la prorogation pour
une nouvelle p6riode d'un an, du modus vivendi commercial en question.

Je suis donc heureux de vous faire savoir que mon gouvernement, conform~ment h ladite
proposition, maintiendra en vigueur le pr6sent accord h partir du 16 septembre de l'ann~e en cours
jusqu'au 16 septembre 1934, h moins qu'un trait6 ddfinitif en la mati~re ne soit conclu avant cette
date.

Je vous prie de bien vouloir consid6rer la pr6sente note comme une notification formelle du
Gouvernement du Salvador et d'agrer, etc.

Miguel Angel ARAUJO.

M. Francis Michie Shepherd,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

En Ville.
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No. 3041. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND ESTONIA REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
LONDON, DECEMBER 22, 1931.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTEC-
TORATES AND MANDATED TERRITORIES OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE CONVENTION.
TALLINN, SEPTEMBER II and 2o, 1933.

Communiqui par le secrdlaire d'Etat aux Aflaires
6tranggres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 2 novembre 1933.

No 3041. - CONVENTION 1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET L'ESTONIE, CONCERNANT
LES ACTES DE PROCP-DURE EN MA-
TILRES CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNtE A LONDRES, LE 22 DtCEMBRE
1931.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION
A CERTAINES COLONIES ET A CERTAINS PRO-
TECTORATS BRITANNIQUES AINSI QU'A CER-
TAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNI-
QUE DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION
CI-DESSUS. TALLINN, LES II ET 20 SEPTEMBRE

1933.

Communicated .by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 2, 1933.

2TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

BRITISH LEGATION.

No. 62.
943/9 A.

TALLINN, September II, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,
On instructions from His Majesty's Principal

Secretary of State for Foreign Affairs I have the
honour to notify to Your Excellency in accor-
dance with Article 15 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at London on
December 22, 1931, the extension of the opera-
tion of that convention to the Colonies, Protec-
torates and Mandated Territories shown in the
attached list.

The attached list indicates in each case the
authority to whom requests for service or for the
taking of evidence should be transmitted, and

1 Vol. CXXXII, page 231; vol. CXXXIV,
page 449 ; et vol. CXXXVIII, page 468, de ce
recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

LGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 62.
943/9 A.

TALLINN, le II septembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang&res,
de porter votre connaissance, conform~ment A
l'article 15 (a) de la Convention relative aux
actes de procedure en matires civile et commer-
ciale, sign6e & Londres, le 22 d~cembre 1931, que
l'effet de cette convention est 6tendu aux colo-
nies, protectorats et territoires sous mandat
mentionn6s dans la liste ci-jointe.

Cette liste indique, dans chaque cas, l'autorit6
L laquelle devront 6tre adress~es les demandes de

signification ou les commissions rogatoires;

1 Vol. CXXXII, page 231; Vol. CXXXIV,
page 449; and Vol. CXXXVIII, page 468, of this
Series.

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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the language in which communications and
translations are to be made is English, except in
the case of Transjordan where the Arabic
language should be used.

In accordance with Article 15 (b) of the
convention, the extensions now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the ith October
next.

In requesting that Your Excellency will be so
good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

A. J. HILL.

His Excellency,
Monsieur A. Piip,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY
SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES
AND PROTECTED STATES AND OF MANDATED

TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHOR-

ITY OF HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED
TO APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION
WITH ESTONIA REGARDING LEGAL PROCEEDINGS

IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS SIGNED

ON THE 22nd DECEMBER, 1931.

la langue dans laquelle devront 6tre faites les
communications et les traductions est l'anglais,
sauf dans le cas de la Transjordanie pour laquelle
il y aura lieu de faire usage de la langue arabe.

Conform~ment aux dispositions de l'article
15 b) de la convention, les extensions mainte-
nant notifi6es entreront en vigueur un mois
apr~s la date de la pr~sente note, c'est-4-dire le
ii octobre 1933.

En vous priant de bien vouloir accuser rcep-
tion de la pr~sente communication, je saisis cette
occasion, etc.

A. J. HILL.

Son Excellence
Monsieur A. Piip,

Ministre des Affaires 6trangres,
Tallinn.

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES NON AUTONO-
MES, DES PROTECTORATS ET DES ETATS PROT]tGEtS
BRITANNIQUES ET DES TERRITOIRE SOUS MANDAT
ADMINISTReS SOUS L'AUTORIT]E DU GOUVERNE-
MENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
AUXQUELS ON DeSIRE VOIR S'APPLIQUER LES
DISPOSITIONS DE LACONVENTION CONCERNANT
LES ACTES DE PROCtDURE EN MATIP-RES CIVILE
ET COMMERCIALE CONCLUE AVEC L'ESTONIE, LE
22 DECEMBRE 1931.

Colony

Bahamas

Barbados

Bermuda

British Guiana

British Honduras

Ceylon

Cyprus

Falkland Islands
and .Depen-
dencies

Local Authority

The Registrar of the Supreme
Court, Nassau, Bahamas.

The Colonial Secretary, Bridge-
town, Barbados.

The Registrar of the Supreme
Court, Hamilton, Bermuda.

The Registrar of the Supreme
Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland Is-
lands.

Colonies

Iles Bahama

Ile de la Barbade

Iles Bermudes

Guyane
britannique

Honduras
britannique

Ceylan

Chypre

Iles Falkland et
d~pendances

Autorit6 locale
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Colonial Secretary, Bridge-

town, Barbados.
The Registrar of the Supreme

Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar of the Supreme

Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar - General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Secretary, The Secre-
tariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland,
Islands.
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Colony Local Authority

Fiji The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

Gambia (Colony The Judge of the Supreme
and Protecto- Court, Bathurst, Gambia.
rate)

Gibraltar The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

Gold Coast
(a) Colony
(b) Togoland The Chief Registrar, Accra,

under
British Gold Coast.
Mandate

(c) Ashanti The Police Magistrate, Ku-
masi, Ashanti, Gold Coast.

(d) Northern The Chief Commissioner of the
Territories Northern Territories, Tamale,

Gold Coast.
Hong Kong The Registrar of the Supreme

Court of Hong Kong.
Jamaica The Registrar of the Supreme

Court, Jamaica.
Cayman Islands Judge of the Grand Court of

the Cayman Islands.
Turks and Commissioner and Judge of

Caicos Islands the Turks and Caicos Is-
lands.

Kenya (Colony The Registrar of the Supreme
and Protecto- Court, Nairobi, Kenya.
rate)

Leeward Islands
(Antigua,
Dominica, The Chief
Montserrat, Supreme
St.Christopher Leeward
and Nevis,
Virgin Islands)

Registrar of the
Court, Antigua,
Islands.

Malay States
(a) Federated

Malay
States The Chief Secre
(Negri Government,
Sembilan, Goverted
Pahang, pur, Federated
Perak,
Selangor)

(b) Unfederated
Malay States
Johore General Adviser.
Kelantan British Adviser
Trengganu British Adviser.
Brunei British Resident.
Kedh Legal Adviser, I

Malta

Mauritius

tary to the.
Kuala Lum-
Malay States.

Kedah.

The Minister of Justice, Vallet-
ta, Malta.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Mauri-
tius.

Colonies

Iles Fidji

Gamble (colonie
et protectorat)

Gibraltar

C6te de l'Or
a) Colonie
b) Togo sous

mandat
britannique

Autorit6 locale

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra,
Gold Coast.

K~nia (Colonie
et Protectorat)

Iles-sous-le-
Vent,
(Antigoa,
La Dominique,
Montserrat,
Saint-Chris-
tophe et Nevis
Iles Vierges)

Etats malais
a) Etats

malais
f~d~r6s
(Negri
Sembilan,'
Pahang,
Perak,
Selangor.)

b) Etats malai
non f~d6r~s
Johore,
Kelantan,
Trengganu,
Brunei,
Kedah,
Perlis,

Malte

The Registrar of the Supreme
Court, Nairobi, Kenya.

The Chief Registrar of the

Supreme Court, Antigua,

Leeward Islands.

The Chief Secretary to the
Government, Kuala Lum-
pur, Federated Malay States.

General Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.

Legal Adviser, Kedah.

The Minister of Justice, Val-

is

}
letta, Malta.

Ile Maurice The Master and Registrar of
the Supreme Court, Mauri-
tius.

c) Achanti The Police Magistrate, Kumasi,
Ashanti, Gold Coast.

d) Territoires The Chief Commissioner of the
septentrio- Northern Territories, Ta-
naux male, Gold Coast.

Hong-Kong The Registrar of the Supreme
Court of Hong Kong.

La Jamaique The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

Iles Caimans Judge of the Grand Court of
the Cayman Islands.

Iles Turques Commissioner and Judge of
et Caiques the Turks and Caicos Islands
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Colon y
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons

under
British
Mandate

North Borneo,
State of

Northern
Rhodesia

Nyasaland
Protectorate

Palestine (exclud-
ing Transjord-
an)

Sarawak

Seychelles

Sierra Leone
(Colony and
Protectorate)

Somaliland
Protectorate

South Africa High
Commission
Territories :

St

T

T

T

U

Local Authority

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

The Judge of the High Court
of Nyasaland, Blantyre, Nya-
saland.

The Superintendent of Law
Courts, Jerusalem, Palestine.

The Legal Adviser, Kuching,
Sarawak.
The Registrar of the Supreme

Court, Mah6, Seychelles.
The Master and Registrar of

the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

Basutoland The Registrar of the Resident
Commissioner's Court,
Maseru.

Bechuanaland The Registrar of the Resident
Protectorate Commissioner's Court (or of

the Special Court), Mafe-
king.

Swaziland The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

traits The Registrar of the Supreme
Settlements Court, Singapore, Straits

Settlements.
anganyika The Registrar of the High
Territory Court, Dar es Salaam.
rafnsjordan The Minister of Justice, Am-

man, Transjordan.
rinidad and The Registrar, Supreme.Court,
Tobago Port of Spain, Trinidad.
ganda The Chief Secretary to the
Protectorate Government, Entebbe,

Uganda.
Western Pacific

Islands of :
British Solomon'

Islands
Protectorate

Gilbert and
Ellice

Islands Colony

The Registrar, High Com-
missioner's Court, Suva, Fiji.

Colonies Autorit6 locale
Nig6ria :

a) Colonie,
b) Protectorat, |
c) Cameroun The Chief Justice, Lagos,

sous I Nig6ria.
mandat |
britannique )

Nord Born6o, The Registrar of the High
Etat du Court, Sandaka, British

North Borneo.
Rhod~sie The Registrar of the High

septentrionale Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

Protectorat The Judge of the High Court
du Nyassaland of Nyasaland, Blantyre,

Nyasaland.
Palestine (non The Superintendent of Law

compris la Trans- Courts, Jerusalem, Palestine.
jordanie)

Sarawak The Legal Adviser, Kuching,

Les Seychelles '

Sierra-Leone
(Colonie et
Protectorat)

Protectorat du I
Somaliland

Territories du
Haut-Commissa-
riat de l'Afrique
dii Siid

Sarawak.
[he Registrar of the Supreme

Court, Mah, Seychelles.
[he Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra-Leone.

he Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

Bassoutoland The Registrar of the Resident
Commissioner's Court,
Maseru.

Betchouanaland, The Registrar of the Resident
(Protectorat du) Commissioner's Court (or of

the Special Court), Mafeking.

Swaziland The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

Straits Settlements The Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements.

Territoire du The Registrar of the High
Tanganyika Court, Dar Es Salaam.

Transjordanie The Minister of Justice, Am-
man, Trans-Jordan.

Ile de la Trinit6 The Registrar, Supreme Court,
et Ile Tabago Port of Spain, Trinidad.

Protectorat de The Chief Secretary to the
l'Ouganda Government, Entebbe,

Uganda.
Iles du Pacifique

occidental :
Protectorat des

Iles Salomon The Registrar, High Com-
britanniques missioner's Court, Suva,

Colonie des Fiji.
Iles Gilbert
et Ellice
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Colony

Tonga

Windward Islands:

Local Authority

The Secretary, Western Pacific
High Commission, Suva, Fiji.

Grenada The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

St. Lucia The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

St. Vincent The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

anzibar The Chief Justice, Zanzibar.
Protectorate

Colonies

Tonga

Iles-du-Vent

La Grenade

Sainte-Lucie

Saint-Vincent

Protectorat
de Zanzibar

Autoritd locale
The Secretary, Western Pacific

High Commission, Suva,
Fiji.

The Registrar, Supreme Court,
Granada.

The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

The Registrar, Supreme Court,
Saint-Vincent.

The Chief Justice, Zanzibar.

II.

TALLINN, September 2oth, 1933.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note dated September 11, 1933, No. 62,
notifying me in accordance with Article 15 (a)
of the Convention regarding legal proceedings in
civil and commercial matters, which was signed
at London on December 22nd, 1931 the exten-
sion of the operation of that convention to the
British Colonies, Protectorates and Mandated
Territories shown in the list attached to your
note.

The attached list indicates in each case the
authority to whom requests for service or for the
taking of evidence should be transmitted, and
the language in which communications and
translations are to be made is Engish, except in
the case of Transjordan where the Arabic
language should be used.

In accordance with Article 15 (b) of the
convention, the extensions so notified by you
will come into force one month from the date of
your note, that is to say, on the ilth October
next.

In taking due. notice of the notification, I
avail myself, Monsieur le Charg6 d'Affaires, of
this opportunity to renew to you the assurance
of my high consideration.

A. PIP.

Monsieur A. J. Hill,
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires a. i.,

Tallinn.

TALLINN, le 20 septembre 1933.

MONSIEUR LE CHARGI! D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note No 62, en date du ii septembre 1933,
me notifiant, conform~ment l'article 15 a) de la
Convention relative aux actes de procedure en
mati~res civile et commerciale, signde A Londres,
le 22 d6cembre 1931, que l'effet de cette Con-
vention est 6tendu aux colonies, protectorats et
territoires sous mandat britannique, mention-
n~s dans la liste jointe 1 votre note.

Cette liste indique dans chaque cas lFautorit6
A laquelle devront 6tre adresses les demandes
de significations ou les commissions rogatoires ;
la langue dans laquelle devront 6tre faites les
communications et les traductions est l'anglais,
sauf dans le cas de la Transjordanie pour laquelle
il y aura lieu de faire usage de la langue arabe,

Conform6ment aux dispositions de l'article
15 b) de la convention, les extensions ainsi
notifides entreront en vigueur un mois apr~s
la date de la pr~sente note, c'est-A-dire le
ii octobre 1933.

En prenant acte de cette notification, je
saisis cette occasion, etc.

A. PiIP.

A Monsieur A. J. Hill,
Charg6 d'Affaires a. i.,

de Sa Majestd britannique,
Tallinn.

Z.
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EXCHANGE OFNOTES RESPECTING THE EXTEN-

SION TO ST. HELENA AND ASCENSION OF THE

OPERATION OF THE ABOVE CONVENTION.

TALLINN, SEPTEMBER 25 and 27, 1933.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
dtranggres de Sa. MajestJ en Grande-Bretagne,
le 2 novembre 1933.

BRITISH LEGATION.

No. 69.
996/9 A.

TALLINN, September 25th, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
London on 22nd December, 1931, the extension
of the operation of that convention to St. Helena
and Ascension.

The authority in St. Helena and Ascension
to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Acting
Chief Justice, Supreme Court, St. Helena, and
the language to be used in communications
and translations is English.

In accordance with Article 15 (b) of the
convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of this
note, that is to say on the 25th October next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself, Monsieur le Ministre, of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

A. J. HILL.
His Excellency

Monsieur A. Piip,
Minister for Foreign Affairs,

Tallinn.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION

A SAINTE-HtLANE ET ASCENSION DES DISPO-

SITIONS DE LA CONVENTION CI-DESSUS. TAL-

LINN, LES 25 ET 27 SEPTEMBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
November 2, 1933.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.
I.

LGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 69.
996/9 A.

TALLINN, le 25 septembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
de porter votre connaissance, conform~ment
Sl'article 15 a) de la Convention relative aux

actes de proc6dure en mati&res civile et commer-
ciale, sign~e Londres le 22 d6cembre 1931,
que l'effet de cette convention est 6tendu A
Sainte-H616ne et I'Ascension.

L'autorit6 A laquelle devront 6tre adress~es
A Sainte-Hlne et h l'Ascension les demandes
de significations ou les commissions rogatoires
est I' (( Acting Chief Justice, Supreme Court,
St. Helena )) et la langue dans laquelle devront
tre faites les communications et les traductions

est l'anglais.
Conform~ment aux dispositions de 'article

15 b) de la convention, l'extension maintenant
notifi~e entrera en vigueur un mois apr~s
Ia date de la pr~sente note, c'est-A-dire le
25 octobre 1933.

En vous priant de bien vouloir accuser
r6ception de ]a pr~sente communication, je
saisis cette occasion, etc.

A. J. HILL.
Son Excellence

Monsieur A. Piip,
Ministre des Affaires 6trangres,

Tallinn.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information. -
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RtPUBLIQUE ESTONIENNE.

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

TALLINN, September 27th, 1933.

MONSIEUR LE CHARG9 D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note dated September 25th, 1933,
No. 69, notifying me, in accordance with Article
15 (a) of the convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters,
which was signed at London on 22nd December,
1931, the extension of the operation of that
convention to St. Helena and Ascension.

The authority in St. Helena and Ascension
to whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Acting
Chief Justice, Supreme Court, St. Helena, and
the language to be used in communications and
translations is English.

In accordance with Article 15 (b) of the
convention, the extension so notified by you
will come into force one month from the date
of your note, that is to say, on the 25th October
next.

Taking due notice of the notification, I avail
myself, Monsieur le Charg6 d'Affaires, of this
opportunity to renew to you the assurance of
my high consideration.

A. PiiP.

Monsieur A. J. Hill,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires, a.i.
Tallinn.

RPPUBLIQUE ESTONIENNE.

MINISTRE
DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

TALLINN, le 25 septembre 1933.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note No 69 en date du 25 septembre 1933 me
faisant savoir, conform~ment l'article 15 a)
de la Convention relative aux actes de procedure
en mati~res civile et commerciale sign~e h
Londres le 22 d~cembre 1931, que l'effet de cette
convention est 6tendu Sainte-H1l6ne et A
l'Ascension.

L'autorit6 A laquelle devront 6tre adress6es
h Sainte-H6lne et . l'Ascension les demandes
de signification ou les commissions rogatoires
est 1' (( Acting Chief Justice, Supreme Court
St. Helena ) et la langue dans laquelle devront
6tre faites les communications et les traductions
est l'anglais.

Conform~ment aux dispositions de l'article
15 b) de la convention, l'extension ainsi notifi~e
par vous entrera en vigueur un mois apr~s la
date de votre note, c'est- -dire le 25 octobre
1933.

Prenant acte de cette notification, je saisis
cette occasion, etc.

A. PIIp.

Monsieur A. J. Hill,
Charg6 d'Affaires ad i.

de Sa Majest6 britannique,
Tallinn.
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No 3118. - PROTOCOLE I AUTRICHIEN.
SIGNE A GENtIVE, LE 15 JUILLET 1932.

SIGNATURE

TCHtCOSLOVAQUIE . 20 janvier 1934.

Pour le Gouvernement de la RPPUBLIQUE
TCHPCOSLOVAQUE :

Rod. KPiNZL-JIZERSKf. Quatre millions de
schillings autrichiens.

RATIFICATION

PAYS-BAs ..... . 20 f~vrier 1934.

No. 3119. - INTERNATIONAL LOAD-LINE
CONVENTION 2. SIGNED AT LONDON,
JULY 5, 1930.

RATIFICATIONS.

Deposit in London:
CHILE . . .
GERMANY

POLAND .

... . May 24, 1933.
... . September 6, 1933.
... . September 6, 1933.

No. 3118. - AUSTRIAN PROTOCOL 1
SIGNED AT GENEVA, JULY 15, 1932.

SIGNATURE.

CZECHOSLOVAKIA . . January 2o, 1934.

For the Government of THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC:

Rod. KONZL-JIZERSK '. Four million Aus-
trian Schillings.

RATIFICATION.

THE NETHERLANDS . February 20, 1934.

No 3119. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNt E A LONDRES, LE 5 JUILLET
1930.

RATIFICATIONS

D~p6t A Londres :
CHILI .. ........
ALLEMAGNE ....
POLOGNE .........

24 mai 1933.
6 septembre 1933.
6 septembre 1933.

ACCESSIONS.

SIAM . ....... . July ii, 1933.
(With effect on October II, 1933.)
BULGARIA ..... . September 4, 1933.
(With effect on December 4, 1933.)
FREE CITY OF DANZIG, August 4, 1933.
(With effect on November 4, 1933.)

Communiques par le secrdtaire d'Etat aux
Aflaires dtrangres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne le 2 novembre 1933 et le 4 janvier 1934.

1 Vol. CXXXV, page 285, et vol. CXXXVIII,
page 469, de ce recueil.

2 Vol. CXXXV, page 301, de ce recueil.

ADHESIONS

SIAM ....... . ii juillet 1933.
(Avec effet A partir du ii octobre 1933).
BULGARIE ..... . 4 septembre 1933.
(Avec effet A partir du 4 ddcembre 1933).
VILLE LIBRE DE DANTZIG, 4 aofit 1933.
(Avec effet h partir du 4 novembre 1933).

Communicated by His Majesty's Secretary ol State
lor Foreign Affairs in Great Britain, November
2, 1933, and January 4, 1934.

1 Vol. CXXXV, page 285, and Vol. CXXXVIII,
page 469, of this Series.

2 Vol. CXXXV, page 301, of this Series.
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No 3127. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER. SIGNt-E A
LONDRES, LE 31 MAI 1929.

ADHt-SION

BULGARIE ....... 4 september 1933.
(Effective A partir du 4 dcembre 1933.)

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux A ffaires
dtrangdres de Sa MajestJ en Grande-Bretagne,
le 2 novembre 1933.

No 3145. - CONVENTION 2 POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES RtGLES RE-
LATIVES AU TRANSPORT AItRIEN
INTERNATIONAL. SIGNtE A VARSO-
VIE, LE 12 OCTOBRE 1929.

RATIFICATION

ALLEMAGNE . . . . 30 septembre 1933.

Communiquie par le ddlegud de la Pologne
auprs de la Socidid des Nations le 19 janvier
1934.

No 3185. - CONVENTION 3 SUR LE R& -
GIME FISCAL DES VtfHICULES AUTO-
MOBILES ]PTRANGERS. SIGN]E A GE-
NEVE, LE 30 MARS 1931.

RATIFICATION

PAYS-BAR. ....... 16 janvier 1934.
(Y compris les Indes n~erlandaises, le Surinam

et Cura~ao.)

I Vol. CXXXVI, page 81, de ce recueil.
2 Vol. CXXXVII, page i i, de ce recueil.

3 Vol. CXXXVIII, page 149, de ce recueil.

No. 3127. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA. SIGNED AT LONDON, MAY 31, 1929.

ACCESSION.

BULGARIA ........ September 4, 1933.
(Effective as from December 4, 1933.)

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 2, 1933.

No. 3145. - CONVENTION 2 FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES
RELATING TO INTERNATIONAL CAR-
RIAGE BY AIR. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER 12, 1929.

RATIFICATION.

GERMANY ..... . September 30, 1933.

Communicated by the Polish Delegate accredited
to the League of Nations, January 19, 1934.

No. 3185. - CONVENTION 3 ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR VE-
HICLES. SIGNED AT GENEVA, MARCH
30, 1931.

RATIFICATION.

THE NETHERLANDS . . January 16, 1934.

(Including the Netherlands Indies, Surinam
and Curaqao.)

1 Vol. CXXXVI, page 81, of this Series.
2 Vol. CXXXVII, page ii, of this Series.

'Vol. CXXXVIII, page 149, of this Series.
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No. 119 (a). - CONVENTION' CONCERNING
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
JAPAN AND INDIA. SIGNED AT TOKIO,
AUGUST 29, 1904.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
LONGATION FOR ONE MONTH, AS FROM OCTO-
BER 10, 1933, OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. LONDON, OCTOBER 7, 1933.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
atrangdres de Sa Majestd en Greande-Bretagne,
le 2 novembre 1933.

I.,

FOREIGN OFFICE,

S. W. .
7th October, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Government of India propose
that the Convention signed on the 29 th August
1904 regarding commercial relations between
Japan and India, which is to cease to be in
force from the ioth October 1933, shall remain
in force for a period of one month from that
date, and that during that time the customs
duties on goods at present imported into either
country from the other shall remain at their
present level.

His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Government of India further
propose that in the event of a new agreement
affecting the commercial relations between
Japan and India not having been concluded
by November Ioth, 1933, an arrangement
on the lines proposed above shall be extended
for a further reasonable period on terms to
be arranged by negotiation between the repre-
sentatives of the Japanese Government and
the Government of India now engaged in
discussing the terms of a new commercial agree-
ment.

1 Dx MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXIII, page 536.

2Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No 119 a). - CONVENTION ' CONCERNANT-
LES RELATIONS COMMERCIALES EN-
TRE LE JAPON ET L'INDE. SIGNI E A
TOKIO, LE 29 AOUT 1904.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PRORO-
GATION POUR UN MOIS A PARTIR DU 10 OCTOBRE
1933 DE LA CONVENTION CI-DESSUS. LONDRES,
LE 7 OCTOBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
November 2, 1933.

2 TRADUCTIONS - TRANSLATIONS

I.

FOREIGN OFFICE.

S.W.i.
Le 7 octobre 1933.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume Uni et le Gouvernement de l'Inde
proposent que la Convention sign~e le 29 aofit
1904 au sujet des relations commerciales entre
le Japon et l'Inde, qui cessera d'6tre en vigueur
le IO octobre 1933, soit maintenue en vigueur
pendant une p~riode d'un mois A partir de cette
date, et que pendant ce temps les droits de
douane dont sont frapp~es les marchandises
actuellement import6es dans l'un des pays en
provenance de l'autre, restent fixes A leurs
chiffres actuels.

Le Gouvernement de Sa Majest dans le
Royaume Uni et le Gouvernement de l'Inde
proposent, en outre, que dans le cas oii un nouvel
accord affectant les relations commerciales
entre le Japon et l'Inde, n'aurait pas 6t6 conclu
le IO novembre 1933, tout arrangement con~u
dans le sens de la proposition susmentionn~e,
soit prorog6 pour une autre p~riode raisonnable
h des conditions qui seront arr~t6es par n6gocia-
tions entre les repr~sentants du Gouvernement
japonais et du Gouvernement de l'Inde qui
s'occupent actuellement de discuter les condi-
tions d'un nouvel accord commercial.

1 British and Foreign 'State Papers, Vol. 97,
page 58.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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If these proposals are acceptable to the
Japanese Government I would suggest to Your
Excellency that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be under-
stood as bringing this arrangement into force.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's obedient Ser-
vant,

(Signed) John SIMON.

His Excellency
Mr. Tsuneo Matsudaira,

His Imperial Majesty's
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary at the Court
of St. James.

II.

JAPANESE EMBASSY.

LONDON, October 7th (8 Showa), 1933.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note dated the 7 th October, 1933, in
which you are good enough to inform me as
follows :

"I have the honour to inform Your
Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom and the Government
of India propose that the Convention signed
on the 29th August 19o4 regarding commer-
cial relations between Japan and India,
which is to cease to be in force from the
ioth October 1933, shall remain in force
for a period of one month from that date,
and that during that time the customs
duties on goods at present imported
into either country from the other shall
remain at their present level.

" His Majesty's Government in the
United Kingdom and the Government of
India further propose that in the event
of a new agreement affecting the commercial
relations between Japan and India not
having been concluded by November ioth,
1933, an arrangement on the lines proposed
above shall be extended for a further
reasonable period on terms to be arranged
by negotiation between the representatives
of the Japanese Government and the
Government of India now engaged in

Si le Gouvernement. japonais agree ces
propositions, je sugg~re . Votre Excellence que
la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Votre
Excellence soient consid~r~es comme donnant
effet au present arrangement.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign) John SIMON.

A Son Excellence
Monsieur Tsuneo Matsudaira,

Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de Sa Majest6 imp~riale

aupr~s de la Cour de St. James.

II.

AMBASSADE DU JAPON.

LONDRES, le 7 octobre (8 Showa) 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre
note en date du 7 octobre 1933, conque dans les
termes suivants :

"(J'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
de l'Inde proposent que la Convention
signie le 29 aofit 1904 au sujet des relations
commerciales entre le Japon et l'Inde, qui
cessera d'6tre en vigueur le IO octobre
1933, soit maintenue en vigneur pendant
une p~riode d'un mois t partir de cette
date, et que pendant ce temps les droits
de douane dont sont frapp~es les marchan-
dises actuellement importes dans l'un des
pays en provenance de l'autre, restent
fixes A leurs chiffres actuels.

)) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni et le Gouvernement de
l'Inde proposent, en outre, que dans le
cas ol un nouvel accord affectant les
relations commerciales entre le Japon
et l'Inde, n'aurait pas t6 conclu le IO no-
vembre 1933, un arrangement con~u dans
le sens de la proposition susmentionn6e,
sera conclu pour une autre p6riode raison-
nable h des conditions qui seront arr~t~es
par n~gociations entre les repr~sentants
du Gouvernement japonais et du Gouverne-
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discussing the terms of a new commercial
agreement.

If these proposals are acceptable to
the Japanese Government I would suggest
to Your Excellency that the present
Note and Your Excellency's reply to that
effect shall be understood as bringing this
arrangement into force ."

In reply thereto, I beg to state that the Japa-
nese Government agree to these proposals
and to your suggestion that the present exchange
of Notes shall be understood as bringing this
arrangement into force.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient servant,

T. MATSUDAIRA.

The Right Honourable
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O.,

His Britannic Majesty's
Principal Secretary of State

for Foreign Affairs.

No. 120 (a).- DECLARATION' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND DENMARK RE-
GARDING RECIPROCAL RELIEF TO BE
GIVEN, IN CERTAIN CASES, TO DIS-
TRESSED SEAMEN. SIGNED AT LON-
DON, JULY 25, 1883.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABROGA-
TION, AS FROM OCTOBER I, 1934, OF THE ABOVE-
MENTIONED DECLARATION, IN THE RELATIONS
BETWEEN DENMARK AND ICELAND, ON THE
ONE PART, AND GREAT BRITAIN, ON THE
OTHER PART. LONDON, SEPTEMBER 15 AND
OCTOBER 27, 1933.

Communiqui par le ddldgud permanent du Dane-
mark auprds de la Socidtd des Nations, le
24 fdvrier 1934.

1 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome X, page 568.

ment de l'Inde qui s'occupent actuellement
de discuter les conditions d'un nouvel
accord commercial.

) Si le Gouvernement japonais agree ces
propositions, je sugg~re A Votre Excellence
que la pr~sente note, ainsi que la r~ponse
de Votre Excellence soient consid~r~es
comme donnant effet au present arran-
gement. ))

En r~ponse A ce qui pr&cde, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement
japonais agree ces propositions ainsi que votre
suggestion tendant A ce que le present 6change
de notes soit consid~r6 comme donnant effet
A cet accord.

Veuillez agr~er, etc.

T. MATSUDAIRA.

Le Tr~s Honorable
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O.,

Secr~taire d'Etat pour
les Affaires 6trangres.

No 12o a). - DtICLARATION I ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET LE DANE-
MARK CONCERNANT L'ASSISTANCE
R]CIPROQUE DONNIRE DANS CER-
TAINS CAS. AUX MARINS D]tLAISS]RS.
SIGNt-E A LONDRES, LE 25 JUIL-
LET 1883.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ABROGATION, A
PARTIR DU Ier OCTOBRE 1934, DE LA DP-CLARA-
TION CI-DESSUS, DANS LES RAPPORTS ENTRE LE
DANEMARK ET L'ISLANDE, D'UNE PART, ET LA

GRANDE-BRETAGNE, D'AUTRE PART. LONDRES,
LES 15 SEPTEMBRE ET 27 OCTOBRE 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
February 24, 1934.

IBritish and Foreign State Papers, Vol. 74,
page 77.
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TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

15th Sept. 1933.

No 226/1933.
Ref. 61. D.6.

I.

Le 15 septembre 1933.

With further reference to your note No.
K. 7866/5226/215 of the t7th July last, I have
the honour to inform you that His Majesty the
King of Denmark and Iceland on the 5th instant
has sanctioned a proposition of the Danish
Minister for Foreign Affairs that the Anglo-
Danish Declaration of 25th July, 1883, regarding
the mutual relief of distressed seamen in certain
cases, shall remain in force only until the
3oth September 1934 inclusive, also in so far
as the Declaration relates to Iceland.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble
Servant.

(Signed) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

The Right Honourable
Sir John Simon,

G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,
etc., etc., etc.,

Secretary of State
for Foreign Affairs.

Pour copie conforme
Le Minist~re des Affaires 6trang~res,

Copenhague, le io f6vrier 1934.

Bent Fritz Falkenstjerne.
Chef du Ddpartement politique et juridique

du Ministare des Affaires dttrangires.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

No. K. 10790/5226/215.

27 th October, 1933.

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 226/1933 ref : 61.D.6 of the 15th

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Me r~f~rant de nouveau A votre note No K.
7866/5226/215, du 17 juillet dernier, j'ai l'hon-
neur de porter t votre connaissance que Sa
Majest6 le Roi de Danemark et d'Islande a
approuv6 le 5 de ce mois" une proposition du
Ministre des Affaires 6trang~res du Danemark
tendant ce que la D~claration anglo-danoise
du 25 juillet 1883 concernant l'assistance r6ci-
proque donn~e dans certains cas aux marins
d6laiss~s ne reste en vigueur que jusqu'au
30 septembre 1934 inclus, et ce 6galement dans
la mesure oii la d6claration vise l'Islande.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) P.-F. AHLEFELDT-LAURVIG.

Le Tr~s Honorable
Sir John Simon,

G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,
etc., etc., etc.

Secr6taire d'Etat
pour les Affaires 6trangres.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

No K. 10790/5226/215.

Le 27 octobre 1933.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note No. 226/1933, ref. : 6I.D. 6, du 15 du

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 226/1933.
Ref. 61. D. 6.
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ultimo in which you were good enough to
inform me that His Majesty the King of Den-
mark and Iceland, had, on the 5th instant,
sanctioned a proposition of the Danish Minister
for Foreign Affairs regarding the termination
of the Anglo-Danish Declaration of July 25,
1883, relating to the mutual relief of distressed
seamen.

2. I have taken note that the effect of this
denunciation is that the Declaration will remain
in force until September 30, 1934 and that it
relates to both Denmark and Iceland.

I have the honour to be with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant,

0

(For the Secretary ol State)

(Sd.) D. J. SCOTT.

Count P. F. Ahlefeldt Laurvig, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Le Minist~re des Affaires 6trang6res,

Copenhague, le io juin 1934.

Bent Fritz Falkenstjerne.
Chel du Ddpartement politique et juridique

du Ministdte des Afaires dtrang~res.

mois dernier, par laquelle vous avez bien voulu
porter I ma connaissance que Sa Majest6 le Roi
de Danemark et d'Islande avait, le 5 du m~me
mois, approuv6 une proposition du Ministre des
Affaires 6trang&res du Danemark relative L
l'abrogation de la Dclaration anglo-danoise
du 25 juillet 1883 concernant l'assistance
r~ciproque des marins d6laiss~s.

2. J'ai pris acte du fait qu'en vertu de cette
d~nonciation, la declaration ne restera en vigueur
que jusqu'au 30 septembre 1934 et que les effets
de ladite d6nonciation s'6tendent la fois au
Danemark et i l'Islande.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

(Signd) D. J. SCOTT.

Le comte P. F. Ahlefeldt-Laurvig, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.
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ERRATUM

Volume CXXXV.

Page 287, 4e ligne.

Au lieu de :
((December 13, 1932,

Lire :

((December 31, 1932 ).

Volume CXXXV.

Page 287, 4th line.
Instead of :

December 13, 1932
Read:

" December 31, 1932
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